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MÄSTAREN ÄR DÖD den store trollkarlen och guldmakaren. Kvar blir hans lärling, Hans Lick, och i hans händer faller den underbara trollstaven. Håller man i den, kan man önska sig vad man vill och det gör också Hans, av all sin förmåga. Tyvärr är det dock så, att man får betala för sina uppfyllda önskningar genom att varje gång släppa till en dag av sitt liv, men vad gör det, så länge man är ung och har allt att önska.

Med den underbara gåvan i händerna ger sig Hans Lick ut i sin hemstad, det medeltida Augsbach. Och staven ger honom alla livets möjligheter – kanske. Han kan få jordens skönaste kvinna, han kan tämja dess starkaste man. Men är detta vad han vill?

”Kärlek!” tänker han upprört. ”Det är ju det jag vill få. Kärlek! Jag har handlat planlöst, jag har sökt utföra ett bestämt slags gärningar men jag har inte förstått vad som binder dem alla samman: Mitt behov av kärlek. Jag har delat ut kärlek för att få kärlek tillbaka, men jag har inte själv tänkt detta, jag har handlat klokare än jag tänkt. Jag vill bli älskad. Jag vill bli älskad till varje pris!”

Komisk, överdådig och gripande blir Hans Licks dag som trollkarl. Arne Sands roman är lätt i handlaget, full av uppfinningsrikedom och vitalitet. Under den lekfulla ytan döljer sig en skarpsinnigt utförd fabel om konsten och livet, om människan och vetenskapen, om tillvaron, sådan den leves både i Reiherstein och Hägersten.

(Bokens baksidestext)
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Det är det gamla Augsbach. Det blev nedbränt i krig,
det sista kriget och det enda av betydelse, som alltid.
Ändå är det så länge sedan. Men det brändes ned till
ett tomt hjul på ett lerigt slagfält, utan ekrar. Hjulbandet var ringmuren, navet katedralen.

Men det började återuppbyggas. Åter och som alltid
och alltid för sista gången. Å, hur uthärdar man detta
ständiga hopp! Ekrarna började åter söka sitt nav, eller som det även kan sägas: gränderna sipprade åter
ut ur ringmurens skydd och stadga. Först usla tider
och usla gränder, små rännilar som ringlade fram mellan hus av blålera. Därpå bättre tider, rännilar som
tog fart och blev bäckar. Stränderna växte, hackan
ven, spånorna yrde i goda dagar. Kvinnan bredde smör
på brödet, mannen bruk på stenen. Lövruskorna växte
till skogar på vita nockbjälkar, alla ekrar sökte sitt
nav.

Men nej. Det blev nödår. Det första — flödet krympte. Det tionde — bäckarna sinade, endast halvvägs mot
navet. Yxan slogs in i en bjälke, släggan ställdes mot
städet. Det blev storm, därpå torka, slutligen brand.
Köttet försvann från smöret, smöret från brödet, brödet ur handen. Yxan föll ur bjälken, släggan rostade,
huset satte sig.

Men det blev åter bättre tider. Hur uthärdar man
denna ständiga upprepning! Gränderna svällde, bröt
upp och tog åter fart mellan växande stränder. Gränder möttes, parades och fick gator till avkomma. Spånen yrde, en våning blev två, lera blev trä, trä sten
och stenen blommade upp i pelare, ornament och ansikten. Gatorna marscherade vidare, ofta raglande, alltid mot navet. Två gator möttes med klingande steg,
slog samman, marscherade vidare men nu som en gata
med två gators bredd. Släggan sjöng i alla smedjor,
sotaren på alla tak, målare klängde i stegarna, skyltarna gnällde på väggarna.

Och slutligen slog alla gator samman, men endast
imaginärt, en natt i en stadsbyggmästares huvud. Och
byggmästaren grubblade, både den natten och många
andra, över vad slags byggnad som borde uppföras till
monument över så starka krafters möte. Men han förkastade alla former och fann bara ett värdigt monument: Ett tomrum.

Och byggmästaren lät händerna vila och tomrummet var uppfört. På detta sätt uppstod det stora torget i Augsbach: Ett nytt nav vilket inte är just i centrum, som det gamla, men kring vilket Augsbach ändå
vrider sig, ehuru som ett excenterhjul.



Nu vilar Augsbachs hjul i natten, och över Augsbach vandrar månen. Det är ett ben i den gamla tiden,
ett i den nyare. Månen sväller över torget. På dess
ena långsida belyser den Augsbachs gamla nav, Katedralen, påbörjad i något glömt förflutet, fullbordad i
någon okänd framtid, ett oavbrutet växande stenting
som oavlåtligt vill spränga muren. Inte Augsbachs
ringmur, men den mur som vilar som ett tak över
Augsbach likaväl som över andra orter och som säger: Sten är sten och ligger tungt som sten. Ty Katedralen vill inte tro att så är fallet. Den säger: Sten
växer som träd, stiger som gas, svävar som moln. Sten
gör konster, sten höjer sig som böner eller som vad
som helst som höjer sig. Utom sten.

Detta är en natt då allt råkar vara möjligt. Månen
belyser byggnaden på torgets andra långsida: Universitetet. Den ser ett kranium av sten, avsevärt stort,
med en stenpanna djupt rynkad mot torget. Och därinifrån, som blodets sus i hjärnans kärl, hör den det
kvardröjande ekot av studenternas larm i stentrappor
och korridorer av sten, ekot av villfarelser som kastar
sig mot stenhårda realiteter, klangen av visioner som
sten mot elddon.

Men mitt på torget, nu blått som ett hav, belyser
månen två små hundar i häftigt slagsmål om en död
katt. Den ena hunden är vit med svarta fläckar, den
andra — för att skilja dem åt — svart med vita fläckar.
Månen ser den vita hunden besegra den svarta och
rusa in i en gatmynning, förföljd av förloraren och
med katten slängande mellan tänderna. Vore månen
en sol kunde den omsider bevittna segrarens straff och
den besegrades lön. Men månen skyr de allt trängre
gatorna och gränderna. Den låter endast med välbehag sitt blida ljus strömma ned över det öppna torget,
över Universitetets rynkade stenpanna och Katedralens stenars kamp mot stenjordens dragningskraft.

Men den vita lilla hunden rusar vidare med katten
mellan tänderna. Den befinner sig nu på köpmännens
gata, kantad av sköna korsvirkespalats och bred nog
för en ryttare att rida med lansen lagd tvärsöver sadeln. Men ingen rider nu. Hunden springer, katten

slänger och slår i hans käft, bakom hörs skallet från
hunden som ingen katt har. Den förföljde hunden kastar sig in i en smalare gata till vänster, det är krogarnas gata dit inget månsken når, krogskyltarna gnisslar. Alltjämt hör hunden sin förföljare efter sig. Han
rusar in i en smalare gata till höger. Äntligen! Hans
förföljares skall har tystnat, han släpper flämtande
katten i rännstenen och lägger sig själv bredvid med
utstjälpt tunga. Rännstenen luktar härsket blod, det är
slaktarnas gata.

Men plötsligt hörs skrik och tjut. Hunden far upp
och en hjord halvvilda svin kommer vältrande i gatans mynning, uppfyllande gatan från husvägg till
husvägg. Hunden sätter tänderna i katten och rusar in
i en gränd till vänster. Katten slänger och slår. Hunden stannar och lyssnar — svinen försvinner i fjärran.
Hunden lägger sig, nosar flämtande på den ledbrutna
katten.

Nej. Nya ljud, men nu rätt uppifrån. Här i gränden
är husens utskjutande svalgångar varandra så nära att
gesällen i huset till vänster kan gripa efter pigan i huset till höger, och detta nu och just över både hund
och katt.

Hunden sätter på nytt tänderna i den sönderslagna
katten och linkar till höger in i en ännu smalare gränd.
Ljud? Lugn — det är nattvakten som från något osynligt torn ropar ut timmen. Hunden stapplar vidare i
den slingrande gränden, hans katt släpar i marken.
Steg? — Endast nattvaktens tunga klamp på stadsmurens väktargång. Hunden linkar vidare, katten är redan tung som en hund och släpar huvudet i sörjan.
Plötsligt tätnar mörkret framåt. Det blir kompakt:

Ett hus tornar upp sig, gränden är slut. Hunden ser
ett svagt ljussken sippra ut ur en källarspringa. Men
han är trött och uthungrad. Han släpper katten, lägger sig, vilar.

Det är natt i Augsbach, och sömn i Augsbachs alla
hus. I alla hus utom ett: Det framför vilket hunden
vilar.

Men detta hus är också det märkvärdigaste av alla i
Augsbach. Det är den store Mästarens hus, doktorns,
alkemistens och trollkarlens. Och denna natt är den
tredje i följd som Mästaren vakar i det huset. Hur han
gör det och varför vet endast han själv, ty han vakar
bakom låsta dörrar i sin studerkammare djupt i källaren. Men var och en som något känner hans storhet
och makt inser att denna vaka måste vara nödvändig,
lärd och måhända även förfärlig.

Mästarens vaka och oro har spritt sig genom hans
hus. Den har genomträngt dörr och väggar, vandrat
uppför trapporna, trängt in i pigkammaren en trappa
upp. Även pigorna vakar tredje natten å rad, huttrar i
sängarna, trycker sig till varandra, anar det värsta
ibland och hoppas dessemellan det bästa. Ty då Mästaren är vad han är i öppenhet, vad bör han då inte
vara då han bränner ljus bakom dubbla dörrar. Ja,
vad måtte han inte söka! De ängsliga viskar: ”Han
söker en gas som kväver oss i sängarna för att därefter
spränga huset i småstycken. Hör, han rör sig!” De
hoppfulla däremot mumlar: ”Han söker guld. Eller
bättre än guld: Han söker en metall som gör guld billigare än lera.” Men de lata gäspar: ”Han bygger en
maskin som gör allt vårt arbete åt oss i all evighet.
Och när han är färdig med den så tänker han en tanke som fortsättningsvis gör allt tänkande överflödigt.
Eller varför annars hålla sig vaken om nätterna?”

Men Mästarens vaka har vandrat vidare uppför
trapporna i hans hus, den har trängt ända upp i tornkammaren under taket, och i den kammaren håller den
Hans Lick vaken, Mästarens unge lärling. Det är visserligen sant att hans vaknätter endast är fuskverk,
och fuskverk är kanske det mesta hos Hans Lick, men
inte desto mindre håller han sig upprätt ännu nu efter
midnatt, även han tredje natten i följd.

Ja, arme Hans Lick! Han är ännu blott ett kart på
livets gröna träd. Vad han begär är kärlek, men han
är inte mannen att ta det enda steget fram till dem
han begär det av och säga: ”Älska mig!” Hellre vände han dem ryggen, vandrade jorden runt tills han
kunde återvända bakifrån, hosta, rodna och mumla:
”Jag har vandrat jorden runt.” Och där skulle Hans
Lick sedan vänta med hängande armar och — vilket
vore det viktiga — utan att ha visat svaghet. Men inte
nog med att han skulle vänta att en sådan prestation
måste skänka honom den kärlek han åtrår. Han skulle
även anse sig ha gått enkelt och ändamålsenligt tillväga för att vinna sina syften.

Och den egendomliga maskin han sysslar med i nattens timmar, nu tredje natten å rad, är knappast enklare att fullborda än en jordenruntvandring. Om nu
någondera låter sig fullbordas.

Sådant är emellertid läget: Fruktan och lögn i tornet, bävan och hopp i pigkammaren, hemligheter i
källaren.


Då, i denna situation, sker något som sällan inträffat och aldrig vid en sådan timme. Pigorna far upp
ur sängarna, Hans Lick ur lögnerna. Ty längst ned i
byggnadens källare har riglarna skjutits från, dörrarna slagits upp, Mästaren ropat och detta med stark
och vredgad stämma:

— Vem kan betala?

Pigorna tumlar redan utför trappan i fladdrande
särkar, alla trängs och knuffas, alla vill komma först,
och inte förrän vid trappans fot har de hunnit fråga
sig: Först till vad?

Alla stannar.

De betraktar varandra. Vad är det Mästaren har
ropat? De betraktar dörren framför sig. Det är dörren
till Mästarens naturaliekabinett, och innanför detta
ligger Mästarens kammare. Men dörren som måste ha
varit öppen är nu åter stängd, och kanske är det bäst
så. För vad skall man förstå med dessa tre ord: ”Vem
kan betala”? Är kanske huset plötsligt en krog? Så låter det ju. Eller är orden en anklagelse? Det sista är
troligare än det första, ty Mästaren är ju en anklagare
och hans språk är alltid förvirrande.

Pigorna vänder blickarna från dörren och betraktar
den sista tidens skuldkonto. Och nog är det visst och
sant att ingens konto är rent. Men kan han verkligen
mena just den där lilla bagatellen? Eller den och den?
Och vid en sådan timme, samt efter tre nätters vaka?

Pigorna rycker till och stirrar uppåt. Steg i trappan.
Men vems? Endast Hans Lick är i övervåningen, men
stegen kan ju inte vara hans, ty han är lätt och snabb,
stegen däremot tunga och långsamma. Pigorna stirrar
andlösa.


Och inte desto mindre är det just Hans Lick som nu
kommer till synes uppe i trappan. Nå, strängt taget
endast delvis. I sin famn bär han nämligen en väldig
maskin, okänd till funktion och användning men huvudsakligen bestående av ett stort ekerhjul av trä och
järn vid vars omkrets är fästade rörliga metallklubbor som pendlar och slår för varje steg, och denna
maskin praktiskt taget döljer hans överkropp och ansikte för pigornas blickar, och trappans steg för hans
egna. Han måste således treva med fötterna framför
sig för att hitta trappstegen. Därav hans gång.

Vad skall man tänka om detta?

Pigflocken delas och Hans Lick trevar sig genom
den så uppkomna rännan, sökande varje trappsteg
med foten så länge det finns något. Då han nått golvet
vacklar han fram mot dörren till naturaliekabinettet.
Han är så upptagen av sin maskin och sin framtid att
han överhuvud taget inte växlar en blick med pigorna,
och dessa i sin tur håller sig på oroligt avstånd från
honom.

Hans Lick stannar och försöker lugna andhämtningen. Han kommer att behöva all luft han har för
att försvara sig mot det han kommer att bli anklagad
för därinne. Alternativen möts i hans huvud. Så lösgör
han med möda höger hand till en knackning. Maskinen raglar i hans famn. Ingen träder till hans hjälp
för att stadga den.

Men i samma sekund som slaget skall falla glider
dörren upp. Hans Lick sänker knogarna. Mästaren
själv står i bjudande höghet inne i naturaliekabinettet.

Hans Lick tar ett steg framåt. Alternativen. Därpå
händer det.


Tröskeln, som han känner så väl att den sedan länge
är en del av hans sätt att gå, denna tröskel hejdar
plötsligt hans fot. Ett ögonblick står han osäker och
praktiskt taget orörlig med sin börda i famnen, ja han
hinner till och med växla en blick med sin herre mellan maskinens ekrar och hastigt slå ned ögonen. Därpå
faller han. Han faller framstupa, tungt, kapitalt, och
det sker så olyckligt — om inte så lyckligt — att den
stora men bräckliga maskinen i hans famn hamnar
under honom och krossas under hans kropp. Den krossas fullständigt och märkvärdigt. Av hela maskinen
återstår plötsligt inte två delar som är fästade vid varandra.

Hans Lick blir liggande framstupa på golvet. Det
är alltjämt natt. Runt omkring honom, i montrar, på
bord, i skåp, ligger naturaliekabinettets märkvärdiga
samlingar. Det är magnetiska stenar, stenar som flyter
på vatten, förstenade växter, växande stenar, torkade
möss, skrin av torra krokodilskinn, kattor med två
huvuden, dödskallar av människor, spikar som dragits
ur likkistor och galgar, ett stycke trä från bogen på
Noaks ark, kartor över existerande världsdelar och
icke existerande, horoskop, tabeller, flaskor med regnvatten, vigvatten och flodvatten från Tyskland, Italien, Afrika och det stora Asien.

Hans Lick ligger alltjämt på golvet, men han höjer
nu — som en hund — sin blick upp till Mästaren. Denne
betraktar tigande spillrorna på golvet. Hans Lick vet
vad som finns att se. Det är träekrarna som under
lång tid försvunnit från naturaliekabinettets snickarbänk en efter en, blyklubborna som därpå försvann
alla på en gång, slutligen det runda navet som försvann för tre dygn sedan. Men vad som kanske inte
finns att se — så hoppas Hans Lick — är hur delarna
till helt nyss var hopfogade. Ty kanske är även hopfogningen stulen, och då från Mästarens ord eller delarnas färdiga relationer till varandra, men denna
stöld är i så fall grövre, ty det är inte en händernas
stöld utan en begåvningens.

Hans Lick börjar äntligen resa sig från golvet. Han
är ju i en svår och sammansatt situation, men han försöker ändå göra något av den, om det än sker förvirrat och halvhjärtat. Han reser sig mödosamt och gubbaktigt, som vore han allvarligt skadad. Detta är hans
spel med ryggen, avsett för pigorna som helt säkert
trängs i dörren bakom honom och kanske börjar bilda
sig meningar om vad de sett. Sitt ansikte söker han
däremot låta uttrycka sorg och besvikelse. Fuskverk,
men ändå något. Ty hans maskin är ju förstörd. Han
sörjer ju över att inte få visa dess funktion.

För säkerhets skull kastar han en blick över axeln.
Ah! Dörren bakom honom är stängd och reglad. Hur
det skett vet han inte, och det kan även vara detsamma. Vad som är av vikt är att han endast är sedd
framifrån. Detta förkortar hans historia med hälften.

Och med ens har Hans Lick börjat förklara. Snabbt,
jäktat, snubblande över ord och logik. Hans mam —
maskin är — vill säga var — en evighetsmaskin, ett
perpetuum mobile, som han nämligen hade satt ihop
av delar, olika delar nämligen, som han hade hittat
här och var, några till och med här i kabinettet fast
han såg att de skulle kastas bort, och så gjorde han ett
perpetuum mobile som blev färdigt just i natt, det var
därför han inte frågade innan han tog delarna, eftersom han inte visste att de inte skulle kastas bort, men
han kom inte att tänka på att någon annan kanske
hade kommit att tänka på samma slags maskin som
han själv, men trots det hade han tänkt komma ned
och visa den innan den började snurra, eftersom det
kanske hade varit för sent senare, om inte maskinen
hade kunnat hejdas. Så han hade hur som helst tänkt
komma ned med den just i natt, eftersom han visste
att kanske inte alla sov. Men så, när han skulle stiga
över tröskeln, så hände det egendomliga. Han kan
inte själv förstå det, men det kändes som om skobanden ...

Han ser en trött handrörelse. Hans tal ebbar ut.

— Din maskin intresserar mig föga, säger Mästaren
tungt. Jag har ju redan sett vad du tänkte om den.

Hans Lick blir röd och ser sig snabbt omkring. Men
tingen sviker honom. Skobandet knyts inte upp, tröskeln blir ingen mur, golvet ingen isgata.

— Förskona mig nu från din lilla oro, mumlar Mästaren otåligt. Du har inte stulit något från mig, eftersom jag märkt dina förehavanden och ändå inte hejdat dig. Jag har gett dig allt du tagit, det har varit
ditt hela tiden. Och tror du verkligen att jag ropar
efter en människa vid denna tid för att anklaga honom för stöld av något litet skräp? — Jo. Det är verkligen så illa att du tror det. Jag borde aldrig ha ropat.
Jag äger mycket, långt mera än du vet. Men en människa som förstår vad jag säger när jag vill tala i en
förtvivlad situation, det äger jag inte. Jag äger sådana som du, som vill bli älskade som du älskar mig
men som skyr mina mödor för att vinna min kärlek.
Men en värdig människa äger jag inte. Ingen enda.


Han granskar resignerat sin förvirrade lärling. Slutligen tar han fram en nyckel.

— Kom, säger han. Jag skall visa dig vem du är.

Han låser upp dörren till sin studerkammare, öppnar, nickar åt lärlingen att träda fram.

Hans Lick närmar sig. Han bävar. I naturaliekabinettet har han vistats dagligen, i Mästarens kammare
aldrig. Han tvekar.

Därpå träder han över tröskeln.

På ett tungt bord mitt på golvet reser sig ett helt
berg av väldiga folianter: Kyrkofäderna, Virgilius
trollkarlen, Ptolemeus, Hermes Trismegistus, Jamblicus, Plinius, arabiska och hebreiska astrologer, Agrippa samt — uppslagen — Den heliga skrift. Vid ena kortväggen finns ugnen med deglar, valsar, metallstavar
och rör innehållande olikfärgade vätskor. Vid motsatta kortväggen står ett stort och stängt skåp och ovanpå det ett astrolabium. Men längs långväggen ser Hans
Lick det som väcker hans största förvåning, därtill
hans djupaste sorg: en rad och ett virrvarr av olika
perpetuum mobilekonstruktioner, alla väl utförda, alla
byggda på skilda principer, alla komplett orörliga.

Mästaren går fram till det hjul som är av samma
konstruktion som Hans Licks.

— Villard de Honnecourts hjul med hängande klubbor, säger han. Beskrivet redan år 1245.

Han lyfter sin hand till hjulet. Hans Lick håller
andan. I nästa ögonblick har Mästaren med ett kraftigt grepp satt den tunga maskinen i rörelse. De hängande klubborna reser sig av en för dem båda okänd
kraft ut från hjulet, detta tyckes därigenom växa och
lärlingens ögon växer med hjulet, maskinen är i rotation, den slamrar, gnisslar, visslar och klapprar. Men
ack: Ingen evighet. Inte ens så lång tid som Hans Lick
förmår hålla andan. Redan börjar klubborna slamrande falla inåt hjulbandet, rotationen blir allt tyngre,
Hans Lick allt rödare. Ett sista knakande: Hjulet stannar. Det står, som om det alltid stått.

Men detta är endast inledningen till de stora prövningarna. Med kraftiga handrörelser men utan att tala
sätter Mästaren i tur och ordning igång Astgeisters
kvicksilverhjul, Marinis hjul med ledade stänger,
Nichtwehes hjul med belastade bälgar, Erleneins överfallshjul med knäckta pendlar, Reiners nedsänkta vattenhjul, Geizigguters archimediska skruv med fasta
magneter. Och allt detta snurrar, pendlar, vrider sig,
dånar, piper, hostar och kvider. Men alltjämt ingen
evighet. En efter en stannar maskinerna, tystnaden
sprider sig från vänster mot höger. Slutligen är den
total.

Mästaren granskar sin unge lärling.

— De har stannat, bekräftar han. Och jag vill säga
dig: Vilken maskin du än bygger så kommer du att se
den stanna. Du kan överträda en lag, och har väl önskat överträda många. Men en naturlag överträder du
inte. Inte du.

Hans Lick hör och ser. Och inte desto mindre: Han
förmår varken släppa maskinerna här med sin blick
eller spillrorna av den i naturaliekabinettet med sitt
hopp. Han har älskat tanken på en evig rörelse, ja,
mer än älskat: Han har önskat lägga den till sin egen
växt. Han förmår inte släppa hoppet, och hoppet släpper inte honom. Det säger snabbt: Kanske om du hade förlängt klubborna? Eller om du hade gjort hjulet

dubbelt så stort? Eller om du hade oljat in navet? Ja,
kanske var oljan allt som fattades?

— Nej, säger Mästaren tungt och Hans Licks tankar
upphör åter att snurra. Din maskin förmår inte intressera mig, min son. Jag är även i en ny situation, min
tid förslår inte till undervisning. Det enda som intresserar mig, men också det endast obetydligt, är att du
överhuvud taget har önskat bygga ett perpetuum mobile. Kanske finns det trots allt något hopp. Vad skulle din maskin uträtta?

Han kastar en blick i sin lärlings ansikte. Men han
ser strax bort, ty han har redan funnit de alternativa
svaren. En lögn: ”Den skulle frälsa människor från
deras dagliga möda.” Eller sanningen: ”Den skulle
bara snurra. Ingen till nytta, men många till häpnad,
förvirring och förskräckelse. Och, viktigast: Mig till
kärlek.”

Mästaren betraktar sig själv. Han borde nu avskeda
sin lärling för natten, och därmed för evigheten. Men
han förmår inte. Hans blick söker sig på nytt till lärlingens ansikte. Ack, det är ett lättläst ansikte, ett
barnansikte, snart genomgånget. Och inte desto mindre: Mästaren förmår inte släppa det. Han läser det på
nytt, i fåfängt hopp om att det trots allt skall rymma
något tecken som förbigått honom.

— Min son, mumlar han dröjande, du har tjänat mig
i tre år. Mycket för dig, en obetydlighet för mig. Jag
har undervisat dig i konsten att läsa, både böcker, inälvor och planeternas rörelser. Jag har också invigt
dig i vitmagins och svartmagins första grunder. Alltjämt mycket för dig men en obetydlighet för mig. Jag
har gjort det lätt, avvaktande, och mitt hopp har hela

tiden varit att en plötslig ångest skulle skänka dig den
mognad du saknat och göra dig mottaglig för vad jag
verkligen önskar säga. Men du är alltjämt densamme.
Ja, hur skulle jag kunna göra dig till min förtrogne?
Jag ser ju att du inte endast brister i mognad och kärlek, du brister till och med i begåvning. Det förhåller
sig verkligen så.

Mästaren tystnar. Men inte till avsked, han tystnar
för att lämna rum för en motsägelse. Dock: Hans Lick
tiger. Han är visserligen säker om att vara missförstådd, men han känner att han varken kan tänka eller
uttrycka sig väl inför sin mästare. Att han inte heller
eljest kan det är barmhärtigt dolt för honom själv.

— Ja, du är ovärdig, mumlar Mästaren envetet. Om
du inte vore ovärdig hade jag slagit dig med förfäran
och häpnad. Nu. I natt. Jag hade visat dig ett ting
som ingen levande utom jag har sett. Något oförlikneligt. Något inkommensurabelt. Något som till och
med är i stånd att överträda naturlagarna. Som kanske
till och med förmår skapa ett perpetuum mobile. Men
nej. Jag kan inte. Du är ovärdig. Du är ovärdig!

Han skakar på huvudet.

— Nej, mumlar han med alltjämt samma envetenhet. Jag kan inte. Jag kan inte ens lita på din tystnad.
Det går inte.

Med ens har Hans Lick glömt både fruktan och
vördnad, hans iver övermannar honom, han faller sin
mästare i talet: Han är värdig! Han är tyst! Han vill
se, vara värdig, tiga, bli stum, pålitlig, obrottslig. Men
framför allt: Han vill se!

Dock: Redan hans iver förråder honom. Lika illa
som han talar, lika illa skall han tiga. Redan hans egen

like skulle genomskåda honom, hur lätt är det då inte
för hans herre.

Och ändå: Hemligheten kan inte längre döljas. Den
är redan alltför stor, den har lagt missgrepp efter missgrepp till sin egen tyngd, dag efter dag till sin växt,
den vill tränga ut genom alla hopp — den vill delas.
Ack att den blott kunde delas med en värdigare!

Mästaren tvekar ännu ett ögonblick.

Därpå går han hastigt bort till skåpet, öppnar dörr
innanför dörr, tar slutligen ur skåpets djupaste mörker
fram ett avlångt fodral. Han bär fodralet fram till
bordet och lägger det i ljuset mellan sig och lärlingen.
Fodralet är överklätt med skinnet från någon reptil.
Ännu en blick: Mästaren öppnar det. I fodralet ligger
en stav, inte olik en enhörnings smala horn men försedd med många tecken. Ingen, inte ens Mästaren
själv, tyder dem, ty de utgör fragment av ett språk
som, om världen står, kommer att brukas först tusen
år senare.

Staven ligger nu, befriad från sitt säkerhetsskäl, i
ljuset på bordet mellan Mästaren och hans lärling.
Båda fixerar den. Hans Lick med lust och bävan,
Mästaren med svårmod.

— Du kan fatta staven med din egen hand, säger
Mästaren och måste snabbt hejda Hans Lick som inte
förstår orden som ett alternativ utan som en uppmaning. Du kan fatta staven, upprepar han. Du håller då
i din hand en på magiskt sätt framställd förkortning
av framtiden. En lång framtid, min son, inte ens jag
vet hur lång. Och med handen om denna framtid kan
du begära vad du vill, och det kan komma till dig.
Märk dessa ord: kan komma. Ty ibland kommer

ingenting, men värre än så: ibland kommer det du
inte har begärt. Även om nämligen denna stav har
magien till moder så har den dock en människa till
fader, därför är den också tyngd av en människas
misstag och oförstånd, liksom ju även varje önskan
måste vara tyngd av önskarens mått och förvillelser.

Hans Lick har aldrig lärt sig uthärda långa förklaringar. Nu mister orden sin mening, och hans hand
börjar långsamt krypa fram mot staven.

— Ja, du kan gripa den, säger Mästaren men hejdar
samtidigt hans hand. Du kan, om det går så, få tusen
dagars möda i en enda önskan, ja kanske tusen års.
Jag har själv fått det, många gånger. Jag har också
fått dig, även om du kanske själv har en annan mening och säger att du ju växt upp hos din mor och far
och sedan av egen drift sökte dig till mitt hus. Sådana
som du kan staven spotta fram, ja, jag kunde säga
spotta ut. Men här är en av dess begränsningar: En
som är mig värdig kan den inte skänka mig. Och här
är en annan: Den kan inte skänka mig lycka. Och
här en tredje: Den kan inte förändra en människonatur. Den kan dräpa, åldra, föryngra, och du kan
begära detta av den. Men förr eller senare kommer
du att se det förvandlades ursprungliga natur äta sig
ut ur förvandlingens skal.

Lönlöst. Hans Licks hand är åter på väg över bordet, dum och målmedveten som en sköldpadda.

— Begränsningarna är inte nog för att hejda din
lust? säger Mästaren och skjuter tillbaka hans hand.
Låt mig då veta om priset är det. Först det lägre priset. Du griper staven och får resultatet av tid, ur omätbara förråd av tid. Men märk nu: Du måste även betala med tid. Varje uppfylld önskan kostar dig en dag
av ditt liv. Lugn. Du vill säga att priset är lågt? Du
har stora förråd av tid och din sista dag är mycket
fjärran? Gott, då till det högre priset: I samma ögonblick som din första önskan är uppfylld kommer du
att kunna läsa ditt återstående förråd av tid i den
hand som grep om staven. Du finner även det högre
priset lågt? Då säger jag dig: Det är alltför högt. Ty
ditt nya tidsmedvetande kommer äntligen att skänka
dig den ångest du hittills saknat. Det skall med ens
bli dig likgiltigt hur många dagar som förflutit sedan
du föddes, den enda tanke som uppfyller dig skall bli
hur många som återstår innan du utplånas. Därför säger jag dig: Gå! Gå innan du har lärt känna din verkliga ålder.

Mästaren gör en ansats att åter lägga staven i dess
fodral. Men, märkligt: det fordras endast en liten besviken rörelse i hans lärlings ansikte för att han skall
hejda sig.

— Du gör mig osäker, mumlar han. Mycket säger
mig att jag bör hindra dig från att ta befattning med
denna stav, främst din brist på mognad men även min
omsorg om ditt sinneslugn. Ty jag har låtit staven tjäna mig själv, och den har skänkt mig mycket. Men
jag är nu vid den punkt där allt jag fått tycks mig
vara ett intet mot det jag förlorat, och till den punkten skulle också du komma. Jag kunde visa dig handen där min egen återstående tid är bokförd. Du skulle förfäras. Vill du lämna mig nu?

Han betraktar sin lärling. Och Hans Lick har verkligen inte längre en mening om vad han bör företa sig,

han är endast förvirrad. Men inte desto mindre skakar han på huvudet. Kanske vill han antyda att han
handlar enligt någon plan.

— Din ståndaktighet gör mig allt osäkrare, mumlar
Mästaren. Inte därför att jag fäster avseende vid dina
tycken, men därför att din istadighet kommer mig att
fråga om det verkligen är jag och du som väljer staven. Kanske är det staven som har valt mig och nu
väljer dig? Ja, kanske är det inte ens vi som med stavens hjälp griper in i framtiden? Denna tanke har sysselsatt mig. Det kan vara denna stav som från framtiden griper tillbaka ned i det länge sedan förflutna.
Och detta förflutna är vårt närvarande, vi förmår
bara inte uppfatta det så. — Vad är din mening, min
son?

Hans Lick har nu ännu mindre än nyss en mening.
Han kan endast tala det språk han förstår, därför skakar han åter på huvudet och närmar på nytt handen
till staven. Kanske skall allt bli tydligt om han berör
den.

Mästaren nickar beslutsamt:

— Du har rätt! mumlar han hastigt. Vad gör det dig
att du får veta dina dagars tal? Bör inte talet vara
högt? Och blir dina dagar färre av att summeras? Ja,
blir de ens mycket färre av att några av dem dras
från summan? Och har du någonsin vaknat till en dag
som du inte snart velat byta mot nästa?

Hans Lick nickar tacksamt och lägger hastigt och
bekräftande handen på staven. Men Mästaren tvekar
ånyo. Han lägger sin hand på lärlingens.

— Mycket av det jag önskat till mig, mumlar han,
det har kommit till mig. Men inte tid. Och mycket

jag har önskat från mig, det har gått ifrån mig. Men
inte denna stav.

Hans Licks hand kämpar otåligt, men Mästarens vilar på den som ett städ.

— Var lugn, mumlar Mästaren utan att själv vara
lugn. Du får din önskan, men jag ställer ett villkor:
Du skall betala dubbelt pris. Innan du önskar för dig
skall du önska för mig. Det är villkoret. Jag har inte
råd att önska själv, mina betalningsmedel är uttömda,
jag har ingen tid. Du har. Du skall önska mig tid. Nå,
förstår du inte vad jag säger? Önska!

Hans Lick tvekar osäkert.

— Önska! skriker Mästaren med en röst som Hans
Lick aldrig hört. Bara en dag! Nej: en vecka! Nej: ett
år! Fort: Ett år! önska, det kostar dig bara en dag, en
enda dag mot ett helt år, en ångestdag, en hungerdag,
en dag av ensamhet eller obesvarad kärlek eller vilken
olycksdag som helst. Fort: Ett år! Jag befaller dig!

Och med ens har han tryckt staven i lärlingens
hand och vikt hans fingrar kring den. Hans Lick håller staven som hett järn och riktar den skälvande mot
sin mästare:

— Ge min m-mästare ett år, viskar han hest.

Staven faller ur hans hand och rullar ett stycke på
bordet. Han stirrar i sin handflata i samma ögonblick
som Mästaren stirrar i sin.

Ingenting har skett.

Mästaren andas tungt.

— Jag anade att det var en omöjlighet, mumlar han.
Vi har velat bedra den på dess lön, men den låter inte
bedra sig. Nå, min son, allt är således förbi. Jag har
inte längre bruk för dig. Du kan gå vart du vill.


Hans Lick står kvar. Han kan inte gå vart han vill,
ty han väntar alltjämt på det väsentliga: Att få gripa
staven och önska för egen räkning. Om han endast
vore ensam! Han kan inte med att vistas där någon
lider betryck, ty han lider själv betryck och betrycket
är hans käresta och hon försimplas av att delas med
någon annan.

— Du står kvar, säger Mästaren utan att betrakta
honom.

Hans Lick rodnar och svettas.

— Jo ... det var den andra önskan också, mumlar
han.

— Du har rätt, jag har en sista önskan kvar, säger
Mästaren med ett leende som gör det svårt att veta
om han verkligen missförstått. Ja, min son, så är det.
Och hör! Under många år, ja lika länge som jag har
ägt och ägts av denna stav är det en fråga som har
upptagit mig: Vilken önskan är värdig att bli min
sista? Ty visst vet jag att jag alltid borde ha önskat
som om varje önskan varit min sista, likaväl som jag
även i allt övrigt borde ha existerat som om min existens varit mitt testamente. Men detta har överstigit
min förmåga. Jag har endast förmått säga: Det sker
inte nu, må det då ske i framtiden. Min sista önskan
däremot, min sista önskan säger kort: Nu! Nu är jag.
Sådan är jag. Så mycket är mina ord värda. Se mig!

Hans Lick ser inte, och ändå är hans ögon öppna.
Han hör inte, ändå står han så nära. Han lyssnar på
avståndet mellan orden i stället för på det som orden
utsäger, ty han hoppas ängsligt på ett avstånd tillräckligt stort för att han skall kunna träda in i det
och säga: Jag! Min önskan. Min sorg. Mitt värde.


— Du har kanske förstått något litet av den lära jag
undervisat dig i, mumlar Mästaren. Jag har sagt dig
att vi bör öva kärleksgärningar. Detsamma har många
sagt. Men det nya i mitt tänkande är att jag även har
sagt detta: Resultatet av våra kärleksgärningar är likgiltigt utom på en enda punkt: Att de gör oss hatade.
Först då vi väntar och hoppas på hat och ändå utför
kärleksgärningar bli vi värdefulla för oss själva. Den
godaste människan är den som med varje kärleksgärning tror sig ta ett steg ned mot helvetets oavbrutna
lopp mellan köld och hetta och som ändå, i varje sekunds val, väljer en kärleksgärning framför en hatgärning. Men ond är den som med varje hatgärning
tror sig komma ytterligare ett steg upp mot paradisets
ljuvhet, och som just därför, endast därför och kanske
rentav med motvilja, väljer en hatgärning framför en
kärleksgärning. Sådant har resultatet blivit av mitt
tänkande över godhet och ondska. Har du förstått
detta lilla?

Hans Lick nickar.

Han har inte förstått.

— Och jag fattade beslutet, fortsätter Mästaren, att
då jag en gång grep denna stav till uppbrott jag skulle
handla i enlighet med min tro. Min sista önskan skulle
lyda: Bestraffa varje kärleksgärning jag i min ringhet
har varit mäktig. Låt mig inte ens i utplånandets sekund känna ett ögonblicks tillfredsställelse över min
fragmentariska kärleksverksamhet, låt mig drabbas av
en full visshet om att varje kärleksgärning inte endast
har blivit hatad utan även uppfattad som en hatgärning, låt varje förhoppning komma på skam, låt mig
tvivla på mina egna ord, låt mig veta att ingen fattat

vare sig mina ord eller min existens, låt mig förgätas
helt i det ögonblick jag utplånas och låt mina kärleksgärningars fragment samlas till en hatfylld kraft som
slungar mig ned till det djupaste djupet av oavbrutna
plågor och tvivel och misströstan intill det sista slutet
av evighetens sista sekund!

Hans Lick som gripit om staven ryggar darrande
bakåt, ty orden ropas ut med kraft. Min önskan, tänker han matt. Vi talar som om inte jag vore närvarande. Mina behov. Jag.

— Ett halvt år återstod, säger Mästaren hastigt. Det
var natt. Jag betraktade, som ofta, min handflata. Jag
tyckte mig se min död, och ett halvt år återstod innan
jag skulle träda in i den. Jag stod fast. Men då, med
ens, skedde en förvandling. Jag såg tiden bli portar,
jag såg portarna svänga upp, och innanför tiden tornade min död upp sig: mörk, hög, djup. Jag stod stel.
Jag såg min död, och med ens förstod jag att jag aldrig
förut sett mer än det som dolde den: Tiden.

Min önskan, tänker Hans Lick.

— I nästa ögonblick slogs jag till marken ett halvt
år från dödens portar. Min förkunnelse började en häftig brottningskamp med min existens. En natt förflöt.
Min förkunnelse hade övertaget. Ännu en natt förflöt.
Min existens sade till förkunnelsen: Och om du misstar dig? En tredje natt förflöt. Min förkunnelse sade:
Så är det! Och den gav upp andan.

Natten förflyter, tänker Hans Lick.

— Jag reste mig, ensam med min existens. Jag tänkte: Ett halvt år fram till Ingenting och tre dygn därifrån. Jag måste leva. Jag måste leva till vad pris som
helst! Jag såg min handflata. Ett halvt år minus fyra

dygn. Jag tänkte: Jag måste leva i en efterlevande!
Jag grep min stav och begärde ett barn som skulle
växa medan jag dog och sätta ett nytt barn till livet
medan jag glömdes och det barnet skulle i sin tur sätta
ett barn till livet då jag sedan länge var glömd och
min avkomma skulle röra sig in i evigheten som ett
perpetuum mobile. Men staven sade: ”Nej. Jag kan
dräpa, förvandla, föråldra och föryngra. Men jag kan
inte föda, jag är ingens mor. Använd din andra stav.”

Ja! tänker Hans Lick. En piga!

— Och med den makt jag ägde tog jag till mig en
flicka och försökte nyttja den stav som brukar sätta
en man i stånd att skapa sig ett perpetuum mobile.
Men den staven sade: ”Nej. Vi är för gamla du och
jag. Du skulle ha bett mig förr, då du läste vid de italienska universiteten i din ungdom eller senare då du
reste i Frankrike och Spanien. Jag hade hjälpt dig då,
likaväl som den gången på värdshuset i Lübeck, du
minns, eller den dagen i badhuset i Hamburg. Men
inte nu. Det är för sent. Vi är för gamla du och jag.”

I ett badhus, tänker Hans Lick.

— Jag skruvade ned mitt hopp. Jag tänkte: Om inte
ett barn så åtminstone en rörelse. Vilken som helst.
Och jag låste in min stav, ty min tid var knapp nog
den förutan. Jag började febrilt studera böckerna om
hur man skapar ett ting vars enda liv är en rörelse i
all evighet. Jag skaffade trä, järn, bly och magneter.
Allt i största hast. Jag byggde den första maskinen.
Den stannade. Jag såg i min handflata: Tre månader.
Jag byggde den andra maskinen, den tredje och fjärde.
Alla stannade. Jag såg i min handflata: Tre veckor.
Jag byggde febrilt. Alla maskiner stannade och jag såg

i min handflata. Tre dagar. Jag tänkte: Nej, tre dygn!
Jag vakade och byggde.

Eller i ett värdshus, tänker Hans Lick.

— Förgäves: Alla rörelser stannade utom en: den i
min hand. Mörkret föll, jag behövde inte se handen,
vid midnatt skulle ett dygn återstå. Jag försökte samla
mina tankar och göra dem brukbara. Jag tänkte: Jag
har två alternativ, båda underhaltiga. Antingen låta
staven vila, låta det sista dygnet gå som var mans
dygn och göra sådant som ofta berett mig glädje:
smeka mina vackraste böcker, slå upp de bästa sidorna, älska dem och älskas av dem, intala mig att jag
ägt flit, oro och lärdom. Slutligen upplösas och glömmas. Eller också: Gripa staven, befalla den att skapa
det perpetuum mobile jag inte själv förmått skapa, utplånas i samma ögonblick som maskinen sätter sig i
den rörelse som aldrig kommer att avslutas och som
alltid skall erinra om att jag en gång levde men inte
säga hur. Då kommer dödens portar aldrig att slutas
efter mig, trots att jag är i dödens rike.

I ett värdshus, tänker Hans Lick. Med en piga.

— Plötsligt hörde jag brandvaktens röst. Midnatt.
Ett dygn att leva. Jag stod som fastfrusen vid luften
i mitt rum. Men då, med ens, såg jag vad jag inte tidigare sett. Det fanns ytterligare ett alternativ, ett
tredje: Att köpa tid. Att få både det första alternativet och det andra och att ändå leva.

Jag! tänker Hans Lick. Pigan. Värdshuset.

— Jag slog upp dörrarna och ropade. Pigorna larmade utför trappan. Jag slöt åter dörren, tänkte: Dessa är det som äger mitt liv. Sålunda har jag sett om
mitt hus. Skall de älska och förstå mig? Eller vill de

min död? Jag tvekade. Men jag hörde nya steg, du
stod på tröskeln, en sten föll ur mitt bröst och jag
tänkte: Han har byggt en maskin! Den fungerar inte,
men han har byggt den. Han har snattat delarna från
mitt arbetsbord och konstruktionen från mina ord,
men han har byggt den. Också han vet vad det är att
darra inför sitt upphörande. Han förstår mig, han har
byggt den. Han hjälper mig.

Staven, tänker Hans Lick. Makten. Pigan.

— Du förstod mig inte. Du hjälpte mig inte heller.
Men du försökte. Och, min son, du skall försöka igen.
— Hör på! Ensam har jag två alternativ: Ett dygn nu
— med mina böcker — därpå döden. Eller också: Döden nu, men minnet av mitt liv i ett perpetuum mobile. Men med dig här behöver jag inte säga antingen
— eller. Jag kan säga: både — och! För du skall önska mig
det perpetuum mobile jag inte själv äger tid att önska,
och jag skall se det röra sig det dygn jag har kvar.
Vilket lugn! — Nå, förstår du inte vad jag säger?
Önska!

Jag och makten. Pigan och dyrkandet. Sängen och
värdshuset. Eller sängen och — och detta hus?

Hans Lick rodnar och sväljer. Så sänker han blicken
och sluter handen fastare om staven:

— Gör ett p-perpetuum mobile, viskar han darrande.
Mästaren ser runt rummet, Hans Lick ser sin handflata.

Ingenting.

Mästaren andas tungt.

— Även ett perpetuum mobile var sålunda en omöjlighet, mumlar han. Också för staven. Nå, vad hade
jag då väntat mig? Staven äger tid, oerhörda mängder

tid. Men till ett perpetuum mobile förslår inte det oerhörda, endast det obegränsade är nog. Allt är således
förgäves. Du kan gå. Tänk på mig.

Min önskan! tänker Hans Lick förskräckt.

— Vänta, mumlar Mästaren. Kanske kan du ändå
hjälpa mig något litet. Hör på! Jag saknar sedan en
tid en av mina bästa böcker, Agrippa von Nettesheims
De Occulta Philosophia. Jag har ägt den, men en natt
i vredesmod bränt den i min ugn. Men då jag utplånas
vill jag åtminstone veta att jag åter äger denna bok
som varit mig så kär, därför skall du begära den åt
mig. Men den första upplagan, den som trycktes i Antwerpen. Kom ihåg detta: Ovillkorligen den första upplagan! Det är en ovärdig död, min son. Många enkla
människor dör en bättre. Och inte desto mindre skall
du göra som jag befaller. Innan jag förstör mitt förfärliga redskap.

Hans Lick rodnar och sväljer.

— Men min — min egen önskan, herre? mumlar han.

Mästaren betraktar honom otåligt.

— Nå, vad vill du begära? säger han kort.

Hans Lick ser i golvet.

— Herre, mumlar han, jag kan — jag kan vänta.

Mästaren griper snabbt hans ansikte och vänder upp
det:

— Vänta? säger han skarpt. Vänta på vad?

— Tills efteråt, viskar Hans Lick.

— Efter vad?

— Efter ert ... efter er, viskar Hans Lick. Och sedan förstöra den själv, herre. Staven, menar jag.

Mästaren spänner vredgat blicken i honom:

— Tig! ryter han. Du talar inte till pigorna! Du talar till mig och jag vet vem du är. Uppehåll mig inte,
nämn din önskan men omedelbart. Jag skall förkasta
eller godkänna den.

Hans Lick flackar förvirrad med blicken. En önskan. Han försöker tänka. En önskan. Han är totalt
tom. En önskan. Han äger ingenting och ändå önskar
han inte ens någonting, han äger inte ens en önskan,
hans närvarande är tomt, hans framtid är tom. En
önskan!

— Allt jag själv har valt, säger Mästaren otåligt, har
efter valet synts mig underlägset det jag inte valde.
Och då jag valde på nytt, men nu det nyss förkastade,
syntes mig detta i sin tur underlägset det på nytt förkastade. Tro inte att du själv kan göra andra rön.
Välj efter ditt mått, men välj nu. Min tid är knapp.

En önskan! Hans Lick. Hans Lick i pigan i sängen i
detta hus? Hans Lick blir röd av blygsel. Hans Lick
som härskare över köpmännens stora betjänter som
härskat över honom på torget och i bodarna? Hans
Lick slår ned blicken. Hans Lick vid ett bord med
maten som köpmännen äter till fest? Hans Lick kröker tårna i skorna. Ack, hur svårt är det inte att vara
värdig i ett bevittnat handlande! Ja, hur oändligt mycket svårare än att uppleva Hans Lick som stor och
värdig om man är Hans Lick ensam på sin kammare.

— Jag känner dina små tankar, säger Mästaren.
Nämn din önskan, men snabbt. Du förmår ändå aldrig
säga något som inte får dig att skämmas inför mig.

En total förvirring utbryter vid dessa ord i Hans
Licks huvud. Han ser sig vilt omkring, han måste finna en utgång — inte ur rummet, ty om han så rusar till

jordens baksida så finns det en som känner hans halt
— men ur sin skam.

Och plötsligt står utvägen öppen.

Han riktar staven mot sin Mästare, hastigt, darrande, långt nedanför hans blick, ja i förskräckelsen till
och med blundande. Och han viskar så snabbt han
kan:

— Bli en — bli Agrippas De Occulta Philosophia!
Första upplagan — från Antwerpen!

Staven faller ur hans heta hand, han ser springande
runt väggarna för att hitta hålet, finner dörren, störtar. Men redan framme kastar han en blick mot Mästaren bakom. Han tvärstannar: Borta! Han står orörlig, rusar till bordet, kastar en blick på den översta
folianten, slungar den, nästa, förgäves, sätter axlarna
till berget av böcker, får det att vackla, kränga, hasa
och falla, slår med skakande händer upp vad som ligger kvar, ser: Henricus Cornelius Agrippa von Nettesheim: De Occulta Philosophia Libri Pres, Antwerpen
1531. Boken faller ur hans händer, han rusar mot dörren, slår upp den, slår igen den, låser den, reglar den,
skjuter en stol för den och kastar sig ned i stolen med
hamrande hjärta.



Det är natt. Natten lider. Det är Hans Lick. Hans
Lick lider. Men hans tankar är vända bakåt för att
slipa ned det skeddas taggar. Det är Hans Licks tankar. De avväpnar det skedda, krossar det och överger
kadavret. Det är tankarna som vänder sig framåt.
Het är Hans Licks blick som betraktar staven på bordet. Det är Hans Licks tankar som förenar sig med

hans blick och likaledes betraktar staven. Det är Hans
Lick, hel och hållen, som börjar erövra staven, trevande, långsamt, möjlighet för möjlighet. Det är alternativen som samlas, växer, trängs: Det är Hans Lick
som äger staven!

Det är Hans Lick som långsamt och bävande öppnar
den hand som grep om staven. Ja. Det osannolika är
verkligt: Hans dagar är läsbart summerade i handens
linjer. Han gnider. Intet resultat. Men det är en stor
summa dagar. Det är en jättesumma, större än han
någonsin kunnat hoppas. Det är Hans Lick som är utkastet till en gammal man.

Och med ens förstår Hans Lick vem han i sanning
är. Han kan inte liknas vid någon, inte vid något, han
är ojämförlig, han är inkommensurabel. Ha! Vad spelar det för roll att han skall betala varje önskan med
en dag? Har han inte dagar som Krösus hade pengar?
Är han inte en storhandlare i tid? Och mer än så och
viktigare: Är han inte mannen som äger staven som
gör varje framtida dag mer häpnadsväckande än tusen förbrukade?

Han springer upp. Det är natt. Han griper staven
till en önskan. Vilken? Det är natt. Men han har inte
tid att låta det förbli natt, han har inte tid att sova
bort en bråkdels sekund, han är ojämförlig, han riktar
staven mot sin egen bringa:

— Håll mig vaken och outtröttlig alla nätter till
mitt livs slut!

En sekunds svindel som en sömn. Hans Lick ser sig
förvirrad omkring. Den önskan som önskats idag tar
bort den dag då den önskats och tycks därmed önskad
igår. Hans Lick minns. Han känner. Ja, all trötthet är

försvunnen. Handflatan. Ja. Men han har ändå inte
förlorat tid, hans nätter blir ju nu som dagar, han har
två gånger så mycket tid nu som då han började.
Minus en dag.

Det är alltjämt natt. Men Hans Lick har inte tid att
låta det förbli natt. Det är för mycket sovande om
natten och de sovande vet inte vem den vakande i
sanning är. Hans Lick sträcker ut staven:

— Gör dag!

Det skymmer för hans ögon, han tar sig för pannan
och ser runt det oförändrade rummet. Alltjämt natt?
Han rusar fram till källargluggen och rycker upp luckan, inte större än ett spelkort. Dag! Solen strålar,
gränden är fylld av gående fötter, avfallet stinker.
Hans Lick ställer sig på tå i sin källare för att verkligen kunna se. En liten hund med svarta fläckar gnager på de sista resterna av en katt. Han får syn på
Hans Lick. Han reser sig och skäller till. Skäller?
Gott! Hans Lick sträcker ut staven, snabbt och på lek:

— Tig!

Ha! Hunden faller runt, lägger tassarna i vädret
och blir bortsparkad av en passerande knekt. Hans
Lick kramar staven. Han ser spänt på alla fötter som
passerar i jämnhöjd med hans ögon. Se! Därborta
kommer ett par extra stora, trampande så att sörjan
skvätter. Ingen tvekan. Det är slaktarn, Augsbachs
tyngsta karl. Och vad just nu bättre är: dess värste
grobian.

Hans Lick riktar staven mot fötterna som närmar
sig. Detta skall bli ett fall! Det tyngsta i Augsbach.
Han tvekar. Måhända rentav alltför tungt? Han sänker staven. Och än betänkligare: Vem skall tacka honom om bara hundar och skor ser hans förehavanden?

Nej. Han får vänta tills situationen blir en annan.
Han slår snabbt igen luckan för gluggen och ser sig
omkring. Vad härnäst? Kammaren är dunkel. Men
har han inte sagt att det skall vara dag? Nå, så skall
det också vara dag! Han sveper med staven runt väggar och bord:

— Ljus!

Och se! Kammaren upplyses med ens av hundra klara lågor. Han ser sig förtjust omkring. Där ligger böckerna på golvet. Han sträcker snabbt staven mot dem:

— Upp på bordet!

Ett våldsamt skrapande, bläddrande och dunsande:
Böckerna befinner sig på nytt på bordsskivan. Men
han betraktar dem missnöjt och pekar med staven:

— I en trave. Idioter!

Nytt oväsen. Böckerna travas inför hans blickar,
folio i botten, oktav i toppen. Stapeln vacklar, tung
och hög. Men den står. Naturligtvis står den. Och vad
sedan? Hans Lick ser sig omkring och tingen må darra.
Kanske darrar de verkligen. Han pekar snabbt på
ugnen:

— Tänd dig!

Elden flammar upp.

— Släck dig!

Elden släcker sig.

Hans Lick marscherar över golvet. Han stöter sin
fot och stirrar förgrymmad. Så, en bok? Han pekar:

— Bort från golvet! Upp! Sväva!

Boken stiger långsamt från golvet. Hans Lick känner hur hans redan så förvandlade handflata förvandlas än en gång. Boken stannar i höjd med hans ögon.
Han läser på ryggen.  Agrippa. Gott. Men nu sjunker
Agrippa. Sjunker? Den sjunker långsamt som den steg.
Vad är detta? Friheter? Hans Lick stirrar. Han känner en ny förändring i sin handflata. Varför? Agrippa
stiger åter. Den stannar i ögonhöjd. Gott. Men nu
börjar den åter sjunka. Hans Licks handflata förändras åter. Vad sker? Agrippa stiger åter.

Hans Lick grips av en lätt ängslan. Detta kostar
kanske för mycket. Han sträcker snabbt staven mot
boken:

— Försvinn!

Agrippa far med ett tjut i ugnen, flammar upp, förtärs, är borta.

Hans Lick andas ut. Han betänker sig. Rör han sig
inom en för trång ram? Faktum är: han har inte önskat sig upp i nivå med sina nya möjligheter. Andra
skulle önskat annorledes. Han ser sig omkring. Värdighet! En strimma solljus går från en springa i källargluggen ned till kammarens golv. Storhet! Dammkornen dansar i solstrimman. Hans Lick betänker sig. Så
sträcker han beslutsamt ut sin stav:

— Visa mig mi — hm — mikrokosmos!

Han stiger åt sidan för vad som kan uppenbara sig.
Han känner sin syn skärpas. Han betraktar solstrimman. Med samma värdighet skulle Mästaren betraktat
den. Nu växer dammkornen. De växer tills han förmår betrakta dem ett och ett då de svävar förbi hans
ansikte. Där är en lysande och svävande tråd från
något tyg, den är redan stor som en gräddsnipa. Där
svävar ett dammkorn av trä, stort som en snusdosa.
Där roterar en flisa ur ett gruskorn, redan stor som

en knuten näve. Han betraktar denna näve av sten
och ser den pumpas upp, lysa och sväva i det vita ljuset. Stenen är redan stor som ett huvud, men den växer
alltjämt. Redan är den ett väldigt klippblock, större
än han själv på alla bredder, ändock svävande. Klippblocket driver lojt i ljuset, alltjämt växande, allt tyngre och hemskare. Men nu sönderdelas det synligt och
växande till grus. Gruskornen växer till stennävar,
dessa till huvuden, dessa till klippblock. Ett enda av
dem fyller hela hans synfält, sönderdelas i sin tur till
svävande grus som växer till nävar, huvuden och
klippblock, och klippblocket sönderdelas ånyo i mindre delar. Dock: nu är en förvandling skedd. Delarna
har redan uppnått huvudstorlek, men deras struktur
är inte längre klippans utan vattnets och köttets, och
varje del, redan stor som Hans Lick från fot till hjässa, pulserar som ett hjärta i ett öppet bröst, rör sig susande kring sig själv och i sig själv, vibrerar som en
väldig svävande droppe mitt i rummet. Tillväxandet
har avstannat.

Hans Lick betraktar och känner sig betraktad. Han
lägger pannan i en tankfull rynka som skulle tåla ses
av vem som helst, sträcker sedan ut staven:

— Visa mig makrokosmos!

Och det är alltjämt samma bultande hjärta som svävar i rummet, men det begynner åter växa, ändrar
struktur, sönderdelas. Det är åter dammstoft i en solstrimma. Dammstoftet fjärmar sig, men det vinner
samtidigt och utan uppehåll i utsträckning. Det erinrar redan om något välbekant, och med ens ser han
vad: Stjärnvalvet. Och han ser stjärnhimlen alltjämt
fjärma sig och vinna i utsträckning, den ursprungliga

solstrimman är redan blott en liten virvel bland andra
stjärnvirvlar, alla sugs bortåt och förenar sig för blicken till nya virvlar av stjärnor som alltjämt fjärmande sig roterar fullt skönjbart. Vilken hög stjärnenatt!
Han förmår inte räkna stjärnorna, han förmår inte
ens räkna stjärnhoparna, de är tallösa som dammkornen i en solstrimma. Ja, noga betraktat: de är virvlande damm i solen.

Men vad där? En väldig gestalt av idel mörker tycks
med ens röra sig bakom det virvlande stjärnstoftet.
Hon rör det med sin stora kvast, stjärnhoparna yr upp
från världens golv, det är hon som rör dem. Men blott
ett ögonblick. Lika hastigt som hon kommit, lika hastigt försvinner hon nu, och med henne kvasten. Dammet sjunker. Rummet som saknat mått får åter mått,
väggar och tak kommer rusande långt utifrån och
stannar plötsligt vid sitt ursprungliga kammarmått.

Hans Lick står förstummad och tar sig betänksamt
om näsan. Han känner att han iakttagit något märkligt, och han känner att han själv förmärkligats genom
det märkliga han iakttagit. En mättnad börjar plötsligt fylla honom, den stiger snabbt från fotsulorna upp
till hjässtaket: Den vetenskapliga mättnaden. Han
känner sig med ens solid, väsentlig, vetande. Han tar
sig om hakan och betänker de fenomen han bevittnat.
Ja, utan tvivel, han har bevittnat dem. Men, med tvivel, vad göra för väsentligt i förhållande till det väsentliga? Nej, tyst hjärnspöke! Ned, tvivel! Det väsentliga är nu inte att veta vad man gör, det är att
veta vad man i sanning är. Och Hans Lick vet det.
Han är solid, han är tung som en hel stapel folianter,
han har sett vad andra inte sett, han är fylld av vetenskaplig mättnad uppifrån hjässan rätt ned till fotabjället.

Men som han där står börjar det pirra helt ovetenskapligt i den vetenskapliga mättnaden, närmare bestämt cirka halvvägs mellan hjässa och fotabjäll. Ja,
intet tvivel: Det är hungern som pirrar. Dessvärre dock
inte den vetenskapliga hungern efter mera vetande,
utan den alldeles ovetenskapliga hungern efter ett
stycke saftigt kött. Och det är en alldeles kolossal
hunger. Den aktar inte ens för rov att kasta sig över
den vetenskapliga mättnaden, den hugger för sig uppåt, nedåt. Och detta ända tills Hans Lick står där helt
avvetenskapad: Idel kötthunger från hjässa till fotabjäll.

Gott! Han griper om staven och riktar den mot en
tom plats på golvet:

— Ett bord!

Bordet där. Han riktar staven mot det:

— Mat! Densamma som kejsaren äter idag!

Maten kommer. Den kommer i massor, rätt efter
rätt, eller snarare: rätt på rätt. Ty bordet är helt enkelt för litet, fat måste travas på fat, stekar staplas på
pastejer, vilt på frukt, fågel på fisk. Måste vara ett
ohyggligt matvrak, denne kejsare. Dock: Intet faller.
Naturligtvis faller intet. Men kammaren fylls av de
mest förförande dofter, de kommer vätskorna att skjuta upp som artesiska brunnar i kroppen och skvalpa
över i mungiporna.

Hans Lick sätter sig snabbt, kastar staven bredvid
tallriken, börjar lägga för sig med fuktig mun och skinande ögon. Hm. Han hejdar sig. Han är inte längre
Hans Lick, Lärlingen. Han är Hans Lick Med Staven.

Kort sagt: Bör han inte ha någon som passar upp sig?
Någon? Några! Han griper staven. Fast, å andra sidan: Onekligen är huset redan fullt med pigor. Han
släpper staven. Måhända onödigt att önska vad han
redan äger. Sanningen att säga har han strött sina dagar en smula lättsinnigt omkring sig. Kanske bäst att
fortsättningsvis önska något litet varsammare.

Hans Lick äter, men något betänksamt. Ty allvarligt begrundat: Han har redan skapat en och annan
komplikation kring sin nya situation. Här i källaren
fungerar visserligen allt utan besvär, men hur skall det
fungera då han slår upp dörren och låter sitt nya jag
konfronteras med sin gamla omgivning? Hur exempelvis förklara Mästarens försvinnande för pigorna i huset? Blir han rentav tvungen att låta dem alla försvinna?

Hans Lick dricker. Han reder sig visserligen utan
pigor. På bordet framför honom ligger en bättre och
villigare piga. Men inte desto mindre: Han måste önska varligare. Varje död kostar honom liv. Han måste
kort sagt lära sig formulera. — Ta exempelvis denna
måltid. Maten är utomordentlig. Den äter sig själv,
han har aldrig förtärt något liknande. Men för den
dag som denna måltid kostat honom kunde han, sannolikt, ha begärt mat för sitt återstående liv. Ja, detta
tål att begrundas. För att få makt över sin tid måste
han skaffa sig makt över sitt språk. Och ännu viktigare: Han måste glömma sina gamla snäva gränser.
Han måste hålla i minnet att han är ojämförlig.

Han börjar åter äta från det dignande bordet. Dock
kan han inte sägas frossa, ty han sitter ju också vid
en annan dukning, och en bättre: sin framtid. Och det

märkliga med framtiden är att han inte längre behöver vara försagd. Den vars möjligheter är begränsade
må själv begränsa sig, den som föga har att vinna må
hyckla stolthet över sina anspråks ringhet. Men den
ojämförlige, han som har sprängt sina gränser, han
varken inskränker sig eller hycklar. Han träder ansikte mot ansikte fram till det han hetast åtrår, pekar
och säger: Mitt!

Hans Lick överblickar fältet. Vad är det han hetast
åtrår?

Hans Lick dricker hastigt och sänker snabbt sin bägare. Å! Varför har han slösat närvarande tid och
kommande på hokus pokus! Det finns ju ett som han
åtrår hetare än allt annat: Kärlek! Nej, inte en mästares kärlek. Han har sprängt sina lärlingsgränser, han
är själv mästarnes mästare. Inte heller en lärlings kärlek, en mors kärlek eller en livslång hustrukärlek. Han
är för stor, han har sprängt gränserna, han är för stor
att äga vare sig lärling, mor eller hustru. Vad han vill
ha är en kvinnas kärlek, och inte en kärlek med sång
och blöta ögon utan en handfast kärlek i en stadig
säng. Ja, så är det! Ty han är sedan länge i stånd att
både ge den sortens kärlek och att ta den. Sådan är
han.

Hans Lick dricker. Och ändå har han varken givit
eller tagit den sortens kärlek. Ty sådan var han. Han
var den sedesamme Hans Lick. Den behärskade Hans
Lick. Han trodde sig vara så obetydlig att han aldrig
vågade bekänna sina betydande lidelser. Han förvånade flickorna med sin behärskning och tillbakadragenhet, den stackars Hans Lick. Han antog inga utmaningar, ty han hade aldrig orkat bära att de kanske

inte var allvarligt menade. Arme Hans Lick! Den
flicka som verkligen velat leka med honom i en bädd
hade inte kunnat nöja sig med en lätt invit. Hans Lick
hade genast anat att summan av det roliga skulle bli
ett skratt på hans egen bekostnad. Hon hade måst bönfalla och be om hans kärlek för att visa honom att den
verkligen var något att ha.

Hans Lick dricker, het och orolig. Situationen är nu
en annan. Han blir inte vald eller förkastad, han väljer, utan att bli förkastad. Han väljer vad som helst.
Han kan välja det bästa huset har att bjuda: den
yngsta av pigorna, hon som har lekt med hans feghet
från den dag hon kom i huset, hon som har tvättat
sina ben fastän han har varit i rummet och som har
låtit dörrar stå på glänt när hon bytt linne. Men han
kan välja sig upp ännu ett stycke högre. Augsbachs
hus vimlar av pigor, han kan välja vem han vill, han
kan välja den skönaste av dem alla och ändå få henne.
Sådan är han. Ja, han är mer än så. Han kan välja
upp sig till möjligheternas högsta topp. Han kan välja
en förnäm dam, en som själv har både pigor och lärlingar, ja, han kan välja den förnämsta av dem alla.
Och, märkligt att tänka: hon kommer ändå att anse
det för en ära att just hon har blivit den valda. Sådan
är han nämligen. Sådant är hans värde. Endast det
bästa är gott nog för honom, och till och med det blott
med tvekan.

Hans Lick sänker vinbägaren. Ty plötsligt, i det
ögonblick han nu med hela sin känsla träder utanför
lärlingskapets gränser, minns han en egendomlig och
oroande händelse.


Senaste söndag, och snart är det nu en vecka sedan,
gick han som vanligt till högmässan i sällskap med husets pigor. Han steg som vanligt in i katedralen, men
lät, likaledes som vanligt, sina tankar stanna utanför
på torget, så som andra lämnar sina hästar innan de
träder in i helgedomen. Och medan hans kropp som
vanligt började halvsova i den vanliga bänken strövade hans tankar kring utanför, bland ekipagen och
hästarna. Hans trötta blick rörde sig visserligen i kyrkorummen, men halvsovande och utan intresse.

Men då, med ens, inträffade något. Plötsligt var han
klarvaken, hans blick stannade, hans tankar ilade in
från torget.

Och vad han såg var ett ansikte som han aldrig
förut sett. Han stirrade tills kyrkorummet omkring
det utplånades och mässan tonade bort. Ty det märkliga med det ansikte han såg var inte att det var det
skönaste han någonsin sett. Något måste ju alltid vara
det skönaste, men man vet hur det är: det är alltid
för någon annan och börjar man stirra så säger det:
”Jag är trött på att bli begapad. Jag är varken för
dina ögon eller dina inbillningar. Lämna mig!” Men
det märkliga med detta ansikte var att det inte var
för någon annan. Hela dess skönhet var riktad just till
honom, lika tydligt som ett brev med just hans egen
adress, och detta fastän blicken var sänkt. För första
gången, ja verkligen för allra första gången, kände sig
Hans Lick stå i total korrespondens med någon annan. Och detta med den skönaste av dem alla. Ty ansiktet sade: ”Jag är för dig. Var för mig, ty jag är
mild men ensam. Det är i mig du realiseras. Älska
mig!”


Utanför honom hade allt sin gång. Han släppte inte
ansiktet med blicken. Mässan måste vara slut, han stod
redan upprätt och pressades i någon riktning. Ansiktet,
försvann bland andra ansikten, men hans blick lämnade inte platsen där det försvunnit. Han försökte
tränga sig fram mot det, men inte desto mindre pressades han oavbrutet bakåt. Det ljusnade kring honom.
Han stod redan ute på trappan och pressades ändå vidare ned mot torget. Ansiktet var alltjämt borta. Han
såg sig förvirrad omkring.

Och då, plötsligt, fann han hur allt förhöll sig.

Den skönhet han sett hade ingalunda varit för honom ensam. Den hade sagt samma ord till alla, det var
dess egenart. Alla blickar måste ha betraktat den,
kanske hade mässan till och med avbrutits i otid. Han
var en av alla. Redan stod han inslagen som en sten i
en mur av borgare, lärpojkar, pigor, betjänter, krymplingar och tiggare, och allas ögon stirrade mot kyrkporten och väntade ett enda ansikte: det han själv hade ägt.

Och med ens tystnade alla röster på torget. Hon
kom, hon steg ut på trappan. Han ville lösgöra sig.
Men han förmådde inte ta ett steg, han stod inte ens i
främsta ledet, hans armar pressades mot hans kropp,
hans rygg mot hans bröstkorg, man stod på hans fötter för att se.

Hon steg till häst under allas tystnad. Hela torget
var en enda tigande mun och ett enda hamrande hjärta. Hon vände bort ansiktet och han kunde se hennes
rika dräkt, hennes ståtliga tjänare, hennes vackra häst
och sköna sadel. Hon vände hästen och folkmassan
delades smygande och tyst, ty hon önskade rida genom den. Vid sin sida hörde han en stum försöka genombryta sin stumhet för att prisa henne. Han hörde
henne be sina tjänare om en börs att tömmas för tiggarna. Han såg börsen öppnas, mynten falla.

Och i nästa ögonblick hade det förfärliga inträffat.

Han låg själv på marken i slagsmål med tiggare och
lytta, själv en tiggare, nej en tjuv bland tiggare. Han
pressades mot stenläggningen, han låstes fast med
slagsmålet pågående över sig, men hans blick var fri
och han kunde se henne passera högt till häst.

Och detta var ögonblicket för hans djupaste förnedring. Ty för första gången såg han nu hennes sköna ögon, och vad mera var: hennes sköna ögon var
riktade mot en bestämd plats: den där han låg. Han
såg djupt i dem, kanske till och med ropande, han
förvirrades men han sökte så djupt han nådde i dem.
Och där, på botten, fann han vad han sökt men framför allt fruktat. Hennes sköna ögon, riktade mot just
den plats där han låg, såg inte honom. De såg något
röras eller brottas. Men Hans Lick såg de inte.



Nå, så skall de se honom nu!

Hans Lick far upp och griper staven. Han känner
att han älskar. Det är inte första gången, han kände
att han älskade redan i kyrkan. Men det var den gamle Hans Lick, han som var instängd i sitt lärlingsskap
och inte vågade sträcka ens sina känslor utanför det.
Nu är det den nye. Han begär inte. Han ger. Hans
Lick känner ädelmodet stiga i sig. Ja, han handlar
ädelt. Han kunde förnedra. En liten förbrukad man i
honom vill verkligen förnedra det som en gång förkastat honom. Han kunde till och med dräpa. Men
nej, han gör ingetdera. Han skänker, och han skänker
allt han har: Sig själv. Ty han är nu viss om att bli
mottagen.

Och Hans Lick griper staven, om än med en skälvning:

— Jag tänker på den som jag älskar, mumlar han
med en oangenäm känsla av att vara betraktad och
avlyssnad. För henne hit. Låt henne ... låt henne dyrka mig.



Ett stycke utanför Augsbachs stad, bortom den skog
man kallar Bokskogen, reser sig en borg. Här lever
greve Falkenburg, gammal, taggig och änkling. Och
han lever i en borg för att dölja sina skatter, skönast
av dem hans dotter.

Det första är att dölja henne för upptäckt utifrån.
Därför bjuder han en besökare vad ingen besökare har
bett om: iskyla i vallgravens strömmande vatten, hetta
genom borgmurens anordningar för utstjälpande av
brinnande tjära, hugg och slag genom borgmurens bemanning.

Det andra, och mer komplicerade, är att dölja henne för upptäckt inifrån. Därav borgens ovanliga besättning. Allt som kan vara av honkön är av honkön,
ty greve Falkenburg menar att en kvinna inte så lätt
skall upptäcka en skatt av sitt eget kön. Hans kock är
en kokerska, hans drängar pigor, hans stallpojkar stallflickor.

Men det förslår inte. Hur gärna han än önskade kan
han inte ha en kvinna till smed eller en hovslagare i

kjolar, och minst av allt kan han ha fruntimmer till
knektar. Ty hans knektar skall inte endast bevaka
muren, de skall framför allt bevaka hans dotter då
hon varje dag rider eller vandrar i Bokskogen. Och de
skall kunna prygla upp varje främling som vid ett sådant tillfälle kommer nära nog för att se hennes ansikte. Sådant är ansiktet.

Och det är under dessa förutsättningar han har måst
göra sitt val av smed, hovslagare och knektar, och
därefter har valet blivit. Smeden vore i stånd att vilja
smida en spatserkäpp till svärd, hovslagaren att sko
en kalv, knektarna att skjuta till måls på sin mor som
fiende. Ty endast ett slags karlar har varit välkomna
i greve Falkenburgs tjänst: de skumögda. De har måst
kunna skilja det stillastående från det som rör sig,
men inte mer. Den som även kunnat urskilja det sköna
bland det fula har urskiljt alltför mycket. Sådan är
Helena Falkenburgs skönhet.



I detta ögonblick grips Helena Falkenburg av en
plötslig oro. Med ens äger hon ingenting av värde, och
hon måste till varje pris bli ensam. Därför avskedar
hon sin gamla tjänarinna för resten av dagen, skjuter
undan sin syskärm, klär sig hastigt i en riddräkt med
slöja och befaller en stallflicka att leda ut hennes häst
under borggårdens lind. Hon rider mot den uppdragna vindbryggan, men knektarna lägger lansarna i kors
framför hästen, kisar med ögonen och frågar: Vem?
Hon ser dem i ögonen, förställer lätt sin röst och säger:
Stallflickan. Vindbryggan fälls och ekar under hovarna, hennes oro tilltar.


Nu bärs hon på hästryggen genom Bokskogens doftande salar. Ljusa skuggor från de oroliga bladen berör hennes hud, lätt men påtagligt som ett pälsverk.
Ibland glesnar skogen i spridda gläntor, och på andra
sidan fält och åar ser hon Augsbachs murar och tak.
Kyrkornas förgyllda spiror kastar reflexer ända hit in
under lövverket. Men över staden ser hon det underbaraste av naturens utommänskliga under: En regnsky
drar bort och ur oavbrutet fallande små droppar byggs
en regnbro högre och högre över stadens blanka tak.

Helena Falkenburg känner sin ängslan stegras, och
det syns henne med ens som hade hon levat alltför
snabbt. Plötsligt tycker hon sig höra röster i skogen,
men inte människors utan trädens. Hästen bär henne
förbi en ek vars stam inte två män omfamnar, och ur
stammen hör hon ekens barkiga röst: ”Minns du mig
än, Helena? Jag såg dig den dag man första gången
bar dig ut i solen. De lade dig vid mina rötter, och
jag har älskat dig sedan den morgonen och fröjdat mig
åt din skönhet. Lämna oss inte nu, du kommer aldrig
att återvända.” Men hästen bär henne vidare under
valven. En reslig bok glider förbi, dess krona förlorar
sig bland sina mångfaldiga blad och boken mumlar:
”Stanna. Jag har sett din skönhet varje dag, mina grenar bar dig då solen sken och mina blad skylde dig då
slagregnet föll. Lämna oss inte nu.” Men hästen passetar, bokens grenar sträcker sig tyst och förgäves. En
gammal ek mumlar buttert: ”Bror min högg ni ned,
du ser hans stubbe. Han värmde dig vid brasan en hel
rykande vinter och du var bara barn. Men han kved
inte, skrek inte heller, han sprakade och small av glädje över att få brinna för dig och värma dina fina små

fötter. Stanna hos oss för den vinterns värmes skull.
Ja, om du måste: Låt far din sätta yxan till min egen
stam. Men stanna. Stanna hos oss.” Helena ser eken
passera och hennes tårar strömmar, men hon tyglar
inte sin häst, hon förmår inte flytta sina händer. En
ung bok, smidig och vacker, inte äldre än hon själv,
ställer sig i hennes väg. ”Vi är ju jämngamla du och
jag, viskar han. Då du var barn var vi lekkamrater,
då din skönhet knoppades blev jag kär, då den gick i
blom grät jag varje gång du red förbi. Minns du den
enda gången du band din häst vid min stam? Jag grät
av lycka, jag tänkte att nu var du min, och när din
häst som också älskar dig ville följa dig i skogen höll
jag honom kvar av alla krafter. Men då du återvände
och ville lossa tygeln så ville jag hålla också den, jag
snodde in den i mina bästa grenar. Och då du ändå
red bort bad jag högt att bli förvandlad till en människa för att kunna springa efter dig. Jag älskar dig,
Helena. Älska mig. Men är det inte möjligt, och det
är ju inte möjligt: stanna ändå här hos oss. Hör mig!
Om du försvinner vill jag inte längre leva. Jag kommer att vägra mina rötter dricka ur jorden. Jag tänker torka och svälta. När den första höststormen drar
fram genom skogen låter jag mig fällas av den första
lätta pusten. Stanna, Helena. Stanna!”

Helena glider som på en flod genom skogen på sin
häst. Träden viskar, vädjar, besvär henne, hon hör
dem, hon vill stanna, hennes tårar faller, men hon är
oförmögen att lägga handen till hästens tygel. Skogen
är redan bakom henne.

Strax före stadsporten fäller hon slöjan från sin hatt
för att dölja ögonen. Hästen bär henne genom de

slingrande gatorna och förbi kyrkan där hon senaste
söndag för första gången lät se sitt ansikte i Augsbach.
Tiggarna sträcker sig åter efter henne, men hon rör
sig inte och de lär inte känna hennes identitet. Hästen
bär henne mellan köpmännens sköna korsvirkespalats,
vidare in på en gata till vänster, genom en trängre
gata till höger, in i en gränd till vänster och fram genom en trängre gränd till höger. Dagen är het, avskrädet stinker, Helena Falkenburg känner lätta kväljningar.

Plötsligt hejdar sig hästen, gränden blockeras av en
svinflock som sliter i en liten och redan till hälften
uppäten hund. Helena Falkenburg känner att hon
måste få vatten för att inte falla i vanmakt. Hon glider ur sadeln, vacklar fram till närmaste port och
höjer sin behandskade hand till en knackning.

Men innan slaget faller öppnas porten, en ung röd
pojke i hennes egen ålder bjuder henne stammande träda in. Han räcker henne tigande en bägare vatten, iskallt som vattnet i borgens vallgrav. Hon betraktar
hans ansikte genom slöjan och ser med en oväntad
känsla av lättnad att det är vackert. Hon fattar bägaren som kyler henne genom handsken, men dricker
genom att föra den in under sin alltjämt nedfällda
slöja och utan att visa sitt ansikte.

Men Hans Lick känner ansiktet och han skälver, ty
skönheten bakom slöjan avkräver honom detsamma
som tidigare Mästarens allvar: Värdighet. Men han
har inget gesällprov i värdighet att framvisa, därför
står han på nytt instängd inom sitt lärlingsskaps gamla gränser, därför skälver han då han nu tigande bjuder henne att bese det hus dit hon kommit.


Han går före henne in i naturaliekabinettet och visar tyst på det bästa det har att bjuda: de torkade
mössen, de tvåhövdade kattorna, de döda skallarna.
Hans sköna gäst låter blicken vandra. Vid åsynen av
mössen låter hon höra ett förskräckt litet utrop. Hans
Lick rycker till. Är det möjligt? Är han mannen att
förskräcka henne?

Hans mod stiger. Han betänker sig, så öppnar han
dörren till kammaren. Hon träder in, han följer henne. På hennes huvudrörelser ser han vad hon i tur och
ordning betraktar: bokpelaren på bordet, astrolabiet
på skåpet, evighetsmaskinerna vid väggen. Orörlighetsmaskinerna.

Plötsligt viker Helena Falkenburg upp sin slöja.
Till dels gör hon det för att kunna se i den åter något
dunkla kammaren, till dels — och i högre grad — för
att behaga sin unge vägvisare. Ty sedan hon red i skogen är allt förändrat. Allt syns henne med ens angenämt, även allt det egendomliga hon betraktar, och
angenämast syns henne hennes rodnande vägvisare.

Hans Lick ser bort. Han har kastat en blick på hennes ansikte, en enda, och det är redan för mycket.
Han är mer än förvirrad och mer än rusig. Hans sinnen gör oavbrutna men fruktlösa försök att omfatta
hela hennes skönhet. Han ville äga ännu ett sinne, nej
ännu tio. Men då detta är en omöjlighet ville han räcka henne staven, begära att bli förvandlad till en hund
som slickar hennes sko, en mus som har skrumpnat av
kärlek, en tvåhövdad katt vars huvuden överbjuder
varandra i att lovprisa hennes skönhet. Men då inte
heller detta är möjligt, därför att hennes skönhet avkräver honom värdighet i stället för slaveri, försöker

han ta sig samman, ser sig snabbt omkring, sträcker sin
stav mot maskinerna, viskar:

— Rör er!

Och se! I detta nu börjar Villard de Honnecourts
hjul med hängande klubbor att långsamt vrida sig,
tungt och ansträngt. Helena Falkenburg låter höra ett
häpet rop. Hans Lick hör henne, hans hjärta sväller,
hans ögon betraktar den slamrande maskinen. Dock:
Här är något som fungerar illa. Redan börjar hjulet
sakta sitt lopp, det skakar, knakar. Stannar. Ännu ett
halvt varv. Sedan stilla. Nej. I stället sätter sig Astgeisters kvicksilverhjul i rörelse, förlångsammar emellertid strax sin rotation, stannar. Dess rörelse följs
emellertid av Marinis hjul med ledade stänger, Nichtwehes hjul med belastade bälgar, Erleneins överfallshjul med knäckta pendlar, Reiners nedsänkta vattenhjul, Geizigguters archimediska skruv med fasta magneter. Allt rör sig i tur och ordning, dånar, piper, hostar, kvider, hejdar sig, tvekar, stannar. Men långt innan den sista maskinen stannat har den första på nytt
satt sig i rörelse, därpå den andra, därefter den tredje
och därpå maskin på maskin. Kammaren skälver under larmet, den höga bokpelaren störtar till golvet
med sitt dån dolt i dånet, men Hans Lick ser det inte,
han uppfattar inte larmet omkring sig, han stirrar förfärad i sin handflata där livslinjen oavbrutet skiftar
gestalt, inte för varje gång en ny maskin sätts i rörelse men för varje varv ett hjul roterar och för varje
slag en pendel slår. Nu är det inte dagar som försvinner. Det är månader. År!

Han rusar fram till maskinerna medan en vecka
förrinner, sträcker ut staven under två dagar och skriker utan att höra sig: Stanna! Förgäves. Ett hjul som
stannar skulle ändå stannat, nästa sätts i rörelse, därpå nästa, sedan nästa. Hans Lick inser skräckslagen
vad han redan anat: Han kan önska allt, men ett får
han inte: det önskade oönskat. Han står redan i sitt
sista rum, detta om han inte finner formeln som hejdar uppfyllandet av hans gamla önskan. Om formeln
finns. Han stöter staven mot maskin efter maskin:
Stanna! Vila! Hejda dig! Förgäves. Varje ord som slutar idag påbörjades igår, och han har inte ens den trösten att höra sin egen röst i larmet. Slutligen sveper
han med staven över hela massan av maskiner och
skriker:

— Fall i stycken!

Och hör! Med ett öronbedövande brak faller hjul,
pendlar, skruvar och magneter i stycken, han själv
faller till golvet, Helena Falkenburg faller, grus och
sten faller från taket, astrolabiet från skåpet, en sky
av damm virvlar upp från golvet och en sky av stjärnor från stjärngloben.

När dammet lagt sig roterar ett halvt hjul ännu ett
halvt varv på golvet. Men det är endast en dödsryckning. Snart är allt tyst, ja onaturligt tyst, ty tystnaden
sprider sig från kammarens sönderslagna maskiner in
i hjärtats pulserande maskin och ut i blodet som nyss
susat i ådrorna.

Men detta onaturliga fenomen upphör strax, ögonblicket efteråt är allt nästan som förut. Allt utom maskinerna, som avslutat sitt liv, och Hans Lick som
kommit ett långt stycke närmare avslutningen på sitt.
Då han trädde in i kammaren var han jämnt nitton
år. Men under den tid som maskinerna sedan dess förbrukat kunde han ha färdats jorden runt, om detta
alls är möjligt, han kunde ha avlat barn med den han
älskat eller inte älskat, sett barnen födas, krypa och
resa sig, hört dem säga sina första lögner och sett dem
begå sitt första snatteri. Ty då han strax lämnar kammaren för att aldrig återvända har mer än tolv år förflutit sedan han trädde in i den, och han är trettio år,
en månad och aderton dagar.

Han reser sig från golvet och känner på sitt ansikte. Det är hans egen tid som utljutits, ingen annans.
Och av hans tid är det endast den inre tiden, inte hans
hungers eller hans klädsels. Därför finner han inte tolv
års skäggväxt i sitt ansikte, endast ytterligare tolv års
mognad. Och samma mognad kommer han att visa i
sina tankar och åtbörder, och i sitt ökade mod och sin
resignation.

Helena Falkenburg ligger ännu på golvet. Hon är
alltjämt nitton år och fäller ännu tårar över det passerade larmet. Men Hans Lick fäller inga tårar, och
även vore ju världen en annan om män vågade fälla
sin ångest som tårar. Han hjälper henne att resa sig,
men tigande och utan att ännu en gång betrakta hennes ansikte.

Han går före henne ut ur kammaren och genom naturaliekabinettet. Trettio år. Tingen har ryckt bort
från honom och förändrats. Mycket som för tolv år
sedan förskräckte honom skulle nu få honom att le,
om han endast hade lättare att le. Men sådant som
förr var honom lustigt har redan begynt oroa honom,
och mest hans bröder kranierna i kabinettets montrar.

Han går före Helena Falkenburg uppför trapporna.
Hennes skönhet lägger bakifrån händerna över hans

oro och viskar: Vem? Han tänker: Ja, jag älskar er!
Han griper om staven och begär tigande det han vill
finna uppe i tornkammaren: en måltid på ett bord,
underbar men inte sövande, det bästa vinet i de bästa
bägarna, en bättre bädd än hans gamla, brinnande
ljus i sköna kandelabrar och — ovillkorligen! — för
fönstren draperier som hindrar dagsljuset att visa hans
egen ofullkomlighet och som måhända även något
dämpar Helena Falkenburgs skönhet. Han är viss om
att äntligen älska, och han ser med förakt på den tid
då han trodde att kärlek var att äga, ty det måste ju
i stället vara att underkasta sig. Han älskar. Det är
honom egalt att den kommande timmen redan har
kostat honom år av hans liv, ty det han begär av den
timmen skall vara värt resten av det liv han ägt om
han aldrig fått äga Helena Falkenburg. Han älskar
eller mer än älskar. Han är övermätt som efter tio
måltider men i nästa sekund utsvulten som efter tio
dagars fasta. Han hör hennes lätta steg bakom sig i
trappan och frasandet av hennes riddräkt, han hör
hennes andedräkt och han finner den så ljuv att han
tror sig se hennes ansikte. Han är så lycklig som det
är honom beskärt att någonsin bli. Men eftersom hans
kropp stiger tror han att även hans lycka stiger. Och
detta gör honom lycklig mer än annat.

De träder in i tornkammaren. Allt han önskat dit
är där. De sätter sig, Hans Lick lägger staven vid sin
tallrik. Nu vore måhända rätta ögonblicket att höja
blicken och se sin gäst i ögonen. Hans Lick dricker av
vinet. Han höjer inte blicken. Han serverar sin gäst
och dricker på nytt. Men han höjer alltjämt inte blicken. I stället börjar han äta så häftigt som vore det

för matens skull han satt här.

Då börjar vinet äntligen verka. Först tonar det ned
allt som belyser honom. Därför blir han behaglig för
sig själv. Därpå släcker det hans oro. Slutligen skruvar
det upp hans mod. Och detta sista är en svår och stor
sak, även för ett starkt vin, ty hans mod har varit
ringa, hans situation tyngande. Men det är ett vin
drucket i djupa klunkar. Därför är Hans Licks mod
med ens så stort att det hjälper honom till det stora
steget:

Han höjer blicken. Han ser.

Och sannerligen: Helena Falkenburgs skönhet är
stor! Den är som Hans Licks stav, som hans situation
och hans framtid: den är ojämförlig, och med de lärdas ord är den inkommensurabel. Den är så stor att
den aldrig skänkt en enda varelse ett enda ögonblick av
fröjd, andra må påstå motsatsen. Hör här katalogen
över dess förbannade gärningar!

En gubbe har den givit hjärtslag, och detta på gatan
och vid första anblicken. Munkar har den gjort till rövare, rövare till munkar. Fattiga ynglingar har för
dess skull velat köpa sig pengar för sin ungdom, rika
gubbar har velat köpa sig ungdom för sina pengar.
Den har kommit talanglösa borgare att skaffa sig färger och penslar, men tre porträttmålare i rad har för
dess skull vanmäktigt knäckt sina penslar och krossat
träpannåerna under klacken. Den har, hemskt att säga, väckt mäns begär i kvinnors kroppar. Ja, hos Helena Falkenburg själv har den väckt en kärlek som
aldrig fått äga den älskade, ty hon har älskat sin bild
i spegeln och varit allas rival om sin egen kärlek. Intill denna dag.


Hans Lick har sett henne.

Han rusar upp från stolen så snabbt att den välter
medan han ilar runt bordet, han kastar sig på knä
framför Helena Falkenburg, ty han vet förvisso vad
kärlek är. Kärlek måste vara underkastelse, och dess
bevishållning måste vara att man själv kryper då den
älskade står upprätt.

Förgäves. Nu faller Helena Falkenburg själv på
knä, och vad värre är: Hon är kortare än han. Hans
Lick förvirras. Han sänker sitt huvud. Helena Falkenburg sänker sitt och hon sänker det djupare. Hans
Lick betänker sig. Han kan inte rusa ned i källaren
medan hans älskade stannar i tornet, så bevisar ingen
sin kärlek. Men han måste bevisa att han verkligen
älskar! Ingen har ju älskat före honom och han själv har
aldrig älskat förrän nu. Han mäter sitt tyska språk.
Det är långt, men det är inte högt, ty dess kärleksord
är inte jungfruliga och ändå har ingen älskat före honom och ingen kommer heller att göra det senare.

Han sträcker ut handen men hejdar sig. Vad skulle
hända om han berör henne? Men plötsligt minns han:
Han har trätt ut ur sitt lärlingsskap. Han griper henne hastigt i armen. Han kan! Han skyndar upp, lyfter
henne i famnen och känner hennes skönhet men inte
hennes tyngd. Han lägger henne på sängen och sig
själv vid hennes sida. Detta inträffar verkligen. Han
försöker omfatta och äga det märkliga han upplever.
Men han lyckas inte.

— Gör jag er lycklig? viskar hon.

— Gör jag er? viskar han snabbt och vaksamt.

— Jag lider ångest, viskar hon. Men det är mitt fel.
Ni gör mer än ni kan.


Hans Lick griper henne hastigt:

— Jag lider också ångest! viskar han. Å, jag är så
tacksam för att även ni kan göra det! Jag trodde att
ni var för skön. Nu är vi äntligen varandras!

Han klär hastigt av henne, och hans mod är med
ens så stort att han även vågar göra sig själv naken
vid hennes sida. Hans kropp leker redan lätt och angenämt med hennes och hennes leker med hans, och
han får nu på mångahanda sätt erfara att hennes gestalt är lika skön som hennes ögon är sköna. Om han
endast också kunde uppleva att han äger vad som
verkligen är hans! Hans händer omfattar henne med
lätthet, men det är inte nog, han måste också omfatta
sitt ägandeskap. Hans kropp förvånar honom, ty den
står honom bi med stor skicklighet, och ändå är han
fylld av dystra tankar, ty hur han än försöker förmår
han inte känna att hans underbara situation är hans,
han äger inte hennes märkvärdiga skönhet fastän han
njuter den, och lika litet äger han sin egen märklighet.

Plötsligt glömmer han sina tankar. Han biter om
hennes varma axel. I nästa ögonblick är hela leken
slut. Hans Lick faller från Helena Falkenburg, han vilar vid hennes sida, hans kropp är slapp och lång, han
betraktar henne.

Och äntligen! Hans ögon sluter sig kring Helena
Falkenburgs skönhet, alla hans sinnen omfattar den
och han äger henne och allt det märkliga som hänt
honom. Han är varm, hon är skön, han är nöjd.

— Har jag gjort er lycklig? frågar han därför att
han tror sig veta att svaret skall bli jakande.

— Nej, säger Helena Falkenburg. Jag vill bli lycklig, men jag dyrkar er.


— Ni kan inte dyrka mig för mycket, viskar Hans
Lick med värme. Jag är er.

— Nej, säger Helena Falkenburg. Inte förrän jag är
den ni är. Det är den enda utvägen ur mitt betryck.

— Jag skall skaffa oss hästar, säger Hans Lick. En
ridtur kommer att lindra ert betryck.

— Det kan inte lindras förrän jag har trängt in i er
och blivit den ni är, säger Helena Falkenburg. Och
detta är inte möjligt. Därför kommer jag aldrig ut ur
mitt betryck. Och aldrig ut ur detta rum.

— Jag älskar ju er som ni älskar mig, viskar Hans
Lick ängsligt.

— Nej, säger Helena Falkenburg. Jag älskar er inte
och har inte gjort det. Jag dyrkar er, därför vill jag
bli den ni är. Alltsammans är onaturligt, jag var aldrig sådan förr.

Hon bryter plötsligt ut i häftiga och ljuva smekningar. Hans Lick värjer sig förbluffad, men då hon
låter sin skönhet och iver klinga ut med all våldsamhet blir han åter mottagande, han finner plötsligt att
de båda är av samma mening och med ens leker han
åter med alla sina sinnen. Och nu inträffar det överraskande: Hans sinnen förslår, det är som om totaliteten av hennes skönhet hade förminskats, ty han omfattar den med lätthet och han äger sin märklighet och
allt han blir erbjuden.

Och då Hans Lick denna gång faller från Helena
Falkenburg kan han med fog och visshet påstå att han
är mätt för denna dag. Han älskar alltjämt och han
ser hennes skönhet, men nu som skönheten hos en målning eller en bildhuggares verk. Han ville resa sig,
lämna rummet i hennes sällskap och njuta hennes

skönhet genom att låta andra veta vems ägodel den
är.

Han sträcker ut sig i bädden. Dock: Helena Falkenburg har alltjämt inte uppnått vad hon önskar, och
även förblir ju detta en orimlighet. Ett ögonblicks sorg
eller förvåning, därpå överfaller hon honom på nytt
med all häftighet.

— Sluta! viskar Hans Lick förskräckt.

Förgäves. Han värjer sig med ord och händer, misslyckas och springer upp, drar på sig kläderna, stöter
tillbaka Helena Falkenburg i bädden och ser sig paniskt omkring. Han måste ut ur rummet. Han stammar snabbt att han måste uträtta ett ärende och skyndar mot dörren. Men Helena Falkenburg har redan
hunnit upp honom:

— Låt mig uträtta det åt er!

— Ingen kan uträtta det i mitt ställe, mumlar Hans
Lick snabbt och matt. Ett sådant ärende är det.

Och han vacklar ut i husets minsta rum, inrett för
en besökare åt gången, och sjunker ner med en uttröttad suck. Det är redan afton. Han måste rädda sig.
Men hur? Han måste helt enkelt bli kvitt galningen
som han har frambesvurit ur all denna skönhet. Nej:
inte bli kvitt! Hon är alltför skön. Han må vara utmattad till döds, hon är ändå alltför skön, hon måste
förbli hans ägodel bland de andra ägodelarna. Staven?
Nej. Han har frambesvurit hennes onatur med stavens
hjälp, staven nekar att återge det förvandlade dess ursprungliga gestalt, han har ju redan erfarit det.

Staven!

Hans Lick far upp, rusar ut, slår upp dörren till sitt
rum och stannar darrande på tröskeln:


Helena Falkenburg håller staven i sin sköna hand
och sträcker den mot honom:

— Jag vet nu vad ni har gjort, viskar hon. Älska
mig som jag älskar er!

Hans Lick rycker staven ur hennes hand. För sent.
Ett fruktansvärt begär har redan besatt honom, det är
ett begär som måste underkänna alla språk och alla
gärningar som uttrycksmedel men som inte desto
mindre vill spränga honom av längtan att bli uttryckt.
Orden strömmar ur hans mun. Förgäves. Han griper
Helena Falkenburg och bär henne på nytt till sängen.
Även detta förgäves, och därtill av det ömkligaste
skäl: Hans kropp sviker honom. Det är redan tredje
gången denna dag som kroppen kallas, den vägrar att
lystra. Hans Lick sluter Helena Falkenburg så tätt intill sig som det alls är möjligt. Det förslår inte, hans
kärlek kräver att få ingå i hennes identitet. Han griper staven och begär att hans kropp åter skall lystra.
Alltjämt förgäves — till och med denna stav sviker honom. Han riktar häftigt staven mot Helena Falkenburg. Ett nytt skal skall få hans kropp att lystra för
det gamla innehållet: Han begär henne klädd i den rikaste dräkt som någonsin har burits. Och se! I nästa
ögonblick är Helena Falkenburg klädd i en dräkt som
skulle göra en drottning till hennes piga och en kung
till hennes svin. Hon avbördar sig dräkten, om än
med stor möda, ty den är märkligt komplicerad och
tyngre än hon själv. Ändå förgäves. Hans Lick griper
staven på nytt: Hon skall bli klädd som sin motsats!
Och se! I detta nu är Helena Falkenburg klädd i en
dräkt som för ögonblicket föga anstår henne: en nunnas. Hon kastar den av sig. Alltjämt förgäves. Då griper Hans Lick sin stav för tredje gången. Och han begär henne nu klädd i ett tunnare tyg än någon har
vävt, ett tyg så lätt att en fågel flyger med en dräkt
av det i sin näbb, ja så tunt att det gör henne naken
för hand och öga men ändå värd att klä av för begäret.

Men i det ögonblick hans begär säger honom att
dräkten är hennes inträffar något överraskande. Dörren slits upp, på tröskeln står husets äldsta och argaste
piga. Hon ser Helena Falkenburg i sängen, blir vit av
den oförmögnas ärbarhet och skriker förbittrat:

— Herregud, hon är ju naken!

Hans Lick far upp, griper efter ord, griper efter
staven, riktar den mot käringen. Och se! Med ens är
hon kvitt tre fjärdedelar av sitt liv, hon är ung, hon
är skön som förr, hennes ögon är som i gamla tider på
jakt efter det som skall göra henne än skönare än hon
är. Hon står ett ögonblick som nyskapad, upptäcker
sängen, rusar fram och börjar slita i luften kring Helena Falkenburg:

— Ge mig en aln! skriker hon. Ge mig en aln av väven!

Ännu en rörelse med staven: Med ens är hon kvitt
ännu tre fjärdedelar av sitt liv och är nu en flicka på
fem år med röda kinder och oskyldig blick. Barnet
får syn på kvinnan i bädden, ser upp på Hans Lick
och viskar med den oskyldiges röst:

— Hon har ju inga kläder.

Hans Lick kväljs av skam och skuld, och detta hände honom aldrig i hans ungdom, på morgonen denna
dag. Men ändå rör han staven: Flickan är borta. Han
kastar staven och ser den han älskar. Ja! Hon var

skön som klädd, skönare som naken, men skönast är
hon nu: naken för ögat, klädd för begäret. Hans Lick
skyndar fram, han sluter sig på nytt kring henne och
hon kring honom. Äntligen lystrar hans kropp, den
lär sig hastigt sitt glömda språk, den talar det redan,
ja, bättre än förr. ”Helena”, säger den. ”Jag vill bli
du. Jag vill stiga in i din kropp för att få träda in i
din identitet och aldrig mera vara dig fjärran. Ta
mig!”

Men då Hans Lick denna gång faller från Helena
Falkenburg är han inte mätt som förr. Hans kropp är
slutgiltigt utmattad, den gör inte begäret flera tjänster
denna dag. Men ingenting har hänt hans begär. Han
smeker och blir smekt. Men det är för sent. Hans
kropp har gått till ro. Eller värre än så: Fastän hans
begär älskar att bli smekt så hatar hans kropp att bli
väckt ur sin matthet, och den är redan i stånd till
mycket för att bli fri från hela denna situation där
allt är onatur och ingenting mänskligt.

Å, hur många dagar är inte redan förspillda! Och
ändå har de bara skänkt honom en enda stund av verklig lycka: den då han vandrade uppför trappan till
rummet där han nu befinner sig. Vilken ändlös trappa
av förfäran har han inte störtat utför sedan dess! Ja,
han ville nu förspilla lika många dagar som de redan
förspillda för att åter bli fri som förr. Om hon endast
inte vore så skön!

Så skön? Men är inte just hennes skönhet skulden
till allt det förfärliga som hänt?

Hans Lick griper staven bakom hennes rygg.

Men han ser hennes skönhet på nytt. Den växer
med ens. Nej, inget brott kunde vara värre än att döda den! Och ändå: Hur kan han fortsätta ett liv som
detta?

— Ni har befallt mig att älska er som ni älskar mig,
mumlar han. Hur älskar ni mig?

— Jag dyrkar er.

— Men tiden går. Den skall komma era känslor att
svalna. Och mina med dem.

— Aldrig.

— Ni känner mig inte. Jag är i stånd till sådant som ni
inte tror mig om. Det kommer att släcka era känslor.

— Gör vad ni vill. Mina känslor förblir vad de är.

Hans Lick betraktar henne modstulet.

— Jag kommer att skrämma er, mumlar han. Jag
kommer att äckla er och trötta ut er.

— Jag önskar att ni kunde. Men det förblir en omöjlighet.

Hans Lick tiger. Så sluter han Helena Falkenburg
intill sig ännu en gång och hon kommer snabbt och
mjukt. Vad som än händer honom i framtiden blir
han inte älskad som nu. Men han griper staven hårt
bakom hennes rygg och begär.

Och i nästa ögonblick börjar Helena Falkenburgs
gestalt att hastigt åldras. Till en början stegras hennes
skönhet, den mognar och klingar ut. Men detta är redan passerat. Nu är hon på väg ned från sin skönhets
middagshöjd, men långsammare, ty till och med onaturen tvekar att bära hand på en natur som hennes.

Hans Lick iakttar förfärad förändringarna. Nej!
De måste hejdas! Han griper staven och begär fram
ett undantag: Det önskade oönskat. Nej. Då griper
han ännu hårdare om staven. Han vädjar i stället för
att befalla, han bönfaller, besvär, ja han erbjuder sig

att med sin egen tid ersätta varje dag som tagits från
hennes. Nej. Hennes åldrande är redan fullt påtagligt,
hon ser det också själv, hon är redan ömklig att skåda
för den som såg henne som hon var en gång. Och ändå åldras hon än djupare, och då processen är färdig
kunde hon vara Hans Licks moder, om inte hans moders mor.

Hans Lick skyndar upp och klär sig på nytt och
febrilt. Men han märker det redan: Helena Falkenburgs känslor är oförändrade, ty så är hans egna. Han
kastar en blick på henne. Å, detta är värre än mord!
Och ändå är hans begär oförändrat. Han griper hastigt sin stav och skyndar mot dörren. Men Helena
Falkenburg är redan ifatt honom, hon griper tag i
hans kläder för att hålla honom kvar.

Men därvid inträffar följande: En tråd brister, hyskan som håller samman hans byxlinning flyger ur haken och hamnar i något hörn. Hans Lick måste hejda
sig, ty den del av hans klädsel som är oundgänglig vid
en flykt hotar att falla. Han kastar en blick på Helena Falkenburg, men då han ser i vilken stofthydda
hennes anspråk nu befinner sig blir han med ens förblindad, han stöter häftigt staven mot henne och ropar:

— Är ni en kvinna så laga åtminstone mina kläder!

Han tar sig för pannan och ser runt rummet. Helena Falkenburg är inte där. Har hon alls varit det? Jo.
Sängens oordning säger att hon har, de sköna dräkterna likaså, men häftigast av allt säger hans hjärta
att Helena Falkenburg har varit där. Har varit? Men
då han alltjämt älskar måste ju även hon älska, alltså
även leva. Han kastar upp dörren. Tomt. Så minns
han och känner på sin byxlinning.


En ny hyska sitter i den gamla haken.

Och Hans Lick förstår med ens var Helena Falkenburg har valt sin sista viloplats. Inte vid hans hjärta,
som han helst önskat om han alls önskat något av allt
detta. Men dock vid hans navel, i en trakt av hans
kropp som under några timmar var henne mycket kär.
Och hon är metall, men även metallen älskar honom,
med metallens kärlek. Och han älskar metallen för
vad den var innan den blev metall.



Hans Lick vandrar hastigt fram och åter i sin kammare. Hans fingrar griper hårt om den nya metallen.
Hans fötter beträder det närvarande, hans tankar det
passerade. Tankarna vandrar åter och åter före uppför samma trappa, slår på nytt upp blicken och förvirras av samma skönhet, älskar, förvandlas, föråldrar och faller, reser sig på nytt vid foten av samma
trappa och börjar vandringen på nytt.

Nej! Han måste härifrån. Ut och lyssna, tala, berusa sig, vad som helst!

Han springer till fönstret och rycker undan draperierna. Natt? Han slår upp det lilla fönstret. Ja. Från
stadsmurens väktargång hörs nattvaktens tunga steg.
Natten är mörk. Hans Lick griper staven. Nej. Han
sänker den. Han har inte råd att på nytt låta det bli
dag om natten.

Han kastar upp dörren och ropar på pigorna. Intet
svar. Han rusar ned, genomsöker rum på rum. Ingen
där. Har han låtit också pigorna försvinna? Han
minns inte längre vad han gjort.

Han skyndar upp i kammaren och kastar sig ned i

en stol. Det är natt, hans hus är tomt. Hans framtid
dränks i det förflutna och hoppet i kärleken. Ack, vad
har han inte gjort! Är han ens en människa? Har fröet
till dessa ogärningar alltid bott i hans hjärta och endast saknat mylla i världen?

Han kastar sig på sängen. Han har åldrats. Han
har inte åldrats tillräckligt för att bli stor, om det alls
är möjligt, men ändå nog mycket för att se och bekänna: ”Jag var liten. De två jag älskade utan onatur närmade jag mig med ett enda erbjudande: att slicka deras skor. Och jag var inte kvalificerad för mycket
större uppgifter. Jag existerade i fruktan för att mitt
mått skulle upptäckas. Mitt försvar mot pigorna, för
vilka jag även hyste stor fruktan, var sådant som jag
— men inte de — kunde stjäla från Mästarens ord och
åtbörder. Mitt försvar mot Mästaren själv var min
ungdom, den enda av mina ägodelar som inte också
var hans. Mitt försvar mot Helena Falkenburg var
först min förmåga att glömma henne, sedan stavens
onatur. Barnslighet och brutalitet — å, vilket försvar
mot ett angrepp av mognad och kärlek!”

Hans Lick sluter ögonen. Mästaren betraktar honom
ur det förflutna, Helena Falkenburg ur metallen.

Plötsligt far han upp. Han har fattat sitt beslut:
Han skall använda sin stav som om de båda bevittnade hans handlingar! Han börjar hastigt vandra fram
och åter över golvet. Låt se. Vad skulle Mästaren
gjort? Och Helena? Han är en annan. Ty ingenting
tvingar honom att visa vare sig mognad eller kärlek,
ändå gör han det. Låt se. Han tar sig för pannan. Mat
till de svältande? Ja, Mästaren själv hade kunnat önska det. Och mera? Värn åt de värnlösa? Ett gott beslut. Styrka åt de svaga? Ja. Lättnad åt de betungade?
Bra.

Han kastar sig åter på sängen. Vem som helst må
se hans beslut. De tål att skrikas ut över Augsbach.
Men först vila. De svältande må hungra ännu en natt,
deras räddning är ändå på väg. De värnlösa må darra,
de svaga dölja sig och de betungade stöna. Han skall
rädda dem alla, räddningen är på väg. Men först vila.
Han vill lägga undan sin stav och sin ångest. Han vill
sova.

Hans Lick blir slapp i sin säng, han sluter ögonen
och väntar på att fyllas av sömnen.

Och redan fylls han av sin första dröm. Den träder
fram. Men det är en oangenäm dröm. Han befinner
sig åter på golvet i naturaliekabinettet, under honom
perpetuum mobilet, över honom Mästaren. Mästaren
upprepar sin fråga: ”Vad skulle din maskin uträtta
för dig?” Hans Lick vill tiga, men hans mun lösgör sig
från hans ansikte, stiger långsamt upp till Mästarens
öra och säger högt och klart: ”Den skulle ge mig
Augsbachs alla pigor, ju sämre dess bättre. Den skulle
ge mig en höjd nog hög att se ned på Augsbachs alla
män ifrån. Dig, Mästare, skulle den få att slicka mina
skor. Men framför allt: Den skulle ge mig pigorna.
Det är något särskilt med pigor, herre. Man fruktar
dem — själv är jag förfärad — men man kan inte undgå att tjusas av deras fetma och utomordentliga smutsighet. Att ta i en piga, min herre, är som att arbeta
en deg. Man njuter obeskrivligt, herre. Stig ned till
mig och dela själv min enkla måltid.”

Hans Lick vrider sig i sängen. Detta är inte en
dröm, det är ett minne. Bort! Han vill sova.


Och synen är borta, men ur kuddarnas mörker stiger en annan och än värre: Han ser sig själv som ett
barn utanför dörren till denna kammare, han sitter på
golvet och leker med sina leksaker: en torkad råtta,
en tvåhövdad katt, ett hjul som kan snurra men alltid
stannar. Plötsligt rycker han till vid ett tjut: I en ring
över honom står pigorna, husets alla eller ännu flera,
de stöter varandra i sidorna så att deras händer uppslukas och någon av dem tjuter gällt av sunt förnuft.
Hans Lick försöker dölja sina leksaker. Förgäves: det
är alltid någon som sticker fram. Han ser upp. Vad
nu? Han ser bara ryggar. Pigorna har samlats vid dörren, format pupillerna efter alla dess nyckelhål och
ser stönande in i kammaren. Hans Lick tränger sig
fram till ett av hålen nere vid tröskeln. Inne i kammaren ser han Mästaren och Helena Falkenburg i hans
egen säng. Pigorna suckar. Mästaren smeker med mästerskap, Helena Falkenburg med skönhet, deras smekningar klingar högt och underbart. Då händer något
förskräckligt. Dörren ger vika, Hans Lick tumlar in i
kammaren. Han ser bakåt. Dörren stängd. Han ser
framåt. Höga blickar och vidgade näsborrar. Han för
själv handen till näsan. Rätt: Direkt från stian! Han
börjar ödmjukt och med ett servilt leende krypa fram
mot sängen där Mästarens stora skor står bredvid Helena Falkenburgs små, och alltjämt bugande och leende för han skorna till tungan för att visa att han har
ett ärende. För sent. Pigorna har redan kallats, dörren
slås upp, pigorna stormar in, sliter skorna ifrån honom, visar först skorna, sedan tungan. Vad man kunde vänta: tungan är renare, skorna smutsigare. Ut med
honom! Bort! Ned! Han ser sig omkring och är ute,

pigorna har fallit samman av skratt, ett berg av pigor
och ur detta berg skär ideligen ett gällt och bottenlöst
tjut högt över de andras: Det sunda förnuftet roar
sig.

Hans Lick rusar upp ur sängen, rycker till sig staven och skriker:

— Försvinn!

Och hans drömmar slits bort som ett löv i orkanens sug. Han släpper staven, tänder skälvande rummets ljus, ser sig omkring och minns med ens:

Han skall aldrig mera sova!

Han hade glömt, och det är ju också lätt att glömma den önskan som ligger mer än ett decennium bakåt i hans tid.

Och nu? Han griper staven. Dagsljus? Nej. Det
kommer nya nätter. Han måste uppleva dem klarvaken eller annars halvera den tid som han en gång ville
fördubbla.

Hans Lick tömmer hastigt en bägare vin. Han måste ha sällskap. Till varje pris! Vad som helst. Nej nej,
inte vad som helst! Till inget pris en kvinna. Men någon. En som får honom att glömma denna förbannade
tid. Någon som lyssnar, talar, är lustig. Men varligt
nu. Han måste betänka sig. Förutse misstagen. Undgå
dem.

Han betänker sig. Så griper han staven och säger
försiktigt:

— För hit en tjänare. Lustig. Trogen. Van att vaka
om natten. Av samma läggning som jag. Samt — och
detta är viktigt: Värdig mig.

Han sänker staven och ser sig omkring. Ingen i
rummet? Således utanför. Han öppnar dörren. Inte

heller där? Han betraktar sin handflata i ljuset. Egendomligt. Hans önskan är dock uppfylld. Hur skall
han fatta detta?

Han rycker till. Draperierna för det hela tiden öppna fönstret har rört sig. Ja, se! Nu kommer en smal
man krypande in genom det smala fönstret, men han
kryper baklänges och helt ljudlöst. Mannen hoppar
ned på golvet, men även nu ljudlöst, som vore han en
luftande.

Hans Lick stiger fram:

— Välkommen, min vän!

Mannen snurrar runt, spärrar upp ögonen och drar
blixtsnabbt av sig mössan:

— Å, goddag! mumlar han hastigt. Eller, närmare
bestämt: God natt. Nej nej, herre, tacka mig inte. En
bagatell! — Jag kom förbi, främling i staden som jag
är, såg det öppna fönstret, klättrade uppför väggen i
tanke att en tjuv hade öppnat det, steg in men fann
att allt är i sin ordning. Vem som helst hade gjort det.
Aha, en dörr! Gott, herre, även jag förstår en vink.
Jag avlägsnar mig således. Endast en bön innan jag
går: Låt mig använda trappan. Ack, herre, dessa lodräta väggar! Ni anar knappast. Nå, det är inte min
mening att trötta er. Men jag vore en ouppfostrad
slyngel, nej en fridstörare, nej en simpel hästtjuv om
jag inte, redan på väg ut som jag är, ja i realiteten redan ute på gatan, framförde mitt varma tack för min
visserligen korta men dock så givande vistelse här i
ert vackra hem. Farväl, herre. Jag är redan borta ur
ert liv.

Hans Lick hejdar mannen och räcker honom en bägare vin:


— Jag förstår dig inte, mumlar han. Men jag tycker
om dig och du är anställd. Jag ger dig tio gånger den
högsta lön du förr har haft.

Mannen stirrar.

— Anställd?

Han griper bägaren, tömmer den hastigt, stoppar
den i fickan, tar upp den och ställer den generat på
bordet.

— Nej, herre, säger han. Nej, det är överhuvud taget inte möjligt. Eller, uttryckt med exakthet: Naturligtvis är det möjligt. Hm. Herrn behöver en anställd?
En man att lita på? Gott, herre, jag är den mannen!
Jag är utan tvivel anställd. Låt mig endast säga ordet
än en gång, det skall gå snabbt och nästan ljudlöst.
Anställd, herre. Ha: Anställd!

— Hur länge har du varit på väg? frågar Hans Lick.

— En vecka, mumlar tjänaren hastigt. Kommer
från Hamburg, herre.

— Finns alltså Hamburg? frågar Hans Lick ivrigt.

— Finns, herre? säger tjänaren oförstående.

— Man har sagt mig att Hamburg inte finns, mumlar Hans Lick rodnande. Jag menar — min mor har
sagt det. Naturligtvis trodde jag henne aldrig. Men
hon brukade säga mig att det fanns inte andra städer
än Augsbach. Vad de resande än påstod. Och att här
borde jag stanna.

— Å, herre, det finns massvis av städer! säger tjänaren. Jag har sett dem alla. Men ingen som Hamburg.
En väldig stad, herre. Långa gator, höga hus, folksamlingar både dag och natt. Men varmt under fötterna
för den som har varit där en tid, herre.

Hans Lick rycker till. Han går fram till tjänaren,

sticker handen i en av hans djupa fickor, drar upp en
av sina silverljusstakar.

Tjänaren tittar häpet på staken.

— Nej! säger han bestämt. Nej, herre, något sådant
är överhuvud taget inte möjligt. Och inte desto mindre: Förmår vi förneka vad vi själva har bevittnat? Jag
stöter kort sagt till bordet, märker ingenting, pjäsen
faller huvudstupa rätt ned i min ficka, ni fiskar själv
upp den och den är oskadd som ett nyfött barn. Fakta
är fakta, herre. Låt oss tränga undan tanken på det
som hänt om pjäsen i stället hamnat på golvet, herre.
Ett golv som stål och flinta. Att tacka mig vore skamligt. Eller vill ni kalla mig en god anställd om jag avslöjar mig som en simpel tjuv och bestjäl ödet på den
ära som tillkommer ödet och ingen annan, herre?

Hans Lick svarar inte, ty medan hans tjänare talar
söker han igenom även de övriga fickorna. I en står
ännu en ljusstake, i en annan ligger en stek från bordet, i en tredje matbesticken av silver.

Hans Lick lägger alltsammans ifrån sig, sjunker ned
i en stol och begraver ansiktet i händerna.

— Jag önskade mig en tjänare som var mig värdig,
viskar han. Och jag har fått en tjuv. Jag begärde honom av samma läggning som jag. Och mycket riktigt:
Han är en lögnare. Ja, till och med då jag begärde att
han skulle vara van att vaka om natten blev jag bönhörd, ty natten är ju tjuvarnas dag. — Nå, jag har fått
vad jag bad om. Det återstår bara att höra om du också är lustig.

Tjänaren skyndar fram:

— Jag är lustig! viskar han ivrigt. Anställ mig, herre! Jag är lustig, och framför allt: Jag är att lita på.

Alltid. Vad begär ni, herre? Ett lås uppdyrkat? En
ficka tömd? Ett falskt vittnesmål? Var lugn, herre!
Jag är mannen som gör vad som faller er in. Jag är
att lita på, herre.

Han ser oroligt på Hans Lick som inte förmår ta
ansiktet ur händerna. Så klappar han sin herre på huvudet med ena handen medan han med den andra
plockar fram några silvergafflar och en guldbägare
som på nytt råkat hamna i hans ficka.

— Herre, viskar han enträget, anställ mig. Jag besvär er! Hela mitt liv har jag drömt om en verklig anställning, jag har känt att en anställning hos en mäktig herre skulle förändra min tillvaro och stärka hela
min karaktär. Jag kommer att göra mitt yttersta, herre. Jag kan borsta era skor, jag kan feja era vapen, jag
kan städa, vädra, handla mat till lägsta pris — ja om
ni så vill till inget pris alls. Ta mig, herre, jag är
oöverträffad. Och för ordningens skull, herre: när jag
har städat ert hus, städa då mina fickor. Inte för min
skull, herre, jag är ärlig som ett lamm, men för mina
fördömda händers skull. Jag kan inte lita på de usla
händerna. De slynglarna försvinner in i ett skåp eller
ner i en ficka innan jag vet ordet av, herre, och alltid
just i det ögonblick jag gläder mig som mest åt att min
karaktär har förbättrats. Och de är skickliga de skurkarna, herre. Men jag lär mig att överlista dem. Anställ mig, herre. Ni kan aldrig få någon bättre.

Hans Lick reser sig med ett trött leende.

— Du har rätt, min vän, säger han. Du är anställd.
En trappa ned hittar du säkert något sovrum. Gå och
sov.

— På natten, herre?


Tjänaren betraktar honom, först överraskad, sedan
vädjande.

— Gott, herre, suckar han resignerat. Det är visserligen en god natt. Jag menar för den som önskar vad
ni vill ur vilket låst skåp som helst i denna sköna och
sovande stad. Men jag lyder, herre. Jag är anställd.
Bara en formalitet: Låt oss tillsammans räkna värdesakerna i mitt sovrum innan jag går dit. Det skulle
vålla mig stor smärta om de vore färre när jag i morgon lämnar rummet än då jag i natt tar det i besittning.

— Ta vad du vill, säger Hans Lick. Jag kan ersätta
allt. Du är anställd hos en mäktig herre.

Tjänaren betraktar honom undergivet.

— En mäktig herre, suckar han. Hur härligt klingar
inte de orden. Å, herre, jag skulle vilja skaffa er något
alldeles enastående!

— Det jag vill ha kan du inte skaffa mig, säger
Hans Lick. Och det du kan skaffa mig vill jag inte ha.
Gå nu och sov. Då vi träffas tidigt i morgon har vi ett
stort arbete framför oss.

— Stort? Tjänaren nickar samförstående. Jag förstår, herre, viskar han. Också jag har ofta haft något
verkligt stort arbete i tankarna.

— Bli inte intim med mig! säger Hans Lick kort. Du
förstår ingenting alls. Gå nu och sov.

Tjänaren bugar, går mot dörren, bugar på nytt och
försvinner. Men ögonblicket efteråt återvänder han in
i rummet, tar upp staven ur en rockficka, lägger den
på bordet, bugar, ler urskuldande och försvinner åter
ut.










II















Den långa natten är slut. Hans Lick stiger upp ur stolen och spänner på sig en värja. Men han drar värjan
ur skidan, och i vapnets ställe skjuter han ned sin stav.
Därmed är han beväpnad för dagens stora gärningar.

Och inte desto mindre saknar han det viktigaste:
Gärningarna.

I sanning: Han har bemödat sig. Timme efter timme denna natt. Sina begångna ogärningars rop har han
tystat med beslutet om dagens stora välgärningar.
Sina förverkade lyckomöjligheter har han ersatt med
resignation. Han har synat alla de goda gärningar han
är i stånd att föreställa sig. Men — och detta är svårigheten — han har inte funnit en enda välgärning som,
om den utförs, inte hotar att byta ansikte och förvandlas till en missgärning. Han vet ännu inte om det
är möjligheternas fel. Felet kan ju, inser han, också
ligga i hans egen begränsning. Hans föreställningar
kan inte träda utanför hans föreställningsförmåga.

Nå, inte ens osäkerheten får hindra honom från att
handla. Men den tvingar honom att försäkra sig mot
sin egen begränsning, därtill mot stavens.

Han lägger handen på stavens fäste:

— Uppfyll, säger han, mina önskningar även idag.
Men låt ingen uppfyllelse sträcka sina verkningar
utanför Augsbachs murar. Augsbach skall vara världen idag. Och, framför allt: Låt ingen önskans uppfyllelse äga bestånd längre tid än dygnet ut.


Han kastar en blick i sin handflata, kallar sedan på
tjänaren.

De stiger ut i gränden. Morgonen är varm och frisk,
överallt råder liv och rörelse. Gränden är fylld till
trängsel av ryttare och gående, svinen trängs med kor
och gäss i sörjan. Bodluckorna är redan nedfällda, och
i verkstäderna därinnanför skär man, hyvlar och syr.

Hans Lick har helt automatiskt lämnat den bästa
delen av gångbanan åt sin följeslagare. Så minns han
vem som nu är herre och vem som är tjänare. Han byter generat plats med tjänaren:

— Nå, min vän, säger han, hur känns dina fingrar
idag?

— Alltjämt nymornade, herre, säger tjänaren. De
har sällan njutit en tyngre sömn, och aldrig på natten.
Å andra sidan har vi dock välsignats med en skön
dag: klarblå himmel, ljumma vindar, vacker trängsel.
Begär ni något, herre, säg till mig.

— Jag tar inte, säger Hans Lick kort och väjer åt sidan för en bagarlärling med en väldig brödkorg på
huvudet. Jag ger.

— Försök ändå de här bröden, herre, säger tjänaren
och låter två rulla ur ärmen ned i handen. Nyfödda
och nyfångna. Känn: alltjämt varma.

Hans Lick stöter undan hans hand:

— Jag är inte din kumpan! ryter han men ångrar sig
strax. Förlåt mig, min vän. Se här, ta min börs. Den
har en egenhet: Den blir aldrig tom.

Tjänaren sneglar ängsligt på börsen.

— Är något sådant möjligt, herre? mumlar han.

Hans Lick lägger handen på stavfästet:

— Ja, säger han.


Tjänaren tar börsen i sin band och fingrar på den,
obehaglig till mods.

— Herre, mumlar han, då är det en tingest som är
bättre att önska sig än att äga. Den gör ju hela tillvaron meningslös.

— Du missförstår mig, säger Hans Lick. Du skall inte behöva gå med händerna i fickorna. — I dina egna,
menar jag. Se på mig. När jag nickar mot någon så låt
handen gå ned i hans ficka. Men i stället för att tömma fickan i din börs skall du tömma börsen i hans
ficka.

Tjänaren nickar, men betryckt.

— Jag kommer att lyda, herre, mumlar han. Jag är
anställd. Men förlåt, herre: hela hanteringen pinar
mig. Den är mot naturen, och även mot mitt skrås
grundsatser. Mina fingrar känner oro, herre. Vad händer om de sviker mig?

— Ingenting, säger Hans Lick. Jag hjälper dig. Seså,
börja nu med gumman här.

Han nickar mot en svart liten käring som stryker
fram efter husväggen, skrynklig som en valnöt och
krökt som om hon hoppades finna sitt dagliga bröd i
gatans sörja. Tjänaren ser åt ett annat håll, stöter samman med gumman, ber höviskt om ursäkt och går vidare i sin herres sällskap.

— Nå? viskar Hans Lick.

— Jag har laddat henne till mynningen, mumlar tjänaren. Men det var svårt, herre. Mina händer betraktade mig anklagande och fingrarna krökte sig till frågetecken. Till all lycka hade hon en kopparslant i fickan. Det gav åtminstone en anstrykning av förnuft åt
vår transaktion.


Han kastar upp slanten i luften, och med en suck
låter han den försvinna i någon ficka.

— Jag kommer inte att klandra dig, säger Hans
Lick. Åtminstone inte idag. Men du måste förstå vad
jag säger dig: Du behöver inte längre skaffa dig något
på egen hand. Allt du begär kan du få av mig.

— Herre, avbryter tjänaren vädjande. Ni får inte
använda det språket. Är då konsten och äran ett ingenting, herre? Vill ni göra en fältherre tillfreds genom
att lägga alla städer i grus och aska tills ingenting
finns att erövra? Får ni en målare att glömma sin
konst om ni ger honom pengar men vägrar att ta hans
tavlor? Tror ni att flickorna slutar göra sig vackra om
så alla karlar i världen blir blinda?

— Nå, gör som du vill, mumlar Hans Lick. Jag hade önskat dig andra ambitioner, men det som verkligen betyder något är att vad jag gör blir älskat. Och
kom ihåg: Dina händer kan kanske skaffa dig mycket.
Men jag kan skaffa dig allt.

— Utom en flicka, säger tjänaren.

Hans Lick tar hastigt bort handen från byxlinningen där han hållit den.

— Jag kan skaffa dig vilken flicka du vill, säger
han.

Tjänaren sneglar.

— Ni förstår mig inte, herre, säger han. Jag menar
inte en sådan flicka som man kan få ur den här börsen eller ur en annans ficka. Jag menar en flicka som
man gifter sig med. En flicka som sitter och väntar
när jag är ute och tjänar vårt bröd på natten, och som
själv tjänar vårt bröd när jag sitter inne både om natten och dagen. Kort sagt en flicka som är i stånd att

se mina förtjänster, herre, och som är i stånd att älska
mig — hm — trots mina förtjänster.

— Jag kan ge dig en sådan flicka, säger Hans Lick.

Tjänaren stirrar.

— Jag försäkrar dig, säger Hans Lick leende. Du
kan få henne redan idag. Ja, du skall få henne! Om
du vet att du verkligen vill.

Ännu en blick: Tjänaren slår samman händerna, tar
ett steg och slår en frivolt mitt på gatan. Han griper
upphetsat Hans Lick i armen:

— För en sådan flickas skull är jag i stånd att — att
lägga pengar i kollekthåven! viskar han.

Han tystnar, ty Hans Lick har stannat och ser.

I gathörnet, med benen utsträckta i sörjan, sitter en
blind man med hatten upp och nedvänd bredvid sig.

— Sköna damer och herrar! ropar han upp mot de
passerande rösterna. Ni ser min skönhet men jag ser
inte er. Jag ger er något som ni inte ger mig. Skänk
mig åtminstone någon ersättning, sköna damer och
herrar. Kom och se mig! Kom och lägg något i min
hatt.

Men de passerande gör en omväg förbi honom, som
vore han ett hål i gatan. Endast Hans Lick stannar
tätt intill, fastän obeslutsam. Men hans kroppsvärme
röjer honom redan, den blinde vänder upp sitt ansikte
och riktar sitt rop till honom:

— Sköna dam! ropar han. Ni har redan sett mig
alltför länge. Betala mig, min fröken!

— Herre, viskar tjänaren till Hans Lick, det är en
enkel sak att be mina händer öka vikten på hans hatt.

— Och därmed längden på hans plåga, mumlar
Hans Lick. Nej. Han vänder sig till den blinde: Min

vän, säger han, hur länge har du varit blind?

— Sedan jag föddes, stammar den blinde i vars huvud kvinnan helt överraskande förvandlats till man.
Ge mig min lön, ädle herre.

— Varför? säger Hans Lick och griper bävande om
stavens fäste. Du kan arbeta. Du är inte blind.

— Jag har varit det från början, säger mannen. Er
natt är min dag. Det har aldrig funnits något annat.
Han spritter till, reser sig vacklande och ser sig omkring. Nej, mumlar han svagt. Han griper hastigt tag
i Hans Lick: Jag är inte blind! skriker han. Jag ser!
Han vänder sig hastigt till en ko: Jag ser! viskar han.
Han rusar fram till en slaktarhustru som kommer gående: Jag ser! skriker han. Jag ser!

— Blunda så slipper du, muttrar kvinnan och knuffar undan honom.

Mannen rusar tillbaka till Hans Lick och klänger
på hans rock:

— Jag ser! viskar han. Någon sade: Du ser. Jag såg.
Jag ser er, min herre. Jag ser gatan här. Jag ser allt
som är värt att se. — Inte sant, det där är ju ett svin?
— Titta! Jag ser uppåt och nedåt, till vänster och höger. Fullkomligt obehindrat. Fort: Visa mig det röda!
I hela mitt liv har jag drömt om att en gång få se det
röda. Man säger att en varm brasa en kall vinter är
röd. Fort: Det röda!

Hans Lick håller den påträngande mannen ett stycke ifrån sig, men hans ängslan för något som hotar att
strax inträffa är blandad med en glädje lika stor som
då han en gång förvandlade Helena Falkenburg till
sin ägodel.

— Min rock är röd, säger han och försöker undgå

att smittas av den botades upphetsning. Min tjänares
högra byxben är rött, blodet på slaktarens disk därborta, huset framför dig, taken på många hus du ser
— allt är rött.

Mannen granskar det röda i tur och ordning. Han
tvekar och tar sig om hakan.

— Det är bra, mumlar han eftersinnande. Det är
visst inte dåligt. Långtifrån. Vill säga: Är allt detta
det verkligt röda, eller är det så att säga bara en strävan mot rött? — Nej, tyst, jag tänker inte klandra någon. Även om jag tillstår att jag kanske hade väntat
mig ännu mera av det röda. Något djupare inom mig
har ju ändå alltid anat att det verkligt vackra är det
bruna. Han ser sig vaksamt omkring. Nej! säger han
beslutsamt. Jag beklagar, min herre. Det finns inte en
brun fläck på hela gatan.

— Tvärtom, mumlar Hans Lick och betraktar resignerat fästet till sin stav. Det finns inte mycket annat
än brunt på gatan. Själva gatsmutsen är brun.

Mannen granskar gatsmutsen.

— Kan jag tro er? viskar han osäkert. Då är ju till
och med det röda att föredra. Ja, utan tvekan. Min
herre, jag säger det rent ut: Det bruna är alldeles avskyvärt! Det kväljer mig. Min sköna hustru har beskrivit gatan för mig. Hon älskar den nämligen. Men
jag — jag hatar gatan! Det bruna borde utplånas. Fullständigt. Totalt! Säg mig — han fattar på nytt Hans
Lick i rocken — säg mig var det vackra finns! Ni hör,
jag överger varje enskildhet, jag tar det bästa nu i
stället för att spara det till sist. Fort: Visa mig det
vackra!

Hans Lick lösgör sig från honom.


— Det finns olika meningar, mumlar han. Mig tycks
ingenting vackert av det som nu existerar. Han vänder sig till tjänaren: Vad tycker du är vackert, min
vän?

Tjänaren ler, visar sin tomma hand, gör en manipulation och håller ett guldmynt mellan fingrarna.

— Det här, herre, säger han. Och alla av samma utseende. Skinkan därborta hos slaktarn är också vacker. Kycklingarna likaså. Och ni, herre, är vacker.

Den botade betraktar myntet, skinkan, kycklingarna, Hans Lick.

— Nej! skriker han plötsligt. Nej! Vad är det för
värld ni lever i? Vad är det för utkast ni har åstadkommit? Och vilken plågoande har åstadkommit er?
Hur har ni kunnat uthärda åsynen av mig och min
hustru utan att döda er? Dårar! Jag har sett ett rött!
Jag har sett ett brunt! Jag har sett städer som inte var
gödselstackar och människor som inte var skråpukar.
Skönhet! Om detta är det vackra, hur ser då det fula
ut på denna baksida som ni tror är världen? Nej, säg
det inte! Jag vågar inte se det. Men jag kväljs redan
av fruktan för att en gång tvingas möta det!

Hans Lick står ett ögonblick obeslutsam. Så drar
han upp en spegel ur fickan och håller den framför
mannens ansikte. Den botade ser först på föremålet i
hans hand, så ser han djupare och finner bilden inuti
det. Han tar på sitt ansikte, står ett ögonblick som
fastfrusen och sjunker sedan ned på trappan.

Många människor har nu hunnit samlas. De ser att
den blinde har fått sin syn, men beroende på att ingen
av dem var med när det skedde hör man redan flera
olika redogörelser för hur det gick till. Hans Lick tvekar och vet inte vilket bruk han skall göra av situationen. Men ju flera redogörelser han hör, desto starkare
blir hans lust att träda fram och ta emot den ära som
han tror ändå bör tillkomma honom.

Den botade far plötsligt upp:

— Fort! skriker han. En kniv! Jag vill döda var och
en som har hört mig! Fort, ge mig en kniv och spring!

En mängd åskådare flyr redan därifrån, andra drar
sina värjor. Men Hans Lick lägger handen på stavfästet och träder tätt inpå den botade:

— Lugna dig! viskar han. Du kan få en önskan uppfylld, bara du väntar till midnatt. Du kan önska dig
skönhet.

— Nej! skriker den botade. Jag önskar att var och
en som har sett mig skall dö och att alla de andra blir
blinda!

— Du förstår mig inte, viskar Hans Lick. Det var
jag som gav dig din syn, jag kan ge dig skönhet också.
Och det kostar dig inget.

Den botade börjar klänga på honom:

— Om ni har makt så döda dem! viskar han. Min
hustru också. — Skönhet! Vad tror ni att skönhet hjälper mig? Har de inte sett mig sådan jag var? Har de
inte hört mig och kommer de inte att minnas både vad
de har sett och hört? Har inte min hustru uthärdat
åsynen av mig? Döda dem!

— Du vet inte vad du säger, viskar Hans Lick. Om
du känner dig förnedrad, far då till en annan stad där
ingen har sett eller hört dig. Jag ger dig skönhet på
vägen.

— Kommer de att glömma mig här för den skull?
stönar den botade. I trettio år har jag suttit i detta

gathörn och tagit betalt för min skönhet. Sommar och
vinter, i sol och i regn. Jag har inte velat svika dem
som kom och ville njuta. Tror ni att det finns en enda
plats på jorden dit jag kan resa så länge jag vet att
Augsbach står kvar och att de som hörde mig alltjämt
lever? Se på mig! Det röda var fult. Det bruna var
motbjudande. Men för mitt anlete finns inget ord! Se
på gatsörjan där. Den är ful, ohyggligt ful, och ändå
kunde den vara smink för min fulhet. Se på käringen
där. Ja, just ni! Ni är ful. Ohyggligt ful. Och ändå är
ni en skönhet jämfört med mig. Se på honom där som
står och stirrar. Samma sak. Se på hans vidriga lilla
barn. Ännu värre. Se på ...

Hans ord dör ut och han stirrar stelt på en kvinna
som kommer gående i den slingrande gränden. I sanning: Hon är ful! Hennes ansikte, hennes hår, hennes
kropp, hennes kläder: allt är fult. Och som om det ändå inte vore nog bär hon en hög fula lumpor i en bunt
på ryggen. Den botade tiger och förmår inte släppa
henne med blicken. Han griper tag i Hans Lick:

— Se! viskar han. Se henne! Nej, för henne hit! Jag
är räddad, jag vill tacka henne, jag vill falla på knä
och tacka henne. Å, vilken fulhet! Ha, vad är jag mot
henne? Jag är en skönhet, herre! Måtte hon en gång ha
stått tjusad av min skönhet då jag ropade. Jag vill
skilja mig! Jag vill gifta om mig! Hon kommer att
dyrka mig. Undan! Jag vill komma till henne!

Han stapplar hastigt bort mot kvinnan. Men han
hinner endast ett par steg, ty i detta ögonblick har hon
själv upptäckt att han står upprätt, hon släpper sin
lump, skyndar fram till mannen och trycker ned honom på en trappa:


— Tänker du stupa omkull och förstöra utseendet?
skriker hon. Hela vår förmögenhet! Jag sa ju åt dig
att sitta kvar medan jag köpte dig nya kläder. Och ni
andra, varför står ni här och glor? Bort med er. Iväg!

Hans Lick börjar hastigt tränga sig ut ur folksamlingen, men den botade stirrar oavvänt på kvinnan.

— Var det du? mumlar han.

Kvinnan granskar honom oroligt.

— Jag kan se, viskar mannen. En man har botat
mig. Jag ser allt och alla. Från jättar till små barn.

Hans Lick är redan ute ur folksamlingen, men kvinnan vänder hastigt bort ansiktet från sin man.

— Är det ingen du inte ser? mumlar hon svagt.

— Ingen, säger den botade.

Hans Lick är redan utom hörhåll och skyndar på
sina steg. Men kvinnan lämnar den botade och går tigande bort för att ta upp sin lump.

— Vänta! skriker mannen och skyndar ifatt henne.
Han griper henne om armarna: Jag har sett mig själv
också, viskar han. Mannen höll upp ett ansikte framför mig. Det var mitt.

— Låt mig gå, muttrar kvinnan och skakar honom
av sig.

— Nej! viskar den botade och griper henne på nytt.
Du är den enda jag måste vara i närheten av. Du
gjorde mig lycklig som blind, du är den enda som gör
mig lycklig som seende. Låt dem se vad de ser! Låt
dem höra vad de har hört! Du har sett mig och hört
mig och ändå älskat mig. Med dig här kan jag stanna
i Augsbach. Och han som botade mig kan göra oss båda vackra vid midnatt. Han har själv sagt det. Han är
därborta där jag satt. Kom!


Men Hans Lick är redan utom hörhåll. Han viker
till höger in på närmaste gata och skyndar på sina
steg. Å, måste då all kärlek förvandlas till hat i hans
händer? Nej. Det måste finnas en gåva som gör honom älskad av alla och inte låter sig förvandlas! Rikedom? Nej, inte det! Han är själv rik. Han har mött
andra som är det. Men hälsa? Nej, också det kan vändas till förbannelse om så är meningen. Han kommer
att få se dem han botat resa sig från sjuklägret och
prygla sina vårdare. Om det är meningen. Men skönhet? Nej. Han kan skapa en skön kvinna. Men han
kommer att få se hennes friare ta livet av varandra
till hennes egen glädje. Allt är möjligt, och oftast det
värsta. Han måste nödvändigtvis finna en formel för
det han söker.

Han stannar otåligt för att invänta sin tjänare som
blivit efter. Tjänaren hinner upp honom och Hans
Lick fortsätter framåt gatan. Men han har inte gått
många steg förrän tjänaren åter blivit efter. Hans
Lick stannar:

— Vad har du gjort? säger han kort.

— Ingenting, herre, viskar tjänaren. Absolut ingenting. Det är bara den fördömda folksamlingen vi lämnade efter oss. Den är som en magnet, herre, och er
tjänare är som en försvarslös spik. Men det går över,
herre. Den blir svagare för varje steg vi avlägsnar oss
ifrån den. Och ändå: Vilken vacker folksamling! Så
tät. Så stor. Alla blickar riktade mot er, herre. Alla
bakfickor riktade mot mig.

Tjänaren suckar vemodigt, men Hans Lick griper
honom hastigt i armen:

— Vad tog du?


Tjänaren spärrar upp ögonen och pekar oförstående
på sig själv:

— Jag, herre? Ha, inte så mycket som handsvetten
på en järnslant, herre! — Fast å andra sidan: Jag kunde ju inte undgå att observera att de båda usla händerna var ute och promenerade i några fickor. Till all
lycka kan jag rapportera att de ingenting stal, herre.
Däremot, när nu sanningen vill fram, så tillstår jag att
de eländiga uslingarna lät några fickor byta innehåll
sinsemellan. Men bara för motionens skull, herre. Och
för konstens. Jag svarar med mitt anseende som yrkesman för att ingen ficka gick tommare därifrån än den
kommit dit. Om än innehållet i några av dem kan ha
skiftat valör. Ack, herre, det var en ståtlig folksamling. Kanske en av de skönaste jag haft glädjen att utgöra en anspråkslös ehuru verksam del av, herre.

Hans Lick skrattar men tystnar då tjänaren tacksamt ler.

— I själva verket är jag fruktansvärt ursinnig, säger
Hans Lick strängt. Det är din lycka att jag tycker om
dig. Alltnog: Du får blidka mig. Se på gubben framför oss. Han förefaller att ha stora fickor. Du får fylla dem ur börsen.

Han nickar mot en gubbe på kryckor som hoppar
framför dem. De passerar honom under tystnad, tjänaren närmast, och viker sedan ut på en bredare gata.
Hans Lick kastar en frågande blick på tjänaren, men
denne skakar på huvudet:

— Ingenting att göra med de fickorna, herre, mumlar han resignerat. Lika öppna i botten som i locket —
det hade varit som att hälla pengar genom ett rör.
Tjänaren suckar: Det finns olika fickor, herre. Ju

mindre kontanter, desto större fickor; ju lättare pengarna kommer i dem, desto lättare faller de ur dem.
Och till och med om de är hela och fulla, herre, så har
de inte mycket att bjuda konstnären. De är för enkla,
det är som att bestjäla sig själv i ett mörkt rum. Nej,
herre, tacka vill jag då de fina herrarnas fickor: Ju
mindre de rymmer, desto mera är det i dem. För att
inte tala om damernas klänningsfickor, herre. Den som
har fått ned handen i en sådan ficka, öppnat portmonnän som ligger där, kasserat in guldet men låtit
växeln ligga och dessutom hjälpt damen att ropa på
polis när hon upptäcker vad hon saknar, han låter sig
lätt eldas till storverk, herre. Er egen tjänare har vid
ett sådant tillfälle uppmanat de närvarande att stanna
på sina platser, kallat till sig polisen, begärt kroppsvisitering och under denna akt gjort konstapeln en
månadslön lättare.

Hans Lick och hans tjänare befinner sig nu på de
många värdshusens och krogarnas gata. Där ligger
krogen DUBBLA UTSIKTER mitt emot källaren
FYRA SNUVOR, längre fram på gatan IN PÅ
BARA SKINNET och TRE SVARTA FÖTTER, mitt
emot dem TVÅ TUNGA HUVUDEN och på samma
sida den största av dem alla: STORA GLÖMSKAN.
Det är marknadsdag i Augsbach, gatan är full av
människor, fullare dock krogarna och de som fyller
dem. Dagen är redan het och även Hans Lick har hittills känt en för varje gata tilltagande törst. Men han
glömmer den i detta ögonblick, ty framför sig ser han
utspelas en beklämmande scen.

En ung men inte längre välklädd man kämpar för
att komma tvärsöver gatan till krogen TUNG IN,

LÄTTARE UT. Men hans vandring är svår, ty framför honom går hans hustru baklänges och besvär honom att återvända hem — för sin skull, för hennes
skull, för grannarnas, ekonomiens, tystnadens och huslugnets skull, men allra mest för de två barns skull
som håller honom i varsin hand och stretar bakåt medan de uppjagade och utan att förstå gråter och ber
honom komma hem. Men mannen sparkar efter hustrun och försöker skaka av sig barnen:

— Släpp mig! skriker han gällt. Tig, käring! Förstår ni inte vad jag säger? Aldrig ett glas mera i mitt
liv! Inte ett! Men jag måste ju gå in och visa dem att
jag har slutat! Förstår ni inte vad jag säger? Han försöker sparka av sig barnen: Jag älskar er! skriker han.
Jag gör ju som ni säger, jag slutar ju, jag ger er alla
mina pengar, släpp mig och ta dem, spring och köp er
något, vad som helst, jag ger er ju allt vad jag har,
precis allt, och behåller bara så mycket så jag kan köpa er någon liten sak. Gå nu, hör vad jag säger, gå du
också, jag kommer efter er, jag måste bara ha en smula frisk luft. Släpp mig! Älskade vän, gå! Om du inte
går så slår jag ihjäl dig i allas åsyn! Jag vill vara ensam!

Hans Lick har stannat och ser ängsligt på uppträdet framför sig. Hur många gånger har han inte sett
detta på Augsbachs gator! Ja, han har till och med
sett det i sitt eget hem, innan han kom till Mästaren.
Också han har hängt vid sin fars arm som en frukt på
ett träd i storm. Kanske känner han ingenting i Augsbach som åstadkommer så mycket sorg som dryckenskapen. Och med sorg menar han sorg av dumhet. Ty
även om han ibland själv druckit vin, och aldrig ett

bättre än det han bjöd Helena Falkenburg, så har han
dock alltid stått utanför den verkliga berusningens
tyngd eller lätthet, föraktfull mot de löjliga, oroad av
de inspirerade, oinvigd både uppåt och nedåt.

— Herre, säger tjänaren som ägnat så stort intresse
åt den goda trängseln inne på krogen SJUNDE
HÖNSET att han inte observerat scenen framför sig,
låt mig tillstå att den stora hettan har kluvit mig som
en blixt i två hälfter. Den bättre hälften säger åt den
sämre: Vad jag behöver, det är ett mycket litet glas
ytterst svagt öl på något folktomt ställe. Den sämre
hälften däremot, herre, säger åt den bättre: Vad jag
behöver, det är ett väldigt glas iskallt öl i en alldeles
full ölstuga, och sedan jag på det sättet släckt den
törst jag har, så behöver jag en till av samma sort,
men nu för att släcka den törst jag helt säkert kommer att få även senare idag.

Mannen framför dem försöker alltjämt skaka av sig
barnen.

— Ge er iväg! skriker han. Jag vill ju bara dricka
vatten därinne! Jag svär det vid mitt liv och min död
och allt jag äger och har förlorat: Jag vill bara dricka
ett enda litet glas riktigt kallt vatten!

— Och därför, fortsätter tjänaren till Hans Lick,
undrar jag om jag inte bör slå ihop mitt sämre jag
med mitt bättre och ge var och en vad han önskar.
Vilket enligt mina kalkyler gör två stora glas öl och
ett mindre.

Hans Lick griper hastigt staven:

— Från och med nu, säger han, vill varken du eller
någon annan i Augsbach dricka annat än vatten!

Tjänaren kastar en oförstående blick på honom,

men Hans Lick betraktar den kämpande mannen framför sig. Och se! Nu går en ryckning genom mannens
kropp. Han blir plötsligt slapp och ser sig omkring.

— Vatten? mumlar tjänaren svagt. Är jag på väg att
bli galen, herre? Har jag umgåtts för mycket med poliser och domare? Plötsligt hatar jag allt vad öl heter
till den grad att jag inte vore i stånd att svälja en
droppe ens på order, herre. Mycket egendomligt.

Hans Lick betraktar oavvänt familjen framför sig.
Barnen behöver inte längre streta emot, ty mannen har
självmant vänt och är på väg mot Hans Lick och tjänaren. Han ser förvirrat på sin hustru:

— Vatten? mumlar han. Har vi kanske inte vatten
hemma? Du ser själv: Jag vill inte ha något annat än
vatten! Ni trodde mig aldrig. Men det är vatten jag
har önskat mig hela tiden. Leve vattnet!

Han griper barnen, ett med varje hand, och lyfter
upp dem på sina axlar. Han är smed.

— Fyll hans fickor! viskar Hans Lick.

Tjänaren, som hastigt börjat studera de vackra krogskyltarna, stöter samman med mannen. Han ber om
ursäkt, stiger åt sidan och slår åter följe med Hans
Lick.

— Herre, säger han, det är gjort. Men vad som intresserar mig mera är att hela gatan med ens har blivit
så underbart full av människor. Jag har ofta i mina
drömmar sett gator som varit en enda stor folksamling. Men aldrig förrän nu har de uppenbarat sig även
i verkligheten, herre.

Han har verkligen rätt. Massor av människor har
hastigt lämnat krogarna och dess plötsligt motbjudande vinångor, många är ännu nyktra men andra är redan berusade och kväljs av sitt rus. Hans Lick och
tjänaren passerar långsamt krog efter krog, de flesta
är redan tömda och mången krögare står på sin trappa
och river sig oförstående i huvudet. Å, vilken underbar makt som kan åstadkomma något sådant! I kväll
kommer ingen i Augsbach berusad hem och slår hustru
och barn, ingen hamnar i häkte för slagsmål med polisen, ingen förlorar på en timme vad han har förtjänat
på en vecka.

Hans Lick hejdar sig i närheten av några män som
oroligt samtalar på trappan till DAGLIGA LÖRDAG.

— Det är deras käringar som har hittat på det,
mumlar en man som troligen är krögaren. Ni såg själva: Alla på en gång och utan att säga ett ord. Sådant
gör man inte utan att ha kommit överens om det i
förväg. Och just idag! Mina herrar: Om det här fortsätter så får jag slå igen inom mindre än en vecka.
Och avskeda fyra flickor.

— Fyra? En annan man skrattar dystert medan han
betraktar karlarna som väller ut ur varje krog längs
gatan. Hur tror ni då att det går för oss som har vinberg? Jag har själv lejt åttio man i år. Åttio stycken,
mina herrar! Vad vill ni att jag ska göra med dem?
Låta allesammans lyfta sin lön när det här kanske
upprepas i varenda håla i hela distriktet?

— Det upprepas! mumlar en annan. Det upprepas så
säkert som vatten är bättre än öl! Vad säger jag? — Jo,
jag står för vad jag säger. Öl, mina herrar, är ett fördömt urinprov jämfört med källans friska vatten! Och
inte desto mindre: Det är mitt eget levebröd. Och
andras också. Själv har jag tio karlar som skalar humlestörar åt mig för nästa säsong. De får gå. Allesammans. Eller vad begär ni att jag ska använda åttatusen osålda humlestörar till? Men hör nu vad jag
säger! Det är inte käringarna som står bakom det här.
Det är prästerna. Har de inte själva sagt att vi dricker mer än vi bör här i Augsbach? De unnar oss bara
nattvardsvinet. Och om de händelsevis inte unnar sig
själva heller mera så är det åtminstone en viss skillnad
på kvantiteterna, mina herrar. Det vågar jag påstå.
Men när sanningen en dag kryper fram, kom då ihåg
vad jag sade er redan här på trappan: Det är prästerna som står bakom alltsammans!

— Enligt min tro är det likafullt käringarna, mumlar krögaren trögt.

— Men prästerna står bakom käringarna.

— Det är polackerna som står bakom allesammans!
avbryter en upprörd liten man. Varför har ni aldrig
lyssnat till mig? Jag har varnat er för att detta skulle
komma! Ingen kan säga att jag inte har varnat och
varnat. Och ändå, mina herrar, är detta bara början.
Ännu försöker de bara oroa oss. Har ni kanske inte
själva märkt att ni träffat fler och fler polacker i år?
Om ni träffar fem på måndag så träffar ni sju på tisdag. De väller redan in över våra gränser! Alltid nattetid. Om jag bara visste att ni väntade på mig så
skulle jag springa hem och hämta mina böcker. Där
står alltsammans bevisat. Omöjligt att vederlägga. Ni
ser aldrig en polack som dricker vare sig öl eller vin.
Och om han gör det, vilket är ännu vanligare, så är
det för att dölja att han är polack. Ni kan se er omkring.
Men ni ser aldrig på en människa om han är polack
eller inte polack. De ser ut som vi. De lär sig tala som
vi. Men de är inte vi! De hör inte till oss! Ni känner

dem inte, mina herrar. Knappast någon känner dem.
Eller har ni någonsin träffat en människa som har varit i Polen och kan berätta sanningen om dem? Vem
som helst kan vara polack, mina herrar. Någon av er
kan vara polack. Jag vet det inte, men jag skakar
aldrig hand med någon och nu vet ni varför. Jag kan
själv vara polack. Ni kan aldrig veta det. Men det
vore mycket likt dem att tala illa om sig själva för att
bli tagna för någon av oss. Om ni nu tillhör oss. Jag
vet det inte. Jag vet bara att de har tagit ifrån mig
allt. Men jag vet inte hur. De har tagit ifrån mig min
förmåga att handla. Hela min förmåga att känna igen
dem. Ja, jag bekänner det ärligt: De har tagit ifrån
mig min förmåga att tänka klart. De vet att jag är
farlig för dem. — Mannen sväljer för att lägga band
på sin upprördhet: Mina herrar! viskar han darrande.
Jag ville gå runt och sätta munnen till varje öra i
Augsbach. Jag skulle viska: Tag er i akt! De är redan
här! Vakna! Men det är en omöjlighet, mina herrar.
De skulle själva bli varnade.

— Enligt min tro, mumlar krögaren trögt, så är det
likafullt käringarna. Därmed — eftersom ni nu brukar
vara kunder hos mig — vill jag inte ha sagt att de inte
kan använda både prästerna och polackerna för sina
syften. Men ni ser sällan en käring på en krog. Och
det är inget dåligt bevis det heller.



Hans Lick är redan utom hörhåll. Han går smygande, som om han fruktade att när som helst bli ertappad för sina välgärningars skull. Äntligen — krogarnas
gata är bakom honom. Här öppnar sig nu Augsbachs

stora och sköna torg. Längs dess ena sida reser sig Universitetet, redan berömt, längs dess andra Katedralen,
alltjämt ofullbordad. Katedralens halvfärdiga torn är
inbyggt i nästan oöverskådliga byggnadsställningar,
och detta sedan årtionden. På dessa ställningar, i sig
själva kanske skönare än det som växer upp genom
dem, ser man andra dagar murare och timmermän
röra sig som myror under sina bemödanden att släpa
samman materialet till denna väldiga stenstack. Men
idag vilar arbetet. Det är marknadsdag och torget är
fyllt till trängsel av människor och djur från Augsbach och byarna utanför staden.

Vid torgstånden framför Katedralen är trängseln
särskilt stor. Tjänaren har plötsligt glömt sin herre och
dras allt hastigare ditåt. Hans Lick följer honom. Men
hur trött är han inte, ja hur sorgsen bortom all annan
sorg, då han nu åter beträder den plats där han mötte
Helena Falkenburgs blick för första gången.

Han har trängt långt in i folkmassan då han äntligen ser varför den är så stor. Han hejdar sig, och trots
all sin makt känner han sig för ett ögonblick så ängslig som förr, då han inte var mer än en trollkarls lärling.

Ty folkmassans kärna är en enda man, men det är
gott om utrymme kring honom, ty han är den mest
fruktade i Augsbach: Sprenger, slaktaren. Alla känner
honom. Många har för länge sedan smugit från torget
just för hans skull, men ännu andra har smugit dit av
samma skäl: I väntan på att han skall företa sig något gruvligt. Ty slaktare Sprenger är den starkaste
mannen i Augsbachs stad, ja de som rest och sett världen säger att han är den starkaste i Tysklands alla

länder. Ett halvdussin arga poliser stryker han av sig
som andra stryker svetten från armarna, möter han
en polis till häst så stryper han hästen med vänster
hand medan han kastar polisen genom ett fönster i
andra våningen med den högra, och låter han någon
gång sätta in sig i Augsbachs fängelse så är det bara
för nöjet att få rycka gallret ur fönstret, slå öglor på
järnstängerna och gå ut i det fria.

Och allt detta är illa nog, ja det är ju förfärligt att
ha en så stark människa i sin egen stad. Men ändå är
det allra värsta att slaktare Sprengers styrka är ett intet mot hans svarta elakhet. Inte nog med att han —
som man menar — har valt sig slaktarens näringsfång
enbart för glädjen att få strypa kor och vrida nacken
av svin. Samma glädje gör det honom också att slå
eller skrämma människor. I hela sitt liv — säger man —
har han aldrig använt ordet tack, och den sista gång
han skrattade för full hals var — påstås det — då man
berättade att Kristus blivit korsfäst för hans skull.
Han är all godhets sorg och all ondskas fröjd. De ängsligas enda tröst är att om än ondskan alltid finns så
måste den dock skifta gestalt och Sprenger dö. Deras
hopp är att det måtte ske snart.

För ögonblicket är Sprenger glad. Det bekommer
honom ofta angenämt att finnas till inför publik, och
idag har han en större än någonsin. Han går långsamt,
följd av väntande, längs raden av torgstånd. Kommersen avstannar, bönderna smyger bort från sina varor. Slaktare Sprenger tar prövande en melon i handen och kramar den till melonsaft, sparkar till ett bord
så att det singlar bort över torget, stannar slutligen vid
en bur med duvor till salu. Det är fullständigt tyst.


Sprenger sticker in tummen och lillfingret mellan
burens spjälor och känner prövande på fåglarna som
flaxar och slår med vingarna.

— Ge mig allesammans! säger han kort åt den bleke
bonden i ståndet. Vad ska jag betala?

Den darrande bonden niger i stället för att bocka,
så uppskrämd är han.

— Inte ska du be-betala något inte, slaktare Sprenger,
viskar han hickande. De är dina.

Sprenger börjar stirra på honom och hans ögon
svullnar. Den skräckslagne bonden snubblar baklänges
och sätter sig.

— Jag säger att jag vill betala, viskar Sprenger långsamt. Då svarar du att jag inte får betala. Du vill
alltså ha bråk med mig?

— N-naturligtvis ska du betala, slaktare Sprenger,
hickar bonden från marken. D-du ska betala precis
vad du vet är bäst, slaktare Sprenger.

Sprenger läser långsamt igenom hans ansiktsdrag,
som om han ville bevara dem i minnet till ett följande
möte. Alla håller andan, några av ängslan, andra av
förväntan. Men Sprenger släpper bondens ansikte och
låter blicken gå till duvorna. Och hans blick blir nu
mild och säll.

— Jag har märkt hur det är, säger han. Ingen av er
brukar vilja ta betalt när ni handlar med mig. Det är
för att ni alla älskar mig.

— Ja, slaktare Sprenger, viskar någon som inte står
utom räckhåll. Det är därför.

— Men idag, säger slaktare Sprenger, idag är det
stor marknadsdag. Flaggan är i topp, det är fest idag,
alla roar sig. Har då inte jag rätt att roa mig?


— Du om någon, slaktare Sprenger, viskar samma
röst.

Sprenger nickar.

— Men, säger han, vad är det som roar mig mest?

Han ser sig omkring, ty ingen svarar.

— Fårskallar! säger han kort. Det är att slakta svin
och kor! — Nå, men en dag som idag, en festdag, har
jag idag inte rätt att roa mig mer än vanligt?

— Du har alltid rätt, slaktare, viskar en bävande
röst.

— Och det är därför jag tar hem de här duvorna,
säger Sprenger kort. I vardagslag står vi alla vid våra
vanliga arbeten. Vi har tråkigt. Men en festdag gör vi
något som vi tycker bättre om. Vi tar oss kanske ett
slagsmål eller jagar upp ett par poliser i ett träd. Så
är det också med mig. För även om jag överglänser er
andra så har jag ändå samma behov som ni har. I vanliga fall, från måndag till lördag, slaktar jag oxar och
svin. Men en festdag, en dag som idag, vill jag slakta
något extra. Och inte för att sälja det åt er till överpris, som jag brukar, utan bara för att kasta bort det
när jag har gjort mig en glad kväll. Fast nu är det
kanske någon här som menar att jag inte har rätt att
göra som jag säger?

— Du har rätt till allt, Sprenger, viskar en liten
gubbe.

— Ja, mumlar Sprenger och nickar. Så är det verkligen. Men om jag nu tar duvorna, utan betalning, som
jag kan göra om jag vill, tror ni då att de ger mig samma glädje som om jag betalar dem? Nej, det tror ni
inte. En festdag som idag vill vi alla känna att vi unnar oss något. Vi vill spendera. Fast ni kanske säger

emot mig och menar att vi inte alls vill spendera?

— Visst vill vi spendera, slaktare, viskar många.

— Och det är därför jag betalar, säger Sprenger,
nöjd med sammanhanget i sin bevisföring. Och jag betalar rundligt. Med pengar som jag har fått av er.

Han nickar åt sina ord och sticker handen i fickan
för att hämta upp sin stora börs. Men varken handen
eller börsen kommer upp. I stället vänder sig slaktare
Sprenger långsamt mot sitt stora följe. Hans ansikte
börjar lysa och ögonen sväller.

— Det har hänt något, viskar han lent och långsamt.
Stå stilla! Det har hänt något, mina vänner, något
som aldrig förr har hänt. Någon har stulit min börs.
Stå stilla! Nå, mina vänner, ni hör ju vad jag säger.
Varför kommer ni då inte fram med honom som har
gjort det? Kan ni inte gissa att jag vill honom något?

Alla drar sig nästan omärkligt bort från slaktaren,
så som iris vidgas kring pupillen då mörkret tätnar.
Men samtidigt vänds allas blickar mot Hans Licks
tjänare. Ty medan andra hållit sig på minst fem stegs
avstånd från den förfärande Sprenger har tjänaren
nyss väckt allas bävan genom att stryka tätt intill
honom.

— Kom fram, min vän, säger slaktaren med sammet
i rösten men utan att bli åtlydd. Kom fram!

Tjänaren grips med ens av hundra villiga händer.
Han kastar en ängslig blick efter sin herre, men denne
är skymd av folkmassan. Tjänaren förs fram till slaktaren och man släpper honom och drar sig åter undan.

— Ett litet skämt, slaktare, säger tjänaren och kastar
över börsen, stor som en hålkaka, till dess ägare. Ville
se om du förstod skämt, slaktare.


Slaktare Sprenger betraktar honom, ser sig sedan
omkring:

— Förstår jag skämt? frågar han. Kan ni svara mig
på om jag förstår skämt, mina vänner?

Alla drar sig undan.

— Du brukar inte förstå skämt, slaktare, mumlar
någon.

— Jag förstår alltid skämt! skriker slaktare Sprenger
så högt att alla rycker ännu längre ifrån honom. Jag
är själv en skämtare. Jag skämtar ofta. Eller någon säger kanske emot mig och påstår att jag inte kan
skämta?

— Du kan allt, Sprenger, säger en röst.

— Ja, säger Sprenger bekräftande, så märkvärdigt
förhåller det sig. Och allra helst skämtar jag tillbaka
om någon har skämtat med mig. Därför vill jag skämta med den här kanaljen. Säg ett gott skämt!

— Låt honom löpa! viskar någon enträget. Det är
ett gott skämt, slaktare.

Slaktaren fixerar uppmärksamt tjänaren, vars knän
plötsligt börjat skaka så att hans pengar rasslar i fickorna.

— Inte hälften så gott som att slå honom i en vägg!
säger slaktaren kort. Och inte tiondelen så gott som att
slänga upp honom på ett tak och kasta till måls på honom med gatsten!

Han ser frågande på tjänaren som för att höra hans
mening om tanken. Tjänarens blick söker förgäves
Hans Lick i den stora folkmassan. Så försöker han ta
sig samman:

— Du orkar inte, Sprenger, viskar han hest.

Slaktaren brister ut i ett dånande skratt. Det är som

en salut och hundratals duvor lyfter från alla tak och
börjar smattrande cirkulera över torget och sina
fångade kamrater. Slaktaren vänder sig till de omkringstående:

— Orkar jag eller orkar jag inte kasta gatsten på honom? frågar han.

— Du orkar kasta kvarnstenar på honom, viskar någon bävande. Men gör det inte, Sprenger.

Tjänaren blir beslutsam.

— Du orkar inte kasta småsten på mig från fem
stegs håll! säger han kort. Du orkar inte kasta ett gruskorn på mig, slaktare. Du orkar inte ens kasta något
som är lättare än ett gruskorn. Försök. Nu genast!
Och har jag fel så var så god: Då får du kasta både
gatsten och kvarnstenar på mig!

Sprenger betraktar honom misstroget, ser sedan ivrigt på de omkringstående och blinkar förtjust:

— Har han fel så får jag kasta både gatsten och
kvarnstenar på honom, viskar han ivrigt. Ni hör honom, det är han som säger det, han ber mig själv. Nå,
din flugsmuts, hit med något som är lättare än ett
gruskorn!

Tjänaren betraktar honom nervöst, så försvinner
hans hand in i duvburen och stjäl ett halsdun från en
duva så skickligt att fågeln inte ens själv märker det.
Tjänaren släpper dunet i slaktarens handflata som är
stor som en spade. Slaktaren betraktar det.

— Nå! säger tjänaren befallande. Försök träffa mig!

— Och du vill inte att jag börjar med kvarnstenar
först som sist? viskar slaktaren upphetsat.

— Försök inte slingra dig! säger tjänaren skarpt.
Kasta!


Slaktaren betraktar honom, mäter sedan ut de fem
stegen, och full av generositet snålar han inte med
steglängden. Så fixerar han tjänaren och börjar pumpa
upp sig. Musklerna sväller redan som oxläggar på
hans arm, och tjänaren som ser dem börjar med ens
tvivla på alla beräkningar och hans knän kommer på
nytt i skakning.

Slaktaren höjer armen.

Han kastar.

Dunet far ut ur hans hand med väldig kraft. Men
redan halvvägs stannar det i luften och sjunker långsamt ned mot stenläggningen.

Slaktaren stirrar dumt. Så blir han röd, tar upp dunet med sina oviga fingrar, ställer sig bredbent, tar
ögonmått på tjänaren, samlar dubbelt så mycket kraft
och kastar. Samma resultat. Slaktaren blir förvirrad.
Han krafsar hastigt åt sig dunet och kastar för tredje
gången, för fjärde och femte, och för varje gång lägger han in mera kraft i kastet. Alltjämt samma resultat. Tjänaren betraktar föreställningen med händerna
i fickorna men utan att le, ty då och då drar en lätt
vindfläkt genom popplarna borta vid torgbrunnen.
Slaktare Sprenger fortfar att kasta. Han dryper av
svett, han är eldröd i ansiktet, hans ögon ser ut att
sprängas. Förgäves. En vindfläkt drar förbi men är
strax borta. Slaktaren kastar på nytt och på nytt, han
kastar tills han faller, han reser sig och kastar knästående, slutligen ligger han framstupa i sin svett och
kastar, hans svett är så ymnig att den skulle räcka till
ett baljbad åt ett spädbarn, hans kraft däremot så
ringa att dunet inte ens lämnar hans hand. Till sist
förmår han inte mer. Han blir liggande på magen

och snörvlar av utmattning. En vindfläkt griper äntligen dunet och för det bort över torget. Tjänaren går
fram och försöker vända slaktaren med foten, men
köttberget kan endast rubbas av sin egen kraft och
dess kraft är inte längre hemma.

Då delas folkmassan och Hans Lick träder fram.
Han lägger handen på stavfästet och säger:

— Du, Sprenger, som så noga betraktar stenläggningen, får från och med nu hålla den fri från smuts
i hela Augsbachs stad. Och du skall inte längre ofreda
en enda människa.

Det rycker i kroppen på marken — slaktare Sprenger
försöker nicka, liggande på magen. Så reser han sig
mödosamt, bugar för tjänaren, för Hans Lick, för övriga åskådare. Han griper en kvast och börjar sopa
sig bort från folkmassan.



Ett väldigt jubel bryter ut på torget, som om en
kork flugit ur en flaska. Alla kroppar vill plötsligt
upptaga ett gemensamt rum: Hans Licks och hans tjänares, man vill peta på deras rockar, slita knapparna
ur deras kläder, dra den vackra staven ur värjskidan.
Hans Lick vill, om än tvekande, lämna folkmassan.
Men folkmassan vill inte lämna honom. Augsbach är
befriat från sitt gissel, draken är dödad, leve riddaren
och hans väpnare! Torget böljar, alla vill trycka Hans
Licks hand, alla hurrar högt, högst de som en gång
hurrade för Sprenger. Hans Lick börjar plötsligt kämpa för att bli fri, lyckas oväntat, lämnar folkmassan
bakom sig, rusar in i en gränd, ser sig om och finner
att tjänaren är efter honom men folkmassan efter tjänaren, han rusar in i en sidogränd, sedan in i ännu en
och ytterligare en annan, och snart hör han inte längre
sina förföljare. Han vill skynda vidare, men även tjänaren har sackat efter. Hans Lick väntar och tjänaren
kommer, men långsamt och nästan knäande. Då han
är framme låter han undslippa sig ett stönande och
sjunker ned på ett trappsteg till Katedralen, vid vars
baksida de nu befinner sig. Hans Lick kastar en irriterad blick på hans rock:

— Jag har sagt dig att hålla händerna i dina egna
fickor! säger han. Varför lyder du mig inte?

— Herre, flämtar tjänaren, jag lydde er och det
blev min olycka. Det var den vackraste och mest intresserade folksamling jag någonsin har skådat, herre.
Inte ens Hamburg kan uppvisa något liknande. Jag
kunde ha skruvat tummarna från händerna på dem
allesammans, herre. Och ändå tog jag inte så mycket
som något, bortsett från slaktarens fördömda börs.
Men när han sedan började sikta på mig och spruta
eld, herre, så blev jag till den grad uppskrämd att jag
i rena förskräckelsen började plocka slantar ur vår
egen börs och fylla alla mina fickor. Jag är tung
som Sprenger själv, herre, jag är knappt i stånd att ta
ett steg vidare. Får jag inte stjälpa ur mig på gatan
eller i en ny folksamling så blir jag liggande på valplatsen, herre.

Hans Lick sjunker ned bredvid honom på trappan.
Han suckar och skrattar på samma gång.

— Jag hatar allt ditt stjälande! säger han. Inte ens
du själv går ju säker för dina långa fingrar. Alltsammans strider helt och hållet mot vad jag vill företa
mig idag. Det är enbart till besvär. Och ändå måste

jag skratta åt dig. Men tro ingenting för det. Det rycker i min mun, men mitt hjärta är missmodigt.

Han smeker den lilla metallbit som kan sägas vara
Helena Falkenburg. Hon lever. Även nu, dold som
hon är, har hon större realitet för honom än allt annat
han mött och sett denna morgon, ja, han tycker sig stå
i lika klar korrespondens med henne nu som då han
första gången såg henne i den kyrka på vars trappsteg
han sitter.

Men vilken realitet har jag för henne? tänker han
plötsligt och hans hjärta tar ett språng. Förstår hon
alltjämt något? Älskar hon mig alltjämt? — Ja, hon
älskar mig! Jag känner det. Men ser hon mig? Eller
skulle hon se mig först om jag själv förvandlades till
metall? Skulle vi till och med kunna mötas som förr?
Och skulle jag se henne lika skön som jag har sett
henne? Å, måtte den möjligheten kvarstå! Kanske är
hon en lika skön metall som hon var skön som människa. Men då har jag ju redan medälskande. Många
hyskor och hakar har redan varit henne nära idag, de
kan älska henne som jag gjorde. Och gör. Ja, så måste
det vara! Ett träd älskar ju ett annat, de får till och
med sin avkomma, och på samma sätt är det med
blommor och gräs. Och en spik älskar en magnet, om
de än aldrig får en avkomma. Säkert är det också så
att en sten älskar en sten. Trappstegen jag sitter på är
huggna ur samma block — vilka relationer har de till
varandra? Eller vilka rivaliteter finns mellan knapparna i min rock? Eller mellan husen framför mig?
Å, Helena!

Han reser sig hastigt:

— Jag vill återse något, säger han. Kom!


Tjänaren reser sig mödosamt och stapplar efter sin
herre in i templet. Hans Lick styr stegen mot det sidoskepp där han första gången såg Helena Falkenburg,
sätter sig i bänken och betraktar platsen där hon satt.
Hans ångest stegras och han lägger hastigt handen på
stavfästet:

— Fort, viskar han, gör alla människor lyckliga!

Han kastar en blick i handflatan. Ingenting har inträffat, och det förblir ju också en omöjlighet.

En präst kommer ut ur sakristian, ser de två besökarna, gör därpå korstecknet framför Marias altare.
Hans Lick far upp och skyndar fram till prästmannen
följd av sin dignande tjänare, för tillbaka prästen in i
sakristian och låter tjänaren tömma sina fickor, bortsett från den egendomliga börsen, på ett bord. Bordsskivan täcks av guldmynt, bordsbenen knakar.

— Fader, mumlar Hans Lick och är osäker i den för
honom främmande miljön. Det finns ju en skärseld.
Jag menar — man kan ju åtminstone aldrig vara säker
på motsatsen, eller hur? Ursäkta mig. Jag har ingen
egen mening. Men jag har förlorat den jag älskade. Ni
kan ta allt som ligger där på bordet om ni förmår
hjälpa henne genom skärselden utan att hon plågas.
Förutsatt att det finns en skärseld, menar jag. Kan ni?

Prästen betraktar honom stadigt.

— Kyrkan kan, säger han lugnt.

Hans Lick försöker läsa i hans ansikte, och ansiktet
står till hans förfogande och uttrycker endast lugn. Å,
tänker Hans Lick, om jag vore som den mannen! Det
är hans tro. Alla präster är likadana. Om jag bara
själv kunde bli sådan! Men jag har aldrig kunnat nöja
mig med att tro, jag har velat veta. Men prästerna har

trott så länge att deras tro har övergått i vetande.
Eller också bedrar han mig.

— Fader, stammar han, förlåt att jag ställer en fråga
som måste synas er egendomlig, men finns det verkligen en Gud?

Prästen möter lugnt hans blick.

— Ni har sett den byggnad i vilken ni befinner er,
säger han. Människor har burit sten till den i trehundra år och kommer att göra det i ännu trehundra.
Ändå bor de själva i träskjul eller till och med i jordhålor. Tror ni att något sådant vore möjligt om de
inte trodde att det finns en Gud?

Hans Lick rodnar.

— Tror ni det också själv, fader? mumlar han.

Prästen fixerar honom stadigt.

— Jag vet det, säger han lugnt.

Hans Lick betraktar honom sneglande. Så lägger
han plötsligt handen på stavens fäste:

— Svara mig sanningsenligt, säger han: Är det sant
att ni vet?

Prästens ansikte är ett ögonblick orörligt. Därpå
undergår det plötsligt en förvandling. Det är som då
man knackar på en överkalkad kyrkovägg: putsen
lossnar och under dess vita yta står en gammal skräckbild. Hans Lick ser en oro som inte är mindre än hans
egen.

— Jag — jag menar inte att man kan veta det, stammar prästen. Det är ett talesätt. Man måste ibland säga
något annat än sanningen för att sanningen skall bli
begriplig. Redan att öppna munnen är att säga en
lögn. Vi talar om kristendomen. Kristendomen är tro.
Den som talar om vetande talar om kristendomens

motsats: avguderi eller hedendom. Om någon säger något annat bedrar han er eller sig.

Hans Lick blir slapp. Hoppets låga är utblåst, endast grymheten pyr och osar.

— Ni svarar mig inte, fader, säger han elakt och behåller handen på staven. Jag har frågat om ni tror.
Och jag har inte ens frågat om ni tror på skärselden.
Jag frågar er: Tror ni att det finns en Gud?

Prästen mäter rummet med flackande blick.

— Om Han finns, mumlar han, så är detta det enda
faktum av intresse. Finns Han däremot inte, då kan
vi intressera oss för vad som helst.

— Ni skall svara mig! säger Hans Lick. Tror ni att
Han finns?

Prästen andas tungt.

— Det finns ett vittne, mumlar han.

— Tror ni på vittnet?

Prästen torkar svetten ur pannan.

— Kristus är ett mäktigt vittne, mumlar han. Ingen
domstol har haft ett bättre. Men nej. Det räcker inte.
Målet är för stort. Vittnet för litet. Ja, det är inte nog.
Jag anar hur det borde vara för att få mig att tro. Jag
har inte ord för att säga det till er, men om det uppstod skulle jag känna igen det. Vårt vittne uppfyller
inte vad jag anar och begär. Hans vittnesmål är högt,
högre än andras. Och ändå inte högt nog. Jag har studerat det, min vän. Hundra gånger tvivlande, hundra
gånger tvekande, därpå hundra gånger tvivlande igen.
Han är stor, men — han är en människa. Visserligen
en människa sådan att vi aldrig får se hans like. Ändå
en människa. Förstå mig. Jag inser ju att även om det
är som han vittnar, att han är Sonen och således har

en Fader, så är han ju tvungen att lämpa sitt språk
och sina gärningar efter vår hörsel och vår syn. Han
är ju en Gud för oss, inte för solen eller månen. Säkert vore han också i stånd att sänka sig därhän att
han lät sig förväxlas med en människa. Det är ju detta
förhållande som tvingar oss att tro eller tvivla och
hindrar oss att veta. Men — och därför tvivlar jag —
han skulle aldrig nedlåtit sig till sådant som Bibelns
Kristus. Han skulle aldrig ha nedlåtit sig till att vädja
till judarnas tro på sin gamle gud, denne — denne firmachef som övervakar och suspenderar sina anställda.
Faderns Son skulle ha vittnat om en dittills okänd Fader för människorna, en inkommensurabel Fader. Han
skulle ha tvingats göra honom fattbar för människor,
han är ju människors Gud, men han skulle aldrig ha
gjort det genom att ge honom säte och stämma i en avgud. Och detta säger jag med beaktande av den möjligheten att Kristi ord och gärningar har kommit oss
tillhanda i förvanskad form, förmänskligade på sin
väg mellan människors hand och läppar. Ty om det
vore Guds Sons ord skulle det aldrig låta sig förvanskas. Varken Gud eller Sonen vore i stånd att tillåta
något sådant. Sonen skulle ge oss just samma val mellan tvivel och tro som han gav judarna. Inte mer, inte
mindre. Guds ord är inget söndagsnöje. Inte om det är
Guds. Det är ingen bjällra, ingen krans i håret, inte en
dräkt som är si idag och så i morgon och som klär oss
utan att sitta trångt och hindra rörelsefriheten. Inte
Guds ord. Det är inte ett ord bland andra ord eller en
ström bland andra. Inte om det är Guds ord. Det är
Ordet. Kom inte till mig och var lustig med det!

Hans Lick rodnar.


— Jag förstår inte, fader, mumlar han. Tror ni således att Gud finns?

— Nej, säger prästen kort.

Hans Lick behåller handen på stavfästet:

— Hur kommer ni att använda mina pengar? mumlar han.

— Kyrkan kommer att använda dem som om Han
med visshet funnes, säger prästen. Som om det med
visshet funnes en skärseld och som om ni med visshet
önskade föra någon genom den utan kval. Och även
som om kyrkans tjänare förmådde styra sin vilja lika
väl som de skall styra sina läppar och händer under
den mässa ni har beställt.

— Varför säger ni ”de” då ni talar om kyrkans tjänare? mumlar Hans Lick. Skall ni inte själv biträda
vid mässan, fader?

— Nej, säger prästen. Jag kommer då att ha lämnat kyrkan.

— För att ni tvivlar?

— Nej, säger prästen. Med mitt tvivel förvandlar
jag kyrkan till en profan inrättning liksom jag gör allt
annat profant. Jag kan således tvivla i kyrkan likaväl
som överallt annorstädes.

— Varför lämnar ni då kyrkan?

Prästen börjar ordna mynten på bordet.

— Något har inträffat, säger han kort.

Hans Lick grips av en misstanke.

— När? säger han.

— I söndags, mumlar prästen. Vid högmässan. Det
är ingenting att orda om.

Hans Lick lägger handen på stavfästet:

— Berätta vad som hände! säger han.


Prästen står ett ögonblick förvirrad. Därpå börjar
han tala med en förvirrad iver:

— Jag stod vid altaret, säger han. Vänd mot församlingen. Med ens blev jag stel av en syn som jag aldrig
förut skådat. På den plats där ni för en stund sedan
satt såg jag en kvinna. Men det var inte en sådan
kvinna som ni har sett eller kanske får se. Det var en
skönare kvinna än någon har sett. Jag såg bara hennes
ansikte. Men det egendomliga med ansiktet var ändå
inte dess skönhet. Det egendomliga var att skönheten
talade till mig och inte till någon annan. Ansiktet sade: ”Jag är skön. Ändå är jag för dig. Var för mig, ty
jag är mild men ensam. Tror du att du har existerat?
Nej. Det är i mig du realiseras. Frukta inte. Du vågar
älska mig.” — Och jag vände blicken in mot mig själv
för att ge den vila, jag kunde ju ändå se henne tydligt
nog. Men jag uppfattade inte längre var jag befann
mig eller vad som skedde kring detta gamla kött.
Emellertid sjöng församlingen, och kanske även jag
själv fastän jag inte visste det, den kära psalmen: ”Var
kristen här begråte nu, herr Jesu sår och pina. Blott
djävulen var än han står, däråt må le och grina.” Och
se! Framför dessa människor, bland vilka många verkligen fällde tårar vid tanken på Kristi sår och pina,
stod en man som med ens log av fröjd. Biskopen och
mässpojkarna, som såg hans ansikte men ändå inte
kunde tro att han var djävulen, försökte fånga hans
uppmärksamhet för att få honom att anlägga det passande uttrycket. Förgäves. Mannen log av stilla lycka
— till sin egen bråda olycka. Och mannen var jag. Jag
hörde dem inte, jag befann mig kanske ingenstans.
Men detta, min vän, är skälet varför jag nu måste

lämna kyrkan. Kyrkan har bruk för djävulen. Men
inte inom sina egna murar. Jag är utstött. Jag får
ordna mina sista angelägenheter här. Sedan gå.

— Och, mumlar Hans Lick ängsligt, vad gör ni härefter?

— Det jag har gjort varje dag sedan detta inträffade,
säger prästen. Söker henne. Och jag vet att även hon
söker mig. Det stod tydligt skrivet i hennes ansikte.



Hans Lick skyndar ut ur sakristian och halvspringer
mot utgången åt torget till, följd av sin tjänare. Han
öppnar porten. Ett jubelskri höjs av folkmassan som
samlats därutanför. Hans Lick återvänder hastigt in i
kyrkan och skyndar till en liten dörr i högra sidoskeppet. Den öppnar sig mot en alldeles tom trädgård
som på den vänstra sidan avgränsas av en mur mot
torgets kortsida, på den högra av biskopens hus och
rakt fram av en utlöpare till Universitetet, Augsbachs
stolthet.

Hans Lick går förvirrad genom trädgården och ser
upp mot den sköna universitetsbyggnaden. Kan han
alls få veta vad han nu bör göra så är det kanske därinne. Ja, han vill försöka!

Han öppnar en dörr och träder in i byggnaden,
följd av sin tjänare. Dagens föreläsningar är just slut,
ynglingar stimmar i valv och trappor. Hans Lick stiger respektfullt åt sidan för ett par studenter som går
förbi. Han har alltid respekterat, ja ofta fruktat den
akademiska lärdomen. Han har till och med gjort tysta
förbehåll då hans egen mästare skrattade åt det som
förehas i dessa salar. Och nu, då han för första gången

sätter sin fot härinne, börjar han plötsligt hoppas att
det trots allt skall finnas ett ursvar eller en centrallösning på frågan hur man ger och tar kärlek. Ty till och
med de unga studenternas ansikten tycks honom uttrycka lugn och vetande, och vad vågar han då inte
vänta sig av professorerna. Han drar djupt efter andan. Universitetsluften känns mättad av insikter.

Hans Lick träder fram till en student, yngre än han
själv, och frågar efter vägen till Universitetets rektor.
Ynglingen betraktar honom roat och Hans Lick kastar
en förvirrad blick på sin klädsel. Flera studenter samlas. De för honom genom korridorerna och lämnar
honom framför rektorns dörr, men de samtalar skrattande då de återvänder den väg de kommit. Hans Lick
ser oroligt efter dem. Är han för påvert klädd? Kanske
i stället för elegant? Eller har de helt enkelt anat vem
han verkligen är? Han sneglar misslynt på tjänaren:

— Du borde inte gå i byxor med ett rött och ett
grönt ben, mumlar han. Du ser ut som en narr. — Förlåt mig, min vän. Vad jag menar är att det inte längre
är modernt här i Augsbach. Men du ska få ett par nya
byxor av mig senare idag.

Han höjer handen för att knacka på den vackra ekdörren. Hans knogar träffar endast luften strax framför dörren. Han gör ännu ett försök, lyckas, fuktar
läpparna och träder in.

Rektorn sitter bakom ett stort och vackert bord som
är belamrat med papper och böcker. Han är en vördnadsbjudande man, känd och ärad inte endast i Tyskland utan även i Italien. Nu betraktar han forskande
Hans Lick som blir röd och förvirrad och ur stånd
att göra det intryck han förberett.


— Herr professor, stammar han, lyckliga omständigheter har plötsligt kommit mig i be — jag skulle
säga gett mig i besittning en stor förmögenhet. Jag
undrar nu: vart kan man vända sig för att ge dem till
Universitetet? Jag menar: donera dem?

Den gamle rektorn granskar honom och visar slutligen på en djup, läderklädd stol med lös plymå. Hans
Lick sjunker ned. Med ens blir han övertygad om att
han är misstänkt för att överhuvud taget inte ha något att donera. Han nickar hastigt åt tjänaren som
träder fram till bordet och börjar ösa upp guldmynt
på det. Hans Lick hejdar honom då ingen längre ser
vare sig bordsskivan eller papperen på den. Tjänaren
träder tillbaka.

— Herr professor, mumlar Hans Lick rodnande, donation är inte det riktiga ordet. Jag vill nämligen ha
något av universitetet.

Han hejdar sig, ty han tycker sig plötsligt känna att
den gamle rektorn missförstår honom och tror vad
som på sätt och vis är riktigt, nämligen att han gärna
ville vinna inträde i denna krets, men inte i kraft av
stavens onatur utan på grund av sin egen naturliga begåvning.

— Det är bara en mycket enkel önskan, mumlar
Hans Lick hastigt. Enkel att uppfylla, menar jag. Jag
vill nämligen att ni, herr pro — herr rektor, men gärna
också era kollegor, skall svara på något som jag vill
fråga. Jag menar, under förutsättning att det inte blir
till mycket besvär för er.

Rektorn reser sig:

— Jag skall genast kalla på mina lärda kollegor,
säger han.


Hans Lick lägger handen på stavens fäste och hans
mod växer med stavens längd:

— Det förefaller som om de redan hade samlats här
utanför, säger han.

Och hör! Det knackar på dörren och tre professorer
träder in, vördnadsbjudande män var och en på sitt
sätt, klädda i styva mantlar och skolastmössor. Den
gamle rektorn vänder sig till Hans Lick:

— Min — hm — herre, säger han, låt mig föreställa
tre av mina lärda kollegor: Eisenholz, professor i teologi, Holzeisen, professor i filosofi, Beinschein, professor i medicin.

De lärda männen bugar i tur och ordning gravitetiskt för Hans Lick, slår sig sedan alla ned kring det
stora bordet.

— Mina herrar, mumlar Hans Lick, jag vet att min
fråga verkar barnslig. Jag vill nämligen ställa en fråga. Men jag ber er att ändå besvara den. Det gäller
nämligen att — ett vad. Jag har en kamrat - en smula
enfaldig, eller snarare förskräckligt omogen. Jag menar att det är honom jag har slagit vad med. Frågan
är — eller jag kanske hellre skall säga: vad han vill
veta är: Om man har ett redskap som kan uppfylla
alla önskningar, vad skall man då önska för att alla
skall bli lyckliga i Augsbach? Det är frågan.

De lärda männen utbyter blickar.

— Mina herrar, mumlar Hans Lick och skruvar sig
i stolen, missförstå mig inte. Jag har själv vuxit ifrån
sådana frågor, jag vet ju att det finns viktigare saker
att syssla med. Men den här personen, den nämligen
som jag talar om, lämnar mig ingen ro. Jag blir aldrig
kvitt honom om jag inte kan tala om vad ni har sagt.


Han tystnar. Professor Beinschein böjer sig åt sidan
och viskar något till professor Eisenholz som ler, men
den gamle rektorn återkallar dem till ordningen med
en lätt hostning.

— Mina herrar, säger han, vår unge vän har ställt i
utsikt en betydande donation till vårt kära universitet
om vi kan lämna ett tillfredsställande svar på hans –
hm — spörsmål.

— Under sådana förhållanden, säger professor Beinschein i lätt ton och bugar djupt för Hans Lick, så
kunde man ju svara att det förnuftigaste sannolikt
vore att be detta — hm — redskap besvara någon av de
viktiga frågor vi ställer till människokroppen, vilket
nämligen skulle sätta oss i stånd att skänka ännu större
lycka, vill säga hälsa, åt — hm — människorna här i
vårt kära Augsbach. Jag bör kanske förklara mig något tydligare, unge man, eftersom jag inte håller det
för osannolikt att ni är mindre orienterad inom de medicinska vetenskaperna än inom den merkantila — hm —
vetenskapen. Jag vill då avslöja så mycket som att de
flesta av människokroppens gåtor redan är lösta,
många av dem för övrigt, det tillstår jag gärna, lösta
vid vårt eget kära universitet. Men människokroppen,
unge — hm — man, är ett innehållsrikt ting. Trots att
dess största utsträckning i alla normala fall belöper
sig till högst sju fot, och dessa sju fot under mer än
tvåtusen år har rannsakats av mänsklighetens största
andar, finns det hos människokroppen sådant som alltjämt gäckar våra bemödanden. Jag ger ett exempel.
Trots att vår karakterisering av dumhetens trettiofyra
olika stadier är slutgiltigt utförd så vet vi alltjämt inte
med absolut visshet var någonstans i människokroppen

dumheten har sitt säte. En del, bland dem min egen
ringhet, föreslår levern. Andra föreslår hjärnan. En
ytterlighetsriktning slutligen — jag nämner den för fullständighetens skull — föreslår mjälten. För att komma
till saken: Om jag vore i besittning av ett sådant redskap som det ni nämner, unge man, och redskapet
verkligen vore allsmäktigt, så skulle jag be det: Låt
en tredjedel av — hm — invånarna i vår kära stad födas utan mjälte, en annan tredjedel utan hjärna och en
tredje tredjedel — om detta alls är möjligt — utan lever.
Detta skulle nämligen genast sätta oss i stånd att iakttaga var i kroppen dumheten verkligen har sitt säte,
eftersom den tredjedel som föddes utan det skyldiga
organet ju rimligen inte borde uppvisa någon dumhet.
Framdeles kunde man till och med tänka sig att genom
ett operativt avlägsnande av det aktuella organet fullständigt befria vår kära — hm — stad från dumhet, vilket bland allt annat även skulle komma vårt kära universitet till godo, genom en tillströmning av bättre
begåvade studenter.

— Min lärde kollega vid vår medicinska fakultet,
avbryter teologie professor Eisenholz småleende, synes
vilja antyda att dumheten intar en centralplats inom
de medicinska — hm — vetenskaperna. Låt mig endast
säga att han därmed ansluter sig till en mening som
jag själv ihärdigt och efter ringa förstånd alltid sökt
förfäkta. Inom min egen vetenskap ägnar vi oss å
andra sidan med förkärlek åt vad jag ville kalla det
rakt motsatta, nämligen djupandligheten. Min egen begäran till ett redskap av den art som ni, unge man,
eller snarare er av mycket att döma ännu yngre vän,
sysselsätter sina tankar med, skulle därför bli en helt

annan än min högt värderade kollega professor Beinscheins. Jag skulle gärna vilja be — hm — det ge oss
svar på något av de många alltjämt olösta spörsmålen
angående själens frälsning som dagligen sysselsätter
oss. Exempelvis den redan av Petrus Lombardus framställda centrala frågan om hostian och råttan. Kort
sagt: Har en råtta, vilken i lönndom förtärt en hostia,
således Kristi kött och blod, i och med förtärandet blivit delaktig av Kristi lekamen? Och hur är vid uppdagandet att förfara med en dylik råtta? Bör hon
äras? Bör hon dödas? Bör hon rentav förtäras? Bör
sakramentet bli föremål för vår tillbedjan även då det
sålunda befinner sig i råttans mage? Och om råttan,
exempelvis genom — hm — upphostning, skulle avge
sakramentet, är vi i sådant fall skyldiga att förtära
detsamma?

— Vad som intresserar mig, unge vän, mumlar filosofie professor Holzeisen för sig själv och utan avsikt att
avbryta någon, det är inte det svar ni begär på er fråga
utan frågan själv. Ni förutsätter existensen av ett redskap som om jag har förstått rätt är i stånd att uppfylla
alla önskningar, och på basis av denna förutsättning
frågar ni vad vi ville begära av detta redskap för att
skänka största möjliga lycka åt vår stad. Men varför,
unge vän, denna omväg? Eftersom redskapet ifråga antages vara i stånd att uppfylla alla önskningar så är det
ju även i stånd att uppfylla en önskan om lycka åt vår
stad. Således, unge vän, måste vår förnuftigaste önskan
helt enkelt bli: Skänk vår stad lycka! Och det hypotetiska redskapet får därpå sköta — hm — resten.

Hans Lick granskar honom förvirrad och försöker
förstå.


— Jag glömde visst säga, mumlar han, att redskapet
visserligen är mäktigt, men att det inte är allsmäktigt.

Professor Holzeisen slår ut med händerna:

— Under sådana förhållanden, säger han, måste ni
naturligtvis först tala om vilka begränsningar det äger.
Vi kan nämligen inte föreslå vad det bör göra så länge
vi inte vet vad det kan göra. Å andra sidan: Eftersom
vi, om jag har förstått rätt, arbetar med ett helt hypotetiskt redskap, varför inte, i klarhetens namn, uppställa hypotesen att redskapet verkligen är allsmäktigt? Eller ännu hellre: Varför inte uppställa hypotesen att något sådant redskap överhuvud taget inte
existerar? En hypotes som till yttermera visso synes
ha ett säkert stöd i verkligheten.

Hans Lick betänker sig.

— Mina herrar, mumlar han men får ögonblickligen
en förnimmelse av att han inte kommer att bli trodd, ja
att han kanske till och med misstar sig: Låt mig, för
att ni skall bli mera ... Vill säga, låt mig helt enkelt
avslöja att jag inte har någon vän. Jag menar att det
varken är fråga om ett vad eller om ett hypotetiskt
redskap utan om ett redskap som — existerar. Och att
jag själv har det i min ägo.

Han betraktar rodnande de lärda männen, men alltjämt både ser och känner han detsamma: Han blir
inte trodd.

— Unge man, säger professor Beinschein med en
suck, måhända har ni under era merkantila studier
inte fått — hm — tid att närmare studera den lärde men
opålitlige Kornelius Agrippa. Denne beskriver emellertid ett redskap av ungefärligen den art ni talar om.
Visserligen tillstår han, om än parentetiskt, att han

själv aldrig har fått det att fungera, vilket onekligen
något begränsar dess — hm — värde. Resande i olika
egendomligheter har dock inte desto mindre då och
då utbjudit redskap tillverkade enligt den lärde Kornelius Agrippas recept. Därför skulle det roa mig att
se det redskap ni anser er äga. Jag kunde möjligen berätta er något om dess materiella struktur, liksom
även förklara varför det inte fungerar. Vill ni låta
mig betrakta det?

— Kanske senare, mumlar Hans Lick. Han vänder
sig till professor Eisenholz: Herr professor, säger han,
ni har hört mig. Det existerar ett redskap som kan
uppfylla våra önskningar.

Professor Eisenholz småler.

— Förvisso, unge man, säger han, existerar det ett
sådant redskap, och den av oss som läst eller hört predikas Den Heliga Skrift känner också dess namn.
Namnet är — Gud Den Allsmäktige. Dock ville jag
inte våga kalla honom vårt redskap. Förhållandet är
snarast det omvända.

— Men, avbryter professor Holzeisen, vår unge vän
talar ju uttryckligen om ett redskap. Och eftersom vi
å ena sidan inte kan kalla Gud ett redskap, å andra
sidan — hm — inte kan tillvita vår unge vän och donator brist på förstånd, så låt oss slå fast att han omöjligen kan mena Gud. Även jag känner emellertid ett
sådant redskap som det vår unge vän talar om, och jag
påstår till och med att också jag har det i min ägo, ja
att jag har det i min ägo mer än jag har något annat
i min ägo. Låt mig, för att vi alla skall förstå varandra, kalla det Fantasien. Förvisso ett märkligt redskap,
mina herrar! Inte nog med att vi alla redan har det i

vår ägo, det saknar dessutom varje begränsning i sin
funktion. Jag träder in i min kammare, stänger mina
fönsterluckor, föreställer mig att varje häst och varje
— hm — människa därute på gatan är lycklig eller
olycklig, rik eller arm, vit eller svart, lång eller gul.
Och se: De är det! Jag slår upp mina fönsterluckor på
nytt, och se: nu måste jag göra mig föreställningar
som helt strider mot mina föregående. Men, mina herrar, vilka föreställningar äger den högsta graden av
realitet? Ni känner redan mitt svar: De förstnämnda.
Ty de förstnämnda föreställningarna produceras inom
mig själv, de sistnämnda däremot har att passera mina högst ofullkomliga sinnesorgan: ögonen, öronen,
fingrarna, tungan eller näsan. Vågar jag inte tro att
det mest oförmedlade intrycket också är det sannaste?
Jo, mina herrar. Ergo påstår jag att mina interna upplevelser äger en högre grad av realitet än mina externa, och följaktligen är jag verkligen i besittning av det
redskap som vår unge vän här talat om, liksom han
själv minst av allt misstar sig då han hävdar att även
han äger redskapet ifråga.

— Mina herrar, avbryter den gamle rektorn som
iakttagit Hans Licks oroliga ansikte, jag tror att vår
unge välgörare alltjämt avvaktar svaret på den fråga
han vid samtalets början ställde, nämligen: Hur vilja
vi göra Augsbach lyckligt?

— Han har fått ett svar av — hm — mig, säger professor Beinsöhein kort.

— Och av — hm — mig, säger Professor Eisenholz
kyligt.

— Däremot inte av mig, säger professor Holzeisen,
eftersom jag aldrig svarar på en fråga med annat än

en ny fråga. Och jag vill fråga er, unge vän: Varför önskar ni lyckliggöra invånarna i — hm — vår kära stad?
Jag tror mig veta vad ni förstår med lycka. Ni avser
därmed en förnimmelse av välbehag som stegrats till
högsta tänkbara höjd. Eller lika gärna: en total frånvaro av obehag. Ni nickar, unge vän, om än tveksamt.
Nå, gott! Men förnimmelser av välbehag är er redan
välbekanta, de är oss alla välbekanta, ni eftersträvar
helt enkelt ett tillstånd som ni redan befunnit er i,
men ni vill nu stegra det till dess högsta höjd och naturligtvis göra det beständigt. Då frågar jag er emellertid, unge vän: Vad har dessa — hm — lyckotillstånd
gjort för er då ni tidigare förnummit dem? Tillåt mig
att själv svara: De har hejdat er! Er situation har förblivit vad den redan var, ert förstånd har stått stilla.
Men nu påstår jag: Om ert — hm — lyckotillstånd hade
blivit permanent så hade ert förstånd efter en tid till
och med börjat tillbakabildas, nämligen på alldeles
samma sätt som min lärde kollega professor Beinschein kan förklara för oss att musklerna i er kropp
skulle tillbakabildas om ni slutade att röra er. Vad
den permanenta vilan är för muskeln, det, unge vän,
är lyckan för förståndet. Detta säger jag emellertid
på ett hypotetiskt plan. Ty vad skedde i — hm — verkligheten? Olycka och otillfredsställelse återvände hem:
till er. Ni bemötte olyckan, unge vän, ni satte era förståndsgåvor på krigsfot, alldeles som ni inför en
kroppsligt påfrestande uppgift skulle mobiliserat era
muskler. Ni utvecklades i förstånd — det var nödvändigt —, ni utvecklades i list och förutseende, ni mognade, ni blev klokare än ni varit. Och på alldeles samma sätt är det med folket här i vårt kära Augsbach.

Liksom omväxlande regn och solsken får grödan att
spira, så kommer omväxlande glädje och sorg våra
vänner här i staden att tillväxa i mognad och förstånd.
Och jag säger detta, unge vän, endast för att visa att
ni aldrig bör önska ett lyckotillstånd permanent åt
den ni vill väl. Ty bleve ni bönhörd så förvandlade ni
honom till en åsna. Detta säger jag dock alltjämt på
ett högst hypotetiskt plan. I — hm — verkligheten vore
nämligen ett permanent lyckotillstånd en orimlighet,
ett perpetuum mobile, ett något som man väl kan föreställa sig men aldrig får att fungera. Eller hur skulle
ett — hm — lyckotillstånd bete sig om vi släppte det lös
i vad ni måhända kallar — hm — verkligheten? Lyckan
skulle tillbakabilda förståndet ett stycke, detta skulle
medföra en olustförnimmelse, eftersom det förhåller
sig så egendomligt att den som har ett förstånd inte
vill mista det, den sålunda olycklige skulle mobilisera
sina själsförmögenheter och återerövra sitt tappade
förstånd. Han vore därmed tillbaka till det ursprungliga — hm — lyckotillståndet, hans förstånd skulle åter
börja tillbakabildas. Och så vidare. I — hm — verkligheten, unge man, är det, som ni finner av vad jag sagt,
omöjligt att åstadkomma ett annat sakläge än det redan existerande. Ty även vi bär ju vår levnads börda
nedifrån sorgens djup upp på tillfredsställelsens topp,
lägger den ifrån oss, vilar, ser bördan rulla ned igen,
forslar åter upp den ur sorgens dal till glädjens krön,
stryker mödan ur pannan medan bördan åter faller,
återvänder ned och fortfar sålunda tills vårt liv är tillända och ingenting längre existerar, eftersom det existerande utplånas med den existerande. Vår lyckosumma
under — hm — livstiden är, enligt min tro, ungefärligen

konstant under alla betingelser. Med ett redskap som
det ni nämner, unge vän, kunde man kanske korrigera
en detalj här och en där: större rikedom, mindre rikedom, flera barn, färre barn, en annan föda, samma föda — vad ni tror är bäst. Och jag förmodar att förutsättningen för den fråga ni ställt till mina lärda kollegor och mig — hm — själv är tanken att ni själv skulle
vinna glädje genom att glädja andra. Men ordet lycka
skulle jag använda med försiktighet — således inte använda alls — i de sammanhang vi berör.

— Kanske har ni själv ett bättre förslag, herr professor? mumlar Hans Lick. Ni kan själv få önska er
något. Jag skulle försöka uppfylla er önskan.

Professor Holzeisen ler vänligt.

— Jag tackar er, unge vän, säger han. Ja, utan tvivel
vore detta underbart, att en enda gång i livet få sin
hetaste önskan uppfylld. Själv skulle jag inte töva
länge att framställa min egen, och då jag är en frågare
skulle min önskan helt naturligt bli att få svar på en
fråga, nämligen min egen vetenskaps centrala fråga,
ja enligt min tro den viktigaste av alla frågor: Äger
tingen en realitet oberoende av våra föreställningar?
Och jag tillstår, unge vän, att ett slutgiltigt svar, oavsett om det bleve jakande eller nekande, skulle få ett
avgörande inflytande på åtminstone mitt eget stilla
liv. Med tilltagande ålder och under ständigt sysslande
med de stora tänkarnas tvivel har jag nämligen känt,
unge vän, hur tingen långsamt upplöst sig under min
blick och hand. — Jag träder in i min kammare, stänger mina fönsterluckor, hör en häst gnägga på gatan,
föreställer mig beslutsamt att hästen har sex ben men
inte desto mindre är en häst. Och se! I samma ögonblick äger denna sexbenta häst för mig samma realitet
som varje fyrbent häst jag tidigare på dagen har gett
bröd på gatan — jag älskar nämligen hästar. Kanske
borde jag vara tillfreds med detta, eftersom det ju bekräftar min uppfattning och överensstämmer med vad
jag dagligen undervisar. Och inte desto mindre är det
just bekräftelsen på mina teorier som åsamkar mig
min djupaste smärta. Ty det har inte alltid varit som
det nu är, unge vän. En gång — men hur länge sedan är
nu inte det — ägde varje häst, ja även varje annat ting,
full realitet för mig. Och mer än så: Realiteten var
tyngd av välbehag, ja tidigast till och med av ljuvhet
och lycka, medan däremot det tvivel som jag, eller
något jag i mig, under ett långt liv förmått erövra,
visserligen någon gång har skänkt mig en svag tillfredsställelse i min egenskap av tänkare, men samtidigt har täckt varje häst och varje annat föremål med
ett lager av olust, så mycket större som jag ännu saknar det slutgiltiga beviset för riktigheten av mina
slutsatser. Därför ville jag önska: Säg mig om tingen
äger realitet eller inte! Och medan jag väntade på svaret skulle jag önska, men tyst och för mig själv: Giv
att jag har misstagit mig! Giv att tingen verkligen
finns där! Giv att jag, under den korta tid som står
mig åter, på nytt förmår älska dem av hela mitt
hjärta!

Hans Lick håller handen på staven.

— Jag har frågat mitt redskap, professor Holzeisen,
säger han. Det har svarat: Hela världen äger realitet,
alldeles oberoende av vår föreställningsförmåga. Och
mer än så, herr professor: Ni vet att det jag säger är
sant!


Den gamle professorn rycker till, stirrar på honom
och vacklar upp:

— Unge vän, mumlar han med spjälkad stämma, ni
— ni har ju rätt. Ni har fullkomligt rätt. Jag tror er.
Nej. Jo. Ja! Ja, det är verkligen så: Alltsammans finns
här! Mina herrar. Ni ser bordet. Jag lägger handen på
det. Se själva. Det existerar, mina herrar! Det skulle
fortfara att existera om så varje iakttagande varelse
upphörde att existera. Och denna stol, mina herrar.
Och dessa papper. Ja, dessa älskade papper, eller snarare: dessa förfärliga papper! Och min kollega professor Beinschein. Och min kollega professor Eisenholz.
Ni existerar, mina herrar! Ni har aldrig själva varit
säkra, men ni existerar. Även jag själv existerar. Häpnadsväckande! Jag existerar helt och fullt. Jag skulle
existera om jag så vore död, mina herrar. Jag skulle
existera som avliden. Fort — jag måste ut! Jag måste
se alltsammans: Augsbach, luften över Augsbach, skogarna runt Augsbach. Jag måste se så långt ögat når,
jag måste se tills ögonen rinner! Förlåt mig, mina herrar. De rinner redan, men av glädje och upprördhet.
Först av allt måste jag se en häst! En av hästarna jag
brukar ge bröd, en verklig häst, mina herrar, en helt
och fullt existerande häst, en häst med ett huvud, en
svans, två öron, två ögon, men framför allt: fyra ben,
mina herrar! Förlåt mig.

Professor Holzeisen vacklar mot den existerande
dörren, ger den en häpen blick, snubblar på sin reella
kappa, öppnar, försvinner.

Professor Eisenholz har rest sig:

— Någon måste hejda honom! säger han häftigt.
Han gör hela vårt universitet till åtlöje! Jag har anat

detta, mina herrar. Holzeisen har alltid varit en förvirrad tänkare och en svärmare. Nu har han blivit
förryckt!

— Sätt er, herr professor, säger Hans Lick. Ingenting kommer att hända den käre Holzeisen. Nämn nu
er egen önskan. Jag kan kanske uppfylla den, och ni
å er sida kan uppfylla min önskan att veta vad en
lärd teolog begär.

Professor Eisenholz vänder sig uppbragt till den
gamle rektorn:

— Vem har överhuvud taget släppt in den mannen?
säger han och visar darrande på Hans Lick. Jag fordrar att han avföres härifrån! Ögonblickligen!

Hans Lick lägger handen på staven.

— Ni vill något annat, herr professor, säger han.

Professor Eisenholz står ett ögonblick förvirrad. Så
smyger han snabbt fram till Hans Lick:

— Jag har en önskan! viskar han i hans öra. Men
det lämpar sig inte att nämna den här.

— Ni vet att ingen hör er, viskar Hans Lick leende.

Professor Eisenholz ser sig snabbt om, drar sedan
hastigt fram sin stol till Hans Lick och böjer sig fram
mot hans öra:

— Diskretion? viskar han.

— Total diskretion, säger Hans Lick.

— I så fall ... Professor Eisenholz drar stolen ännu ett stycke närmare Hans Lick. Det gäller min hushållerska, viskar han. Nej. Jag måste börja från början. Jag erinrar er om min berömda avhandling:
”Kvinnans skapelse”. Som ni otvivelaktigt vet — som
hela världen utom min hushållerska vet — bevisar jag
där totalt ovederläggligt hur det inte var Vår Herre

som skapade kvinnan ur Adams revben utan att det
tvärtom var Djävulen som, vid Guds tillfälliga frånvaro, förövade revbensrovet och ur benet formade den
varelse vars systrar ännu i denna dag representerar det
onda i världen. Jag avser i första hand min hushållerska. Hon tyranniserar mig, unge man. Hon tyranniserar mig till bristningsgränsen! När jag vill avslöja för
henne att jag känner såväl hennes ursprung som vart
hon och även hennes systrar flyger på natten så skrattar hon mig rätt i ansiktet. Mig, min herre! Hon skrattar så snart jag försöker läsa min avhandling högt.
Hon skrattar redan innan jag hinner öppna den. —
Hör på! Ni kommer att förfäras. Häromdagen så tillstod hon själv att det är som jag säger. Hon bjöd mig
till och med vara välkommen att knacka på hennes
dörr någon kväll och möta Djävulen i egen person.
Och hon skrattade, min herre. Och när jag ser henne
genom nyckelhålen går hon också och skrattar. Ja i
förrgår — förlåt min upprördhet — i förrgår skrattade
hon till och med åt min hatt! Min hatt, käre vän! Min
hatt som jag älskar högre än mig själv! — Hör på! Jag
fordrar att hon skall läsa min avhandling! Hela avhandlingen! Särskilt anmärkningen på sidan tjugufyra. Då, unge vän, då kommer rollerna att bli ombytta! Hon tror mig nämligen inte. Jag får aldrig tala
till slut. Men ni skall hjälpa mig. Ha! Jag vet vem
som kommer att skratta!

Hans Lick skakar leende på huvudet åt den spottande gamle mannen:

— Ni har det sannerligen lättare än jag, herr professor, säger han. Ni slipper se era galenskaper förverkligade. Nå, låt oss nu till omväxling höra professor

Beinscheins hetaste önskan. Kanske är den mera värdig. Vad begär ni, professor?

Professor Beinschein far upp:

— Bevis för att själen har sitt säte i levern! skriker
han. Ni känner min övertygelse. Ni känner mina undersökningar. Men det är inte nog. Jag begär ett slutgiltigt bevis! Jag begär ett bevis som skulle komma till
och med doktor Paracelsus att ...

— Ni misstar er, säger Hans Lick. Jag har rådfrågat
mitt instrument. Själen har inte sitt säte i levern. Nå,
ni herr rektor? Låt oss höra också er hetaste önskan.

Professor Beinschein sjunker samman i sin stol, men
den gamle rektorn betraktar forskande Hans Lick.

— Unge vän, säger han, vill ni tillåta mig att berätta en episod från min ungdom?

Professor Beinschein rusar upp och fram till Hans
Lick:

— Gör så att jag inte tror vad ni säger! skriker han.

Hans Lick lägger handen på stavfästet:

— Ni tror mig, professor, säger han. Och mer än så:
Ni är glad över att tro mig. Vetenskapen går framåt.

Professor Beinschein vacklar tillbaka till sin stol.
Hans Lick nickar åt den gamle rektorn.

— Nå, unge vän, säger rektorn, ni skall få höra min
historia. Således: Då jag var i er ålder — nej, då jag
betraktar er finner jag att jag bör ha varit yngre —
sysselsatte mig under lång tid ett projekt som nu förefaller mig mycket främmande: Uppfinnandet av en
osynlighetsvätska. Som ni — hm — otvivelaktigt minns
från Plinius den äldre lämnar redan denne ett recept
på ett osynlighetsmedel. Man tar närmare bestämt en
kamelia och en kameleont, vill säga främre vänstra foten av den senare, rostar dem tillsammans på glödhett
järn, blandar dem, mosar dem och lägger dem i en träbytta, och bäraren av denna bytta kan därefter räkna
med att bli osynlig. Dessvärre tvingas jag — sedan jag
i min ungdom med mycken möda lyckats förvärva en
kameleont — tillstå för er, unge man, att Plinius den
äldre totalt misstagit sig. Bäraren av byttan med det
föreskrivna innehållet blir långtifrån osynlig, jag har
själv försökt, såväl framför spegeln i mitt rum som
under några promenader på gatorna i min hemstad.
Men mitt första misslyckande innebar långtifrån att
jag inte även skulle få uppleva både ett andra och ett
tionde misslyckande. Som min lärde kollega professor
Beinschein kan berätta för oss existerar nämligen en
stor myckenhet av beskrivningar på osynlighetsmedel
— framför allt i vätskeform — i den lärda litteraturen,
i särskild grad hos den sällsamme och kanske överhuvud taget aldrig existerande Dominifratus Escolarus.

Nå, unge vän, ni må le åt detta om ni vill. Men låt
mig försäkra er att mitt uppsåt — särskilt med hänsyn
till min ungdom — var rent. Jag ville nämligen göra
min jordiska varelse osynlig helt enkelt för att därigenom kunna bli en styresman, men inte för ett universitet som det jag nu är satt att leda utan för något
långt större: Hela världen. Och, min vän, jag ville
styra världen till dess bästa.

Om emellertid detta mål under lång tid var oförändrat så undergick däremot mitt val av medel åtskilliga förändringar under den ganska långa tid jag arbetade på framställandet av mitt osynlighetsbad. Ja,
jag vågar påstå att mina tankar om medlen ganska
troget avspeglade min fortgående mognad. Här är nu

varken tid eller plats att redogöra för mina allra första tankar över den bästa metoden att osynlig göra
världen lycklig. Mina tankar var i själva verket betingade av ungdomliga och sjukliga böjelser som jag
sedan lyckades bemästra, och det är nog om jag nämner att min tidigaste plan helt enkelt var att — osynlig
— röja alla dem ur vägen som kunde vilja hindra mitt
stora projekt om lycka åt alla, således lycka åt alla
utom motståndarne till det stora lyckoprojektet.

Under intryck av samtidiga humanistiska studier
förändrades dock mina planer, och min tanke blev
omsider att — alltjämt osynlig — skapa lycka i världen
genom att fördela alla ägodelar i lika poster mellan
alla människor. Jag tyckte mig nämligen ha funnit att
den om inte svåraste så dock vanligaste olycka som
kunde drabba en människa var fattigdomen.

Jag var vid denna tid själv en fattig yngling, kanske var det därför som just detta projekt tycktes mig
så riktigt och kom att sysselsätta mig så förhållandevis länge. Ni finner mera sällan ett världslyckoprojekt
som avser att göra andra lyckliga på upphovsmannens
bekostnad. Vad emellertid mitt eget projekt angår så
var det inte hela tiden alldeles detsamma. Nästan utan
att jag själv var medveten därom växlade projektet
gestalt, och detta på grund av nya iakttagelser.

Ty jag såg mig kring i världen och gjorde en upptäckt vars innebörd jag först långsamt förstod: Den
värld jag ville lyckliggöra bestod av människor som
var varandra ytterst olika. Hur hade exempelvis den
fattige blivit fattig? Jo, av två tänkbara skäl: Antingen ville han vara fattig. Eller också — och detta var
utan tvivel det vanligare — var han i ekonomiska stycken mindre — hm — händig. Och vad betydde detta för
mig? Det betydde, unge vän, helt enkelt att den omfördelning av egendom jag önskade åstadkomma endast skulle äga bestånd en kort tid. Snart nog skulle
den i ekonomiska stycken händigare åter äga vad han
tidigare ägt, och han skulle ha vunnit det från den
mindre händige, som alltid. Min omfördelning av
egendom skulle kort sagt få upprepas åter och åter,
och efter min död — som visserligen föreföll mig mycket avlägsen, ja genom avståndet nästan osannolik —
skulle tillståndet ändå snart vara vad det varit från
början, trots att jag för denna saks skull till och med
uppoffrat det käraste jag ägde: min synlighet.

Och jag som ville skapa för evigheten!

Ett nytt projekt reste sig nu ur det raserades spillror.
Jag fann att mina svårigheter skulle lösa sig om jag —
alltjämt osynlig — mäktade skapa en ny lagstiftning, en
dittills aldrig skådad form av lagstiftning, som för all
framtid tvingade de ekonomiskt händiga att själva och
regelbundet omfördela egendomen enligt min önskan.

Även detta projekt sysselsatte mig häftigt och under
lång tid. Och inte desto mindre måste jag överge det,
och detta av alldeles samma orsak som jag tvingats
överge mitt förra: på grund av människors olika skapnad. Ty jag insåg — men sannerligen ytterst motvilligt!
— att de i ekonomiska stycken händigare även i den
nya situationen skulle visa sin överlägsenhet. Just hur
de skulle gå tillväga vet jag ännu i denna dag inte,
kanske därför att jag själv dessvärre inte kan räkna
mig till deras lilla skara. Men några alternativ kunde
väl även jag föreslå. Jag kunde exempelvis tänka mig
hur de händiga med den största skicklighet skulle

komma att undandra en del av sin förmögenhet från
den stora inkomstfördelningen. Detta vore ju lätt.
Kanske vore detta möjligt att stävja för den som blivit osynlig genom ett bad i osynlighetsvätska, däremot
inte för den som blivit osynlig genom sin död. Jag
kunde även tänka mig att likaväl som de händiga hade förvärvsförmågan i sin makt, likaväl skulle de ha
ordet i sin makt. Kanske skulle de med stor skicklighet föra till torgs den tanken att rikedom vore ett ont
och skadligt ting eller av andra skäl föga önskvärd.
Deras tal skulle då rikta sig till de i ekonomiska stycken mindre händiga, och dessa skulle lockas att göra
sig av med den rikedom som den stora omfördelningen skänkt dem. Jag behöver inte säga er, unge man,
var jag tror att rikedomen nu åter skulle hamna. Men
jag vill gärna säga att de i ekonomiska stycken händiga efter sin död sannolikt även skulle framstå som
händiga i politikens konst, och att de då, enligt min
tro, genom slopandet av min lagstiftning skulle återföra situationen till ursprungsstadiet.

Jag känner att jag nu tröttar er, unge vän. Därför
vill jag förbigå många andra projekt som ansatte mig
med all våldsamhet. Jag vill endast nämna hur jag —
alltjämt fortsättande mina experiment med osynlighetsvätskan — en dag genom arv kom att själv bli en
av de något besuttna, och hur jag då fann att rikedomen i och för sig visst inte garanterade den lycka jag
med så egendomliga metoder ville skänka andra, utan
att den enda väsentliga källan till olycka befinner sig
i vår egen själ och i vår drift eller förmåga att hata
och plåga oss själva och varandra. Ty — och detta säger jag nu parentetiskt, knappast med min egen tunga,

ja utan att det alls hör till saken: Vi är blott till för
att hata, plåga och mörda varandra. Så har det alltid
varit, så är det och så kommer det att förbli.

Men nej, låt mig endast säga ännu något, unge vän.
Låt mig berätta det jag egentligen ville börja med att
berätta, nämligen slutstadiet i hela denna ungdomsförvillelse, ja, det verkligen ohyggliga slutstadiet, före
mitt tillfrisknande. Jag var några och tjugu år. Min
kropp skalv av iver. Jag tänkte: Jag vill osynlig göra
världen lycklig. Mitt osynlighetsbad är snart färdigt.
Men alla människor är ju varandra så olika. Några är
goda. Men andra är förtryckare, tjuvar, ja värst av
allt: mördare. Gott, det finns bara ett att göra: Att i
osynlig skepnad förtrycka förtryckarna, bestjäla tjuvarna, mörda mördarna. Ja! Frihet, rättvisa, humanitet! Men för att detta skall bli möjligt: Mord åt mördarna!

Vilken förfärlig tanke, unge vän. Nå, jag var ju
även i stånd att hejda dess utförande. Men detta skedde, till min skam, inte av samma skäl som nu får mig
att rysa inför tanken, nämligen kärlek till allt som är
skapat, utan på grund av teoretiska överväganden.
Och jag sade inte: Utförandet av denna tanke skulle
göra mig själv identisk med det jag bekämpar. Jag
sade inte ens: Själv vill jag förtrycka, stjäla och mörda, alltsammans såvitt jag vet för att skipa rättvisa,
men hur vet jag att inte även de andra förtrycker,
stjäl och mördar av samma orsak? Nej, jag tänkte endast: Osynlig eller inte — jag hinner ändå aldrig med
hela världen. Och framför allt: Jag hinner aldrig med
framtiden, detta trots att jag vill skapa för evigheten.
Efter min död skall det födas nya förtryckare, nya

tjuvar, nya mördare. Allt blir som det alltid har varit.
Problemet låter sig inte lösas.

Den gamle rektorn tystnar. Hans Lick sitter orörlig
och besviken, men professor Beinschein har återhämtat
sig efter sin stora motgång. Tomrummet efter hans
försvunna tro vill fyllas, och det fylls av ett nytt, förvirrat och vanvettigt projekt:

— Herr kollega, mumlar han med sprucken röst,
vad blev det av — hm — osynlighetsvätskan? Om ni
ville ge mig den kunde jag möjligen — hm — undersöka
dess kemiska — hm — sammansättning.

Den gamle rektorn skakar småleende på huvudet
och håller fram sin högra hand:

— Det blev inget osynlighetsbad i den mening ni
tror, herr kollega, säger han och visar hur livslinjen i
handflatan är bortfrätt. Då vätskan med sina många
ingredienser var färdig hällde jag på försök några
droppar av den här, och ni ser själv resultatet, herr
kollega. Om jag, som min mening till en början var,
hade sänkt mig ned helt och hållet i den frätande vätskan så hade jag ernått en osynlighet i långt mera
drastisk mening än den avsedda.

Professor Beinschein sjunker resignerat samman i
sin stol. Platsen för den vetenskapliga mättnaden är
på nytt ett tomrum.

— Var inte besviken, herr kollega, säger den gamle
rektorn. Efter vilken metod ni än velat använda mitt
osynlighetsbad så hade ert mål varit att vinna kärlek.
Men tänk själv, herr kollega. Tänk som jag har tänkt.
Hur blir man älskad som osynlig? Hur tar man emot
kärleken som osynlig? Med vilken hud? Med vilken
blick? Nej, herr kollega, ni behöver er skröpliga stofthydda så som jag själv behöver min egen ännu skröpligare. Hellre vill jag låta hundar och kattor skänka
mig tillgivenhet och smekningar än jag låter hela
mänskligheten skänka tacksamhet åt mitt efterlämnade tomrum.

— Herr rektor, mumlar Hans Lick och känner tankspritt med fingertopparna i sin egen handflata, jag har
lyssnat till er redogörelse med stort intresse. Men ni
har alltjämt inte framställt den önskan jag skänkte er.

Rektorn betraktar honom forskande.

— Mer än så, unge vän, säger han. Ni har uppfyllt
den. Min önskan var just att ni skulle höra mig med
intresse.

— Under sådana förhållanden, säger Hans Lick,
kommer vi kanske att mötas på nytt. Jag har bruk för
er, herr rektor. — Han reser sig och lägger handen på
stavfästet: Men nu, mina herrar, är det nödvändigt att
ni glömmer vad här har sagts och skett. Detta måste
till min sorg också gälla den lärde professor Holzeisen,
trots hans lycka. Professor Beinschein, vill ni för kontrollens skull tala om för mig vad ni har sagt här?

— Med nöje, unge — hm — man, säger han. Jag har
sagt er att ...

Han tystnar, lägger pannan i djupa veck och river
sig i huvudet.

— Gott, säger Hans Lick. Farväl, mina herrar. Det
gläder mig att ha lärt känna er, herr rektor.




Han lämnar rummet, följd av tjänaren. Ute under
valven möter han den förvirrade professor Holzeisen,

som inte tar någon notis om hans hälsning och för övrigt inte heller om något annat. Professorn har landets
lera på strumpor och skor, och de kvarvarande studenterna ler bakom hans rygg, fastän det inte skulle
angå honom mera om de log honom rätt i ansiktet.

Tjänaren hejdar sin herre vid stora porten:

— Herre, säger han, ni känner mig och vet att jag
aldrig har avböjt en god folksamling. Men själv hyser
ni kanske andra känslor, och jag vill då erinra om att
i samma ögonblick ni stiger ut på trappan så blir ni
överfallen av en folkmassa som längtar efter att tacka
er för bedriften med Sprenger.

Hans Lick hejdar sig. Ännu har jag inte låtit mig
hyllas, tänker han. Och trots detta är det som rektorn
sagt: Vilket mitt medel än är så är mitt mål att bli
älskad. Ja, det får ske! Jag vill det. — Fast, å andra
sidan: här utanför var det. Jag låg på marken då Helena red. Å, Helena! Nej, detta är inte platsen.

Hans Lick lägger handen på stavfästet:

— Var lugn, min vän, säger han. Alla har redan
glömt mig. Det är ju också redan kväll. De flesta som
kommit in till Augsbach är på väg härifrån.

Han har en kort absens men uppfattar ändå hur
tjänaren sneglar på honom med en något förvirrad
blick. De stiger ut på universitetstrappan. Och se! Det
är afton, solen sjunker, Katedralens byggnadsställningar strålar röda i det härliga skenet, Universitetet är
svalt i skymningen. Nu halas marknadsflaggan in,
hästarna frustar glatt, bönderna drar ut ur Augsbach
med tömda kärror och fyllda fickor. Utanför staden
tätnar skogarna, skuggan har svept bort solskenet från
alla fält, lätta sommardimmor stiger upp ur en ringlande å och drar bort över fält och hagar som en karavan av täckta forvagnar.

Tjänaren huttrar till.

— Herre, säger han och ser med resignerad blick hur
folksamlingarna upplöses, snart är det mörkt, vi sitter
ensamma i vårt kalla hus. Hur mycket varmare det
vore att sitta där med flickan ni lovade mig i morse,
herre. Och så behagligt att se henne gå och stöka till en
god kvällsvard åt oss, herre. Och att sitta och ... och
prata efteråt. Bara vi tre, herre.

Vi fyra, tänker Hans Lick bedrövat. Eller kanske ni
två. Men aldrig vi tre. Aldrig det.

— Du skall få henne, säger han kort.

— När, herre? viskar tjänaren hastigt.

— Av vissa skäl inte förrän efter midnatt, säger
Hans Lick. Och vårt hus är inte mörkt och inte kallt.
Dessutom har vi ingen brådska hem. Jag vill inte sova i natt.

— Inte jag heller, herre, viskar tjänaren. Jag menar
— jag slösar också ogärna bort en god natt med att
sova. Frågan är bara, herre: Blir detta verkligen en
god natt? Jag är nämligen ytterst olycklig, herre, eller
exakt uttryckt gruvligt lycklig, därtill så nervös att
jag går med tårna krokiga i skorna, vidare totalt uthungrad och alldeles ur stånd att äta en tugga. Kort
sagt, herre: Jag är kär. Om jag bara visste hur hon ser
ut!

— Hon är vacker, mumlar Hans Lick.

— Herre, viskar tjänaren ivrigt, jag vill under inga
som helst förhållanden be er att ändra ert beslut och
låta mig möta henne tidigare än ni lovat. Men om det
däremot skulle vara så att vi råkar gå gatan där hon

bor, herre, vill ni då inte visa mig på hennes hus? Jag
kunde alltid undersöka låset, herre. Jag menar — för
att vara säker på att ingen bryter sig in och stjäl bort
henne för oss under detta eviga väntande.

Hans Lick ser sig omkring. De har trängt sig ut ur
de kvardröjande folksamlingarna på torget och är nu
på den vackraste gatan i Augsbach, den som slingrar
sig fram mellan köpmännens sköna korsvirkespalats.
Hans Lick söker bland alla ansikten på gatan. Ett
stycke längre fram upptäcker han en ung flicka. Han
känner henne. Hennes namn är underbart och skrämmande: Helena. Då han ännu var sin mästares lärling
var hon en av dem som fanns i hans drömmar.

Just nu är Helena klädd i sina bästa kläder, men
trots att det är marknadsdag har hon inte varit ledig
från sin tjänst som hushållerska i ett av de stora husen
längre fram på gatan. Hans Lick betraktar henne.
Hon har stannat vid en alltjämt öppen verkstad, där
man tillverkar broscher, nålar och halsband av bärnsten.

Hans Lick hejdar tjänaren:

— Du ser den vackra flickan där vid boden, säger
han. Hon är det. Jag känner henne något. Det är den
bästa flicka du kan önska dig: klok, flitig och utan
tvivel trogen. Jag tycker själv mycket om henne. Men
inte som du.

Tjänaren stirrar. Hans ögon blir blanka och han
griper Hans Lick i armen:

— He — herre, viskar han och sväljer, det är den
vackraste flicka jag har sett! Klok, herre. Det ser en
dumbom. Flitig. Utan minsta tvivel. Och trogen —
det svär jag på och utmanar vem som helst på slagsmål som säger motsatsen! Men ... hon kommer aldrig
att älska mig, herre. Hon är för vacker för mig.

— Var lugn och tyst, mumlar Hans Lick. Hon kommer att finna egenskaper och skönhetsvärden hos dig
som du aldrig har anat. Jag ger mitt ord på att hon
kommer att älska dig som jag har sagt. Men du måste
vänta till midnatt. Då får du i gengäld uppvakta henne under hennes fönster.

Tjänaren griper honom hastigt i armen:

— Med en serenad! viskar han upphetsad. En serenad med fina musikanter, herre! Jag ska själv sjunga.
Lågt, herre. Tsst! Så lågt så det låter som — som musik, herre. Å, säg att det blir med en serenad!

Hans Lick nickar.

— Det blir med en serenad, säger han. Jag har själv
drömt om att en gång få ge en serenad. Nu får du
göra det i mitt ställe. Och du skall inte vara rädd att
sjunga högt. Jag lovar dig att det ändå skall låta som
om du vore uppfödd på näktergalstungor.

Tjänaren slår samman händerna, gör en saltomortal
och griper hastigt tag i Hans Lick:

— Tsst, herre! väser han. Jag kommer att vänta.
Den som väntar på något gott väntar aldrig för länge.
Jag kommer att skona min sångröst, tala högst obetydligt, hålla mig själv i band. För det är ju verkligen
så att jag måste vänta? Vad jag nämligen vill säga är
att den som väntar på något gott väntar alltid för
länge, herre. Ni kan visa Helena för vem som helst
som påstår motsatsen. Förutsatt att ni visar henne för
ett fruntimmer herre, för jag vill inte att karlarna
skall se henne. Allt jag vill är kort sagt att komma
nära Helena. Bara ett ögonblicks ögonblick. Inte längre än att jag hinner dra in hennes doft och höra hennes röst. Och det fastän jag utmanar vem det vara må
på kapplöpning eller spel med mina egna tärningar
om han påstår att inte Helena doftar som ett musikkapell och talar som en blomma! Förlåt min upprördhet, herre. Men jag måste få komma nära henne!

— Nå, låt gå, mumlar Hans Lick. Men inte för nära. Och låt henne inte se dig.

— Mig? Tjänaren skrattar. Mig, som är i stånd att
föreställa polis utan andra hjälpmedel än mitt eget ansikte, herre? Ha! Be mig föreställa en krukväxt, och i
nästa ögonblick skall ni själv se humlor och bin suga
honung ur mig, herre!

De träder närmare boden och ställer sig ett stycke
bakom Helena. Hon lägger just tillbaka ett bärnstenshalsband på boddisken och suckar.

— Det är för dyrt, säger hon. Kanske om en vecka,
om det finns kvar då. Nu måste jag gå och handla.

Hon fortsätter bortåt gatan. Tjänaren tassar snabbt
fram till boddisken, synar halsbandet och fnyser med
lätt förakt.

— För dyrt, säger han kort. På tok för dyrt. Hälften vore överpris.

— Men ännu vet ni ju inte vad det kostar? säger den
förvånade mästaren i boden.

Tjänaren utstöter ett mångtydigt skratt, går sedan
därifrån, följd av sin herre. Helena har stannat vid en
slaktarbod längre fram på gatan, för övrigt Sprengers
bod, just nu skött av slaktarens prövade hustru. Hans
Lick och tjänaren ställer sig i skydd av en häst som
äter ur en foderpåse. Helena synar sakkunnigt de upphängda och utlagda djuren, alla slaktade med blotta

handen, och förhör sig om priserna. Hon vänder ett
par gånger på några plockade kycklingar.

— Ja, säger hon, de ser bra ut. Men så mycket har
jag inte lov att göra av med idag. Ge mig korven där
i stället.

Hon betalar och lägger korven i sin korg, ser ännu
en gång på kycklingarna och går sedan tvärsöver gatan och in genom porten till huset där hon är anställd.

Tjänaren kastar en fackmässig blick på portens lås
och ler medlidsamt, träder sedan fram till slaktarboden och synar de upphängda korvarna.

— Hörnu, vad har jag egentligen för garantier för
att ni använder färskt kött i korven? frågar han. Eller
ni anser kanske att kött är kött antingen det är färskt
eller ruttet? Ni påstår kanske att det är en bagatell
om en av era bästa, trognaste, vackraste och pålitligaste kunder blir förgiftad?

— Förgiftad? Sprengers hustru sätter uppbragt händerna i sidorna: Hörnu, låt mig säga er en sak: Jag
har ...

— Då kan jag inte annat än tro er, säger tjänaren
och vänder kycklingarna på boddisken. Ni kan få ge
mig en korv så ska jag bära bort de här tupparna åt
er. Har jag tur så kan jag få min hund att äta dem.
Han har inte fått en tugga på hela veckan.

— Tupparna? Kvinnan slår bort hans händer. Nu
ska jag säga dig en sak, din skojare ...

— Väl aldrig att det är hönor? Tjänaren skrattar.
Min fru, jag är inte född i morse.

— Det är kycklingar! skriker kvinnan med hetta.
Kycklingar, din skojare!

Tjänaren lägger fingret på läpparna:


— Tsst! viskar han. Jag är själv en tordyvel. Men
låt oss tala lågt innan tupparna vaknar och anger oss
båda för mened.

— Din skojare! skriker kvinnan uppbragt. Ge dig
iväg innan jag skickar polisen på dig!

— Detta, mumlar tjänaren hastigt, förändrar situationen kapitalt. Farväl, min fru.

Han lämnar skyndsamt slaktarboden och går ifatt
Hans Lick som lidande och med handen under bältet
har hunnit till gathörnet. De viker till vänster in på
en smalare gata och tjänaren konstaterar med en snabb
blick att ingen följer honom. Han lugnar sig.

— Helena ... mumlar han drömmande och ser inte
Hans Lick rycka till. Vilket namn på en flicka, herre.
Redan att ropa henne till sig blir att ge en serenad.
Och vilken flicka till det namnet! Om ni hade bett
mig stjäla ihop henne bit för bit, herre, så hade jag
inte kunnat göra henne hälften så väl. Hennes ögon,
herre. Hennes hår. Hennes fina lilla näsa, hennes kinder, hennes örsnibbar. Vidare hennes hals, hennes händer, hennes ...

— Jag är så glad att du är nöjd, mumlar Hans Lick.

— Var säker på att jag är det, herre! säger tjänaren
entusiastiskt. Lika nöjd som jag tror att hon kommer
att bli med mina små gåvor.

Han knäpper upp sin rock och visar innerfickorna.
En kyckling i varje. Han sticker handen i byxfickan.
Bärnstenshalsbandet.

Hans Lick tvärstannar:

— Jag har sagt åt dig att sluta stjäla! skriker han
och för snabbt handen till stavfästet.

Han hejdar sig innan han hunnit göra det han tänkt.

Hur fruktansvärt! Han var på väg att döda honom.

— Du har allt du behöver, mumlar han och undviker tjänarens olyckliga blick. Och om inte så kan du
köpa det.

— Köpa? viskar tjänaren bävande.

— Vad har du mera tagit? säger Hans Lick kort.

Tjänaren drar tigande upp en vacker börs. Hans
Lick klämmer på den.

— Vems är det? säger han utan att det intresserar
honom.

— Herre, jag tänkte aldrig på att se hans ansikte,
viskar tjänaren ynkligt. Jag känner bara igen fickan,
herre. En liten fin och fodrad ficka. I den fina lilla
folksamlingen utanför Universitetet ni minns, herre.

De betraktar varandra. Hans Lick ryser till: Ännu
ett ögonblick, tänker han, och jag hade inte längre
haft honom. Ändå är han den finaste människa jag
känt, ja till och med den hederligaste, ty han älskar
kärleken och han är ur stånd att bestjäla någon på något väsentligt. Om han bara inte hade så egendomliga
vanor!

— Du skall leta rätt på fickan igen! säger han kort
men får i samma ögonblick en stark förnimmelse av
att hans språk är på väg att skiljas från honom själv
och att han uttrycker en elakhet som inte alls är hans
egen. Och det är inte elakhet från min sida, mumlar
han. Men herregud: Hela dagen har jag försökt hjälpa
människor i Augsbach på det sätt som är mig möjligt.
Jag har ansträngt mig för att handla alldeles oegennyttigt och offrat mycket mera än du vet. Och då måste
jag bära med mig en galen tjänare som hinner göra
lika mycket ont som jag gör gott!


— Herre, mumlar tjänaren olyckligt, även jag har
tyckt mig handla kärleksfullt och oegennyttigt. Både
kycklingarna och halsbandet skulle bli presenter till
min flicka, och för pengarna i börsen ville jag köpa
henne ett par söta små tofflor. Som ni vet, herre, för
det nämligen olycka med sig att stjäla tofflor.

Hans Lick stönar.

— Det vet jag inte! säger han. Jag vet överhuvud
taget ingenting om stöld! Dina avsikter är mig för övrigt komplett likgiltiga, det är ju dina metoder jag
bryr mig om. Hör på! Jag tycker mycket om dig. Men
jag har fått dig på ett sådant sätt att det du är, det är
också jag. Vi är identiska. Om jag föresätter mig att
göra goda gärningar så betyder det att också du måste
göra goda gärningar. Och inte på det sättet att du gör
tre människor olyckliga för att behaga en fjärde.
Ibland tycker jag att du egentligen inte alls bryr dig
om vad jag säger. Det beror på att du fortfarande inte
förstår vem jag är. Men jag tänker nu tvinga dig till
något som du inte tycker om: Du skall lämna tillbaka
allting du har tagit!

Tjänaren betraktar honom häpet och förskräckt.

— Du har hört mig! mumlar Hans Lick.

Tjänaren lyckas inte fånga hans blick. Han suckar.

— Herre, säger han tungt, jag är anställd, jag lyder.
Låt oss således göra som kycklingarna, halsbandet och
börsen: återvända den väg vi kommit.

Hans Lick omfamnar honom:

— Min vän, säger han hastigt, var inte ledsen, jag
måste göra detta. Men var inte orolig för din flicka.
Du har pengar, du kan köpa henne både kycklingar,
halsband och tofflor. Allt vad du vill.


Tjänaren skakar på huvudet.

— Det är just det som är felet, herre, säger han. Vi
har en börs som inte ens jag kan få tom, vi har råd att
ge min flicka alla kyrkor i Augsbach när hon förlovar
sig, och till bröllopsgåva kan vi köpa henne ensamrätt
på att säga haha när hon skrattar. Och ändå, herre,
kommer vi inte att glädja vare sig givaren eller tagaren, helt enkelt därför att vi har råd till allt. Vi gör
ingen uppoffring när vi köper något för pengar. Om
jag däremot själv kniper en börs för hennes skull så
får hon något som har kostat mig svett och möda. På
torget så prövade jag minst tio fickor innan jag fann
den rätta, herre. De andra kunde ha tömts av ett barn,
men den här var så svår att jag svettades. Jag tänkte
att hon skulle uppskatta en sak ur en sådan ficka,
herre.

— Och inte desto mindre skall du lämna tillbaka
vad du har tagit! säger Hans Lick.

Tjänaren suckar.

— Jag är anställd, herre, säger han. Jag lyder. Men
jag tillstår öppet att jag redan är nervös för vad som
nu skall komma. Mina händer är vana vid att något
börjar i en annans ficka och slutar i min egen. Att bestjäla en ficktjuv kommer att strida mot deras moral.
Det enda som lugnar mig, herre, är att de befinner sig
på det sluttande planet ända sedan i morse, när vi
började lägga ifrån oss våra egna pengar i andras fickor, kyrkor och universitet.

— Var mig tillgiven ändå, säger Hans Lick. Det är
det enda som betyder något. Gå nu.

De har närmat sig Sprengers köttbod. Tjänaren träder bävande fram till boddisken.


— Godafton, mumlar han.

— Jaså, din lymmel! säger frun hotfullt. Kommer
du och vill vara lustig igen?

Tjänaren svettas.

— Min fru, mumlar han, tiden går, jag är äldre och
klokare nu än sist. Nu ser jag ju fullt tydligt att det
är kycklingar som ligger där på disken. Gödkycklingar, om jag inte tar miste.

Han fingrar på de kycklingar som alltjämt ligger
kvar på disken, vänder dem, svettas, knäpper upp sin
rock. Kvinnan betraktar kritiskt hans förehavanden.

— Tänker du bli mätt på att slicka fingrarna efteråt? muttrar hon.

Tjänaren flinar och svettas.

— Prima handstrypta gödkycklingar, mumlar han.

— Sluta nu med ditt klämmande och tafsande! säger
kvinnan. De där kycklingarna har inte flera undersidor än dem du har sett!

Tjänaren förfaller till en lumpen handling:

— Min fru, mumlar han, det är klimatet som har
förvirrat mig och bringat mina vätskor i oordning.
Eller vad bör man säga om att det vill börja hagla
mitt i blanka sommaren?

Fru Sprenger kastar en blick på himlen, vilket för
övrigt inte har hänt henne på åratal.

— Hagla? Hon fnyser. Din tokstolle, himlen är ju
alldeles molnfri!

— Under sådana förhållanden, mumlar tjänaren,
måste jag ha misstagit mig kapitalt. Jag försvinner av
skam, min fru.

Han återvänder till sin herre.

— Nå? frågar Hans Lick oroligt.


Tjänaren stönar.

— Herre, viskar han, det har inträffat något högst
pinsamt. Jag lät mina händer arbeta enligt föreskrift,
men mitt under programmet måste jag ha fallit i tankar. Kort sagt: Jag gick dit med två kycklingar. Jag
kommer därifrån med fyra.

Han visar sina fyllda fickor och sneglar generat på
sin herre.

— Beklagligt, nickar Hans Lick. Men var inte ledsen, min vän, jag skall hjälpa dig. Allt som betyder
något är att du är mig tillgiven.

Han går ensam fram till slaktarboden.

— Vad kostar fyra kycklingar? säger han.

— Två mark, säger kvinnan. Men det är sent, jag
stänger strax, ni får fem för två mark.

— Nej nej! mumlar Hans Lick förskräckt. Jag vill
inte ha några, jag ...

— Men det är prima gödkycklingar, säger fru
Sprenger. Ni får sex för två mark. Se här, ta dem!

Hon har raskt bundit samman alla sex och hänger
dem över hans arm. Hans Lick står förvirrad, så tar
han hastigt upp en börs ur fickan:

— Jag vill betala en mark stycket, säger han.

— Nej nej! protesterar kvinnan. Så mycket är de
helt enkelt inte värda, herrn. Ni får dem för två och
snöret på köpet.

— Men det — det är prima gödkycklingar, stammar
Hans Lick. Jag måste få betala sex mark!

— I sanningens namn så är de inte så mycket gödda
som de ser ut, säger kvinnan. De har bara svällt upp av
att ligga här hela dagen. Säger vi två mark för alla
sex så har jag ändå vunnit på affären, herrn.


Hans Lick räknar febrilt upp sex mark på boddisken:

— Jag kräver att få betala sex mark! säger han. Det
är en principsak.

— Som herrn vill då, säger fru Sprenger välvilligt.
Men i så fall vill jag ge herrn fyra till för samma pris,
så har ni tio jämnt. Jag hör att herrn tycker om kycklingar.

— För Guds skull! stönar Hans Lick. Jag har redan
alltför många. Jag måste gå. Godafton, min fru.

— Godafton, säger fru Sprenger. Och välkommen
igen, herrn, om ni behöver flera kycklingar.

— Godafton, mumlar Hans Lick.

— Hallå! skriker fru Sprenger. Ni glömmer ju kycklingarna!

Hans Lick suckar, återvänder till boden och hämtar
dem, därpå går han rodnande tillbaka till sin tjänare.
De betraktar under tystnad hans sex kycklingar som
dinglar i snöret.

— Vad skall man göra med dem? mumlar Hans
Lick slutligen.

— Kanske låta min flicka göra i ordning dem i
kväll? mumlar tjänaren utan hopp.

— Tror du att hon äter kycklingar? mumlar Hans
Lick.

— Kanske en, säger tjänaren. Kanske två om vi ber
henne.

— Det är tio, mumlar Hans Lick.

— Själv är jag, i sanningens namn, inte i stånd att
svälja en tiondels, suckar tjänaren.

— Kanske kunde du stoppa dem i någons ficka?
mumlar Hans Lick för att något säga.


Tjänaren skakar på huvudet.

— Jag är ledsen, herre, mumlar han. Vad som
helst, men inte kycklingar. Ge bort dem? Ja. Stjäla
bort dem? Nej, herre. Mina fingrar lyder mig inte
längre.

— Då ger vi bort dem! viskar Hans Lick hastigt.
Därborta i smyckeboden.

Han går hastigt bort till boden och lägger upp sina
sex kycklingar på disken.

— Godafton, mäster, säger han och undviker att se
på de vämjeliga djuren. Vi har förköpt oss på kycklingar till middag, mäster. Ni vill väl inte ha vänligheten att ta de här som en gåva?

Den gamle mästaren låter blicken gå från kycklingarna till Hans Licks röda ansikte.

— Det är ju prima gödkycklingar, muttrar han misstänksamt.

— Ärligen köpta för pengar, säger Hans Lick hastigt. Men vi orkar inte äta upp dem. Om ingen tar
dem så måste de kastas.

Mäster granskar honom.

— Nå, säger han slutligen, jag tar dem.

— Bra! viskar Hans Lick ivrigt. Vill ni ha fyra till?

Mäster granskar honom.

— Hur många har ni egentligen? frågar han.

— Bara fyra till, viskar Hans Lick ivrigt. Lika bra
som de här. Verkliga — hm — gödkycklingar.

— Nej, det räcker med de här, säger mäster slutligen. Men de här tar jag bara om jag får lämna er någon liten sak i stället. Vad säger ni om ett bärnstenshalsband?

— Nej nej! utropar Hans Lick förskräckt. Jag vill

inte ha någonting. Absolut ingenting. Det är bra som
det är.

— Men ni har ju gett mig prima gödkycklingar, säger mäster. Ett halsband är de verkligen värda. Här
är ett. Seså, ta det nu!

— Jag — jag får utslag av bärnsten, stammar Hans
Lick hastigt. Jag tål det inte. Jag blir sjuk.

— Men ni har väl alltid en flicka ni kan ge det till?
säger mäster. Seså, ta nu halsbandet!

— Jag tål inte flickor heller, säger Hans Lick hastigt. De gör mig sjuk. Jag har haft för många av
dem. Allt är bra som det är. Mycket nöje med — med
djuren. Farväl.

Han skyndar tillbaka till tjänaren och leder honom
snabbt utom synhåll för bodarna.

— Tack och lov! viskar han. Nu är det bara börsen
kvar.

— Och halsbandet och kycklingarna, herre, viskar
tjänaren olyckligt. Jag har fortfarande fickorna fulla
med mina. Se här.

— Låt mig inte se dem! ropar Hans Lick förskräckt.
Tala inte om dem! Du får äta upp dem eller tappa
dem eller låta någon stjäla dem. Låt mig bara glömma
att det överhuvud taget existerar sådana djur i världen.

Tjänaren suckar.

— Herre, mumlar han, jag är alldeles förtvivlad.
Mina händer är anställda för att göra sådant som era
händer inte vill, men i stället är det nu så att era händer har måst göra sådant som mina inte längre kan.

— Du får inte vara förtvivlad! säger Hans Lick
snabbt och energiskt. Du är inte min tjänare, du är

min bäste vän. Tror du inte att jag med glädje går
några steg extra för din skull?

— Jag är så tacksam, herre, säger tjänaren suckande. Men det tar inte ifrån mig mina bekymmer. Jag
har ju förlorat det bästa jag ägde innan jag mötte Helena: Mitt självförtroende.

— Då måste vi återställa ditt självförtroende! säger
Hans Lick beslutsamt. Huvudsaken är att du känner
samma tillgivenhet för mig som jag för dig. Vi kommer att börja från början. Jag är full av energi. Du
skall inte behöva lägga tillbaka börsen där du tog den,
men eftersom vi nu börjar ett hederligt liv så måste du
visa mig på den rätta fickan. Sedan kommer jag att
sköta om resten på samma sätt som jag gjorde med —
hm — djuren. Usch, jag är mätt!

— Jag är er så tacksam, herre, mumlar tjänaren.
Och inte desto mindre: Detta är ytterst förnedrande
för min yrkesstolthet.

— Prat! säger Hans Lick ivrigt. Det är bara frågan
om att gå varsamt fram med återställandet av ditt
självförtroende. Tror du kanske att jag själv hyser det
ringaste tvivel om att du är en stor konstnär i din
bransch? Nej, min vän. Men vi drabbas alla av sådant
som bringar oss ur jämvikt. Själv har du blivit tagen
av kärlek till en flicka. En underbar flicka, min vän.
Och jag försäkrar dig: Samma sak hände mig själv i
min ungdom.

Tjänaren skänker honom en tillgiven blick.

— Herre, säger han ivrigt och tar ut stegen, ni har
totalt rätt! Och se på mig: Jag spjärnar inte längre
emot, jag skyndar framåt mot torget ivrigare än ni
själv. Jag känner att jag kommer att lyckas, herre.

Ha! Kär eller inte kär: Boddiskar är ändå boddiskar
men byxfickor är byxfickor. På boddiskarna har mina händer alltid svettats som två fötter på ett dansgolv, herre. Men när jag rör mig i en byxficka — och
med byxficka avser jag en annans byxficka — då känner jag mig så hemmastadd som i min moders liv. Till
verket, herre! Och måtte fickan vara kvar där vi tömde den.



De är framme vid torget. Hans Lick sätter sig på en
stenbänk under den stora torglinden, men tjänaren
tränger raskt in i en grupp köpmän och bönder som
stod där redan då han och hans herre trädde ut ur
Universitetet. Skymningen tätnar och skälver, allt blir
mjukt och varmt, utom den svala stenbänken och
Hans Lick som sitter på den. Tjänaren är försvunnen.

Nu har jag yttrat mig högt om min tillgivenhet,
tänker Hans Lick. Och för mig är detta märkligt, ty
så skamligt har mitt liv förflutit att jag trott att något skulle tas från min växt om jag bekände vänskap
för en man eller kärlek till en kvinna utan att bli ombedd som en väns vän eller en kvinnas älskade. Inte
ens till Helena själv förmådde jag säga ett verkligt
kärleksord. Jag är djärvare nu, förmodligen mycket
äldre. Jag önskar att min tjänare ville kalla mig sin
vän i stället för sin herre. Men ännu hellre önskar jag
att jag hade fått hans vänskap för min egen skull och
inte för stavens onaturs skull. Och mest av allt att jag
även hade fått Helena så. Det gör mig gott att vara
älskad.

Hans Lick rätar plötsligt upp sig och ser förvånad

runt i skymningen som om han just blivit väckt.

Kärlek! tänker han upprört. Det är ju det jag vill
få. Kärlek! Jag har handlat planlöst, jag har sökt utföra ett bestämt slags gärningar men jag har inte förstått vad som binder dem alla samman: Mitt behov av
kärlek. Jag har delat ut kärlek för att få kärlek tillbaka, men jag har inte själv tänkt detta, jag har handlat klokare än jag tänkt. Jag vill bli älskad. Jag vill
bli älskad till varje pris! Kärleken betyder så mycket
för mig att jag till och med tar emot den kärlek som
inte tillkommer mig utan stavens onatur. För kärlekens skull stal jag samman mitt perpetuum mobile.
För kärlekens skull stal jag staven. För kärlekens skull
har jag hatat mig själv och i mitt oförstånd till och
med gjort mig hatad av andra. Jag är ensam och ångestfull. Jag måste ha kärlek för att komma till ro.
Därför gör jag kärlekens gärningar. Det rör mig inte
vem som är blind, döv eller lam. Allt som betyder något är att jag får kärlek då jag gör honom seende, hörande och gående.

Gott! Nu vet jag, och jag skall handla därefter med
all kraft. Jag skall gripa staven, önska och låta dagarna strömma. En minut av kärlek är värd ett år utan.
Lugn. Ännu några timmars väntan, idag äger ingenting
bestånd. Men i morgon! Ja, vad i morgon? Kärleksgärningar för kärlek. Pengar i alla fickor? Det är inte
nog, jag vet att det inte är nog, jag har själv pengar
och det är inte nog för mig och alla pengar undergår
en inflation från det de saknas till dess de besittes. Men
det är detsamma. Jag vill ge, mycket och öppet. Allt
som betyder något är att jag blir älskad. Vad mera?
Ffälsa? Ja, hälsa är förmer än pengar. Jag skall ge hälsa. Det är inte nog, jag vet det själv, jag har själv hälsa och det är inte nog för mig. Likgiltigt. Hälsan må
bli en vana, jag skall ändå älskas i ett ögonblick av
tillfrisknande. Mera. Skönhet? Ja. Inte heller det är
nog, och även den skönhet jag ger skall skrumpna och
upplösas och saknaden skall bli större efter det en
gång ägda än efter det alltid saknade. Men då skönheten är borta är jag själv min kos. Allt som betyder något är det ögonblick då jag är här och tar kärlek. Om
jag ändå vore i stånd till de underverk jag önskar!
Men jag kan inte ge odödlighet, inte lycka, inte tvinga
någon att alltid ge mig nog av den kärlek jag begär.
Nå, jag kan subtrahera obehag från obehag intill förvirring. Bort med den rest som alltid återstår! Mitt
ögonblick är ögonblicket av förvirring, då lidande
släpper lidande och kärlek läggs till kärlek. Och när
deras förvirring släpper, när deras kärlek svalnar, då
skall jag förvirra dem med nya konster. Jag skall ge
arbete åt dem som begär arbete, lättja åt dem som begär lättja, ungdom åt dem som begär ungdom. Ja, jag
skall ge en snabb livsavslutning åt den som inte ens
stavens onatur förmår skänka hopp. Allt som betyder
något är att han älskar mig för sin upplösnings skull i
upplösningens ögonblick. Älska mig! Tala till mig!
Och även du, Kärlek, älska mig och tala!

Hans Lick vaknar till och finner att han alltjämt
sitter på bänken under linden och inte, som han väntat, med långa steg ilar genom Augsbachs slingrande
gator. Han ser sig omkring. Tjänaren är alltjämt utom
synhåll. Hans Lick lägger handen på stavfästet:

— Stav, mumlar han, låt mig höra något om kärlek
som jag inte förut hört. Men inte om min egen.


Han ser upp. Lindens bladverk rör sig över hans
huvud. Bladen spelar:

— Jag, spelar de, är lindens blad, dräkt och röst. Linden vakar klädd, sover oklädd. I den ljumma morgonen, lindens morgon, ikläder den sig dräkt och röst,
i den svala kvällen fäller den dräkt och stämma. Under lindens långa natt sover linden under frostens bett
och snöns tyngd. Linden talar om dagen, tiger om natten. Lindens natt, inte din. Betrakta nu lindens kropp
och lyssna.

Hans Lick betraktar lindträdets stam. Det är en
gammal stam, barken är sprucken, men alltjämt kan
han läsa älskandes namn i barken. Omskrivna av ett
hjärta står namnen Hans och Greta bredvid varandra.
På en annan plats har någon ristat det redan gamla
årtalet 1499. Under en gren — nästan dolt — står ett
nyinristat A, och från detta pekar en ristad pil mot
bokstaven B på grenens andra sida. Hans Lick betraktar, linden spelar:

— Min stam är min kropp. Stammen växer i vaka
och sömn. Vem ville inte hejda sin växt! Andra för
sin skull, jag även för andras. Hur fruktar jag inte
morgonen — lindens morgon — då min kropp växer
snabbast. Se hur min växt redan har kluvit hjärtat
med Hans och Greta, se hur årtalet 1499 är så oläsligt
på mitten att siffrornas ordning kunde vara den omvända, se hur grenen växer ut mellan A och B och
kommer att skilja dem med årens kraft, om nu ingen
sågar av den innan det är hänt. Varje älskande söker
en förtrogen. Den älskande älskar kärleken, den förtrogne tystnaden. Hur hårt då att växa, och att
spränga sitt förtroende! Men hör nu dem som klagar!


Linden tiger. Hans säger till Greta:

— Mitt hjärta var en sten i bröstet. Jag var ung. Då
stötte du din blick som en kniv i mitt bröst. Jag drog
kniven ur bröstet, mitt hjärta följde med och hjärtat
levde med ens. Jag fäste hjärtat på lindens stam. Ditt
namn stod redan skrivet i hjärtat, nu skar jag dit även
mitt eget, för att visa att också jag levde. Nu är jag
emellertid död i jorden.

Hans tiger, Greta talar:

— Jag lekte till mitt trettonde år, då började jag
fnittra. Jag fnittrade till mitt sjuttonde men tystnade
med ens, ty mitt hjärta tog eld och flammade upp. Det
brann med klar låga till mitt fyrtiofemte år, det glödde till mitt sextionde. Då slocknade mitt hjärta, ty du
dog, men mitt hjärta blev inte en sten utan en planta i
din jord. Jag vattnar den med tårar över det som varit, den växer i din jord och den skall leva tills den
blir jord vid din jords sida. Men om jag misstar mig?
Ett bergs topp kan vandra i en flod och stanna som ett
gruskorn på stranden, hur vet jag då vart din jord
vandrar? Jag vet det inte. Men har den vandrat, då
skall min jord vandra och söka din jord under jorden.

Greta tystnar, År 1499 säger:

— Jag är ett år som blivit hängande i ett träd på
stranden av årens ström. En gång var jag ett gott år
för en man. Han hade en kniv, drog den och fäste
mig djupt i detta träds bark. Hans känslor var starka.
Han förbannade denna värld som inte hade träd nog
många och bark nog tjock för hans kärleks uttrycksbehov. Men han misstog sig. Han blev bedragen, och
i själva verket behövde han bara två träd: Det här att
hänga sitt goda år i, det andra att hänga sin bedragna

kropp i. Jag ser ofta hans kvinna och hennes älskade.
De är redan gamla. Hennes hjärta pumpar is genom
ådrorna, hans pumpar öl. Ack, själv försöker jag dölja
min ålder genom en smula missväxt. När jag en gång
lyckats och blivit 1949 i stället för 1499 ställer jag
mig på nytt vid stranden av tidens ström. Har jag tur
blir jag en ny älskandes goda år. Och du, lind, stå till
dess!

A säger till B:

— Min pil har lämnat min hand. Är du träffad?
Skall du träffas? Eller skall tiden mellan oss knäcka
min pil? Å, i vilken olycklig situation är jag inte försatt! Jag älskar, och även tror jag mig vara älskad av
dig. Men om också du är redo att bli min så tillhör
jag alltjämt en annan: Tiden. Kärleken är mycket,
den är nästan allt, men ofta tror jag att tiden och humaniteten är ännu mera. Och ändå: Hur illa det än är
och även om jag tvingas stå här som en bokstav i stället för ett namn eller en handling, så är kärleken värd
denna och alla andra sorger. Också mitt hjärta har
varit dött, jag blev en främling för mig själv, min
identitet gick förlorad. Då kom du. Och nu säger jag:
Kärleken är värd allt. Den är värd skam och skuld,
den är värd all lögn och all förställning, ja, kanske blir
den till och med värd grymhet. Å, om det ändå funnes
två motstridiga svar på samma fråga, och om båda
kunde vara sanna! Men nej: Jag vill inte klaga. Nu,
då jag ingenting begär, äger jag allt. Den tid då jag
fick allt jag inte begärde syns mig nu intet värd. Låt
mig endast älska. Och låt dig inte såras ens av min
kärlek.
B säger till A:


— Ja, jag är träffad. Jag ser din situation, därför
finner du ingen pil riktad från mig till dig. Din lekamen kan vara en annans. Jag älskar ändå. Du kan
lämna mig. Det skall endast stegra min kärlek. Du
kan bli kall av hat eller död. Jag skall ändå älska.
Allt som betyder något är att jag älskar. Var brukade
jag förut vara? Var det ett liv jag levde? Å, låt tiden
gå! Jag älskar ändå. Men om jag misstar mig i detta,
vilket nu tycks mig otroligt, så kommer jag ändå att
kunna säga: Kärleken kom till mig, jag tog emot den
då den kom, jag förkortade aldrig kärleken med en
dag, därför var jag som du trogen mot det bästa jag
ägde: Kärleken. Och jag skall säga: Jag har älskat,
nu må vad som helst ske, det är åter som det var de
dagar då jag inte såg din blick: Tiden är utan värde.



Hans Lick rycker till. Tjänaren har återvänt och
försiktigt berört hans axel. Lindträdet tiger, Hans Lick
reser sig förvirrad.

— Herre, viskar tjänaren, mina händer säger mig att
fickan ifråga har försvunnit. Jag har hittat dess långa
bröder, trånga systrar och små kusiner. Ja, till min
häpnad har jag även sammanträffat med en bakficka
som jag senast mötte i det avlägsna men sköna Hamburg, känt för sina dåliga lås och goda fängelser. Men
den vi söker har gått härifrån, herre.

— Kanske till en krog, mumlar Hans Lick. Låt oss
söka.

De träder in i värdshuset ETT GLAS FÖR LITET.
Stora salen är fylld till trängsel. Krögaren, hans hustru
och ett tiotal tjänare ilar fram och åter mellan borden

med sina bördor av mat och dryck.

— Herre, säger tjänaren ljudligt, jag skall hitta ett
bord åt oss. Stanna här.

Han tränger sig in bland alla dem som står i gångarna mellan borden och väntar på lediga platser. Hans
Lick ser hans huvud skymta då och då i den vaggande
trängseln, själv står han kvar vid dörren och lyssnar
till rösterna.

— Vaktmästarn! ropar någon. Får vi två rostbiffar
och varsin vattenlednings här. — Hördu, vill du ha något att dricka före maten? Va, ska vi ta varsitt glas
brunnsvatten? — Vaktmästarn! Två brunns här! Men
det ska vara nattståndet.

— Kyparn! ropar en okultiverad röst. Det här är ju
för tusan sött som öl! Ta ut det i köket och säg att jag
ska ha det spetsat med tårar! Och när jag säger tårar
så menar jag inget förbaskat barnlipande.

— Jag beklagar, min herre. Källarmästarn har gråtit
färdigt för idag.

— För fan, be honom skala lök då!

— Jag skall be hans hustru bedra honom med köksmästarn, min herre. Det brukar ge åsyftat resultat.
Men jag fruktar att det kan ta sin tid, min herre.

— Nå, raska på då! Annars går jag till ett annat
ställe.

— Förlåt, herr vaktmästare, mumlar en försynt röst.
Herr vaktmästare. Hm. Herr vaktmästare. Herr vaktmästare! Förlåt, herr vaktmästare. Jag ville bara be
att få ett litet spetsglas sötvatten. Har ni möjligen
Rhenvatten här?

— Vi har just fått in ett fat regnvatten från i morse.

— Tack, herr vaktmästare. Men bara ett litet spetsglas. Jag vill nämligen inte anstränga min mage. Tack
så mycket. Förlåt besväret, herr vaktmästare.

— Vaktmästarn! Det här är ju salt som helvetet
självt! Ge mig en hela härtappat vattenlednings!

— Vaktmästarn! Hallå, vaktmästarn! Det är ju vin
i det här förbannade vattnet! Va, kallar ni det här
vatten? Då vet ni ju överhuvud taget inte vad vatten
är!

— Jag beklagar, min herre. Vi ska strax byta ut det.

— Byta ut? Ha! Jag vet nog tusan hur ni byter ut!
Ni tar ut det i köket och står och hånglar med pigorna
en stund, sen kommer ni tillbaks med samma förbannade soppa. Fy tusan! Jag går till ett annat ställe.

Hans Lick ser sig omkring med häpnad och förvåning. Men plötsligt hörs ett gällt rop:

— Ta fast tjuven!

Hans Lick ryggar bakåt. Men varför detta? Det är
ju inte honom man menar. Han knuffar sig hastigt in
mellan borden åt det håll varifrån ropet hörts. Trängseln tätnar. Äntligen ser han tjänaren som gripits av
många händer och kränkt stirrar på en man som Hans
Lick tycker sig känna igen. Ja. Det är den blinde han
själv botade i förmiddags. Men nu är han tvättad och
klädd i nya kläder och han har ansat sitt skägg. Han
vänder sig ivrigt till en köpman med ett klokt och
vackert ansikte och pekar upprört på sin botares tjänare:

— Jag såg honom med mina egna ögon! ropar han
entusiastiskt. Jag höll ögonen på honom från det ögonblick jag märkte hur han började stryka sig mot er
allesammans, mitt herrskap. Jag såg med mina egna
ögon hur han stack handen i er ficka, herr köpman!


Köpmannen känner osäkert efter i fickan.

— Men det är verkligen sant, mumlar han. Jag hade faktiskt min börs i fickan när jag gick hit, men nu
är börsen borta.

— Jag svär på att jag inte har tagit någon börs här
på krogen, säger tjänaren. Låt mig komma härifrån.

— Ja, det skulle du tycka om! skriker den botade
och håller fast honom. Nej, din tjuv, nu ska du visiteras!

— Men jag har inte ens sett den mannen förrän ni
grep honom, säger köpmannen tveksamt. Ännu mindre
har jag känt honom sticka handen i min ficka.

— Naturligtvis inte! muttrar tjänaren kränkt.

— Ett ögonblick! skriker den botade. Vänta tills jag
har visiterat honom!

Han griper tjänaren i rocken för att komma åt hans
fickor. Men tjänaren värjer sig nu med händer och
knän, det uppstår en häftig brottningskamp som inte
slutar förrän många händer åter gripit tjänaren som
då äntligen lugnar sig. Alla hans fickor blir genomsökta.

Förgäves.

— Han måste ha lönnfickor! skriker den botade ursinnigt. Jag såg ju med mina egna ögon hur han stack
handen i fickan på er! Jag tar mina ögon till vittne!

— Var har jag egentligen sett den där skrikhalsen
förut? mumlar någon i folkmassan.

Köpmannen ser sig tveksamt omkring.

— Jag förstår verkligen inte det här, säger han eftersinnande. Det är ju trots allt så att min börs verkligen
är borta. Herr värd: Stäng dörrarna. Det gör mig ont,
mina herrar, men jag måste be att vi alla låter underkasta oss en klädvisitation. Ingen här får ju förbli
oskyldigt misstänkt.

— Börja med mig när ni inte tror mig! skriker den
botade hjälplöst. Men sedan ska ni söka igenom tjuven
där en gång till. Från håret till strumporna. Fort, ta
mig först!

Köpmannen tvekar ett ögonblick, går så själv fram
till den botade och sticker aktsamt handen i en av
hans fickor. Han ser oförstående på mannen, därpå
drar han upp en hel kyckling. Den botade stirrar förstummad. Köpmannen sticker handen i ännu en av
hans fickor. Ännu en kyckling. Nästa ficka. Nästa
kyckling. En fjärde ficka. En fjärde kyckling. Mannen
tycks vara outsinlig. Den vänstra byxfickan: Ett bärnstenshalsband. Den högra byxfickan: En börs. Bakfickan: Ännu en börs.

Köpmannen granskar omsorgsfullt den sist uppgrävda börsen.

— Det tycks inte vara någon tvekan, mumlar han
motvilligt. Detta är dessvärre min börs.

Hans Lick stiger fram:

— Och den andra är min, säger han. Halsbandet
också. Tjänaren likaså.

Tjänaren nickar ivrigt till de omkringstående:

— Det kan jag intyga, mitt herrskap, säger han. Jag
känner igen oss alla tre.

Nu armbågar sig krogvärden hastigt fram genom
trängseln:

— Och kycklingarna är mina! ropar han. Jag har letat efter dem. Alla fyra. Nej, alla fem! Jag svär vid
min frus oskuld att det var en till. Det var fem stycken, jämnt precis! Sök igenom honom en gång till!


— Vänta. Hans Lick lägger handen på hans arm:
Stackarn är redan genomsökt, säger han. Låt honom
gå. Se här, jag betalar er för den femte kycklingen.
Ett sådant djur kan aldrig betalas nog högt. Och ni,
herr köpman: Om ni saknar något i er börs så låt mig
ersätta det ur min. Det blir mig en ära.

Köpmannen öppnar börsen och räknar innehållet.

— Nej, säger han, ingenting saknas. Också jag menar att vi bör låta mannen gå sin väg. Och du, min
gosse — han vänder sig till tjänaren — ta min börs som
ersättning för ditt obehag.

Krogvärden tar ett steg, betänker sig men räcker sedan kycklingarna till tjänaren:

— Ta kycklingarna också, säger han. Det är extrafina kycklingar. Men ta alla fyra. Det var de finaste
kycklingarna i köket. Men — hm — sagt är sagt. Ta
dem.

— Utmärkt, suckar tjänaren odi låter alltsammans
försvinna i fickorna medan krogvärden skrumpnar av
ånger över sin idiotiska generositet. Och er, min herre
— han vänder sig till den botade — er har jag redan förlåtit.

— Förlåtit! Den botade försöker kasta sig över honom men hejdas av många händer. Din fördömda
tjuv! tjuter han. Jag såg dig med mina egna ögon!
Du stack handen i herrns ficka medan jag själv såg
på, din slyngel! Jag har skarpa ögon, din eländiga
skojare!

— Verkligen? säger tjänaren. Under sådana förhållanden: Vad är det för färg på min rock?

Den botade granskar rocken.

— Brun! säger han beslutsamt. Brun och ful!


Köpmannen betraktar honom oförstående.

— Men rocken är ju grön, säger han. Alldeles tveklöst grön. Säg mig ... vad är det för färg på min egen
rock?

Den botade tvekar.

— Det är visserligen dåligt ljus här ..., mumlar han.

— Det är gott ljus! skriker folkmassan.

— Nya lampor, bekräftar värden och ser suckande
hur kycklingarna putar i tjänarens fickor.

Den botade betraktar ännu ett ögonblick köpmannens rock.

— Röd? mumlar han.

Köpmannen skakar på huvudet:

— Gul, säger han.

— Klart gul! skriker folkmassan.

Köpmannen tar upp en dyrbar, sällsynt men välkänd tingest ur fickan, ett klotformigt fickur av det
slag man kallar Nürnbergerägg:

— Hur god är egentligen din syn? säger han. Kan
du säga mig vad detta är?

Den botade griper tveksamt om det första fickur
han hållit i sin hand. Han vänder på det. Förgäves.
Så för han det till örat. Han lyser upp:

— En dosa med små loppor i! viskar han ivrigt.

Köpmannen skakar på huvudet. Den botade sätter
uret till näsan.

— En burk med parfym i? mumlar han.

Köpmannen tar tillbaka uret.

— Min vän, säger han, jag tror mig nu förstå hur
allt skall förklaras. Din syn är mycket svag, men i
stället för att resignera har du velat få oss att tro att
den tvärtom är skarpare än vår, och du har valt att

göra det genom att anklaga oss för sådant som genom
ditt lyte inte är dig själv främmande. Men det får ju
inte fortfara på detta sätt. Vi lever i en välordnad
stad och vi är stolta över att försöka hjälpa den som
har det bekymmersamt, om än Gud skall veta att stadens resurser är otillräckliga. Jag vill försöka ordna så
att du får ett arbete genom stadens försorg, och ett
där du inte behöver använda synen. Hos oss skall
ingen behöva livnära sig på annat arbete än sådant
som är hederligt.

— Men jag ser! skriker den botade förtvivlat. Jag
ser er, herre! Jag ser att ni är en man, att ni har skägg,
att ni har gröna strumpor, att ni har ...

— Blå strumpor, min vän, säger köpmannen saktmodigt. Att jag är en man hör du på min röst, att jag har
skägg har du känt då du grep börsen ur min ficka.

— Men han stal den! skriker den botade och pekar
skälvande på tjänaren. Jag svär det, jag såg det med
mina egna ögon! — Hör på. Jag kan förklara allt. Jag
kan förklara varför jag inte vet vad er dosa kallas och
varför jag inte känner namnet på alla färger. Det är
en lång och otrolig historia.

— Utan tvivel är den det, fnittrar någon i mängden.

— Det var han där som stal börsen! skriker den botade och pekar på tjänaren.

— Ah! mumlar en röst. Nu vet jag äntligen vem
karln är. Hör på!



Hans Lick har omärkligt smugit genom trängseln
och träder ut på gatan. Det är mörkt men månsken. I
det ögonblick han ser månen tänker han: För sent!

Jag arrangerade inte heller denna situation till en kärlekssituation. Den ende som kände något för mig var
den botade, han kände hat. Tillbaka? Nej. Jag väljer
en ny situation. Men varför står jag alltjämt i andra
ledet då människor samlas? Jag är ju huvudpersonen
nu. Det är min rätt att vara det. Och vad som betyder
något är att jag blir älskad.

Tjänaren sluter upp vid hans sida. Hans Lick börjar
tankfullt gå framåt gatan.

— Herre, suckar tjänaren och faller in i hans takt,
att vara en god ficktjuv är en barnsak mot att vara
en hederlig människa. Nu går jag här på nytt med
fyra vedervärdiga kycklingar och ett halsband. Plus
börsen, herre, vilken jag dock hederligt har förtjänat
genom att stjäla så att säga baklänges.

— Du har gjort ditt bästa, mumlar Hans Lick. Du
kan behålla vad du har i fickorna.

Tjänaren smäller ihop klackarna, slår en frivolt och
står åter på fötter:

— Aldrig! viskar han. Alltsammans går raka vägen
till min sköna Helena, herre. Och se! Månsken. En
underbar natt för vår serenad. Vad är det som får en
att älska månen och hata solen då man blir kär, herre?
Ingen kan påstå att inte min Helena tål att lysas på
av tio solar, och om någon påstår det ändå så är jag
beredd att låta min råa styrka tala, således ur bakhåll
och med en god påk. Men det är först nu, i månens
sken, som jag inser hur mycket underbart jag kommer att viska i Helenas fina öra, herre.

En kyla så kall som månens sken drar genom Hans
Licks hjärta. Det han hör om den älskande och månen
är sant, men hur annorlunda är inte månens ljus för

den som inte längre skall få vad han älskar. Han går
inte i Augsbachs varma natt, han rör sina fötter på en
polarvidd. Å, Helena!

— Hörnu, min vän, mumlar han desorienterad men
tystnar för ett ögonblick. — Jo, säg mig: Vem är den
bästa människa du har träffat idag?

— Bästa? Tjänaren betraktar honom. Det är ni, herre. Utan jämförelse.

— Säg hellre sanningen, mumlar Hans Lick.

— Men jag säger sanningen, herre, svarar tjänaren
ivrigt. Ni strör ju pengar och Helenor omkring er. Ni
är den bäste. Utan jämförelse.

Hans Lick fortsätter tigande. Om också den uttalade tillgivenheten är sann så når den inte fram till honom. Hans hjärta huttrar.

— Du misstar dig, säger han plötsligt. Jag har gjort
sådant som skulle döda dig om du finge höra det. Och
jag har varit på väg att göra annat, ännu värre.

Tjänaren sneglar tvivlande.

— Omöjligt, herre, säger han.

— Varför tror du det? säger Hans Lick, beredd att
glädja sig.

— Jag dör inte av ord, herre, säger tjänaren. Vill
säga ... om ni ändå tror det så kan ni förstås nöja er
med bara en liten antydan, herre. En som gärna gör
mig en smula vimmelkantig eller illamående, menar
jag, men som inte precis dräper mig på fläcken. Och i
gengäld, herre, berättar jag er gärna ett och annat av
vad jag själv hann uträtta innan jag blev reformerad
till en hederlig varelse. Om det tack och lov inte tar
livet av er, herre, så kommer det åtminstone att åsamka er ett allvarligt anfall av skratt.


Han tror mig ögonblickligen, tänker Hans Lick.
Men å andra sidan: Han går inte ifrån mig trots att
han tror mig. Fast nej: Det visar ändå ingenting alls.
Jag har fått honom genom stavens onatur. Hans tillgivenhet är lika värdelös som Helenas kärlek var.

— Låt oss inte tala om dig eller mig, säger han kort.
Kanske en annan gång. Säg något annat. Vad som
helst, jag vill höra ord. Ja: Säg en gång till vem du
tycker bäst om av dem du mött idag. Nämn inte mig.
Men själv har jag tyckt mycket om köpmannen vi
mötte nyss, trots att vi inte lärde känna honom väl.
Jag tyckte också mycket om rektorn för Universitetet.

Tjänaren betänker sig.

— Herre, säger han, jag förstår er tanke om köpmannen. En human människa, små fickor, stora kontanter. Däremot tvekar jag vad beträffar professorerna. I själva verket har jag ett egendomligt svagt minne
av dem allesammans, herre, utan tvivel på grund av
all kärlek och vedermöda som drabbat mig sedan dess.
Men vet ni, herre, att de där lärda männen inte har
den ringaste tillstymmelse till fickor i sina styva kappor? Jag blev förbluffad. Stängda som kassaskrin,
herre, och därtill i avsaknad av nyckelhål.

— Enligt min mening var både rektorn och köpmannen bra människor, säger Hans Lick tankfullt. Kanske
de bästa jag mött i Augsbach — av dem som nu är i
livet. Ja, du är en bra människa även du, fast i en annan bemärkelse. Men jag kommer att tänka på något.
Om vi gör det tankeexperimentet att någon här i staden finge praktiskt taget obegränsad makt ...

— Ja, till exempel genom att uppfinna en vätska
som gjorde honom osynlig, infaller tjänaren.


— Varför säger du det? frågar Hans Lick snabbt.

Tjänaren river sig i huvudet.

Så sannerligen jag vet, herre, stammar han. Det
kom för mig.

Hans Lick granskar honom.

— Nå, säger han, vi lämnar metoden därhän. Men
antag att någon hade makt att utse dem som bör styra
vår stad, tror du inte att han i så fall gjorde klokt i
att välja köpmannen och rektorn?

— Klokast gjorde han utan tvivel i att välja er,
herre, säger tjänaren. Men för all del, köpmannen också. Vad däremot rektorn angår vill jag reservera mig.
Betänk endast, herre, hur det skulle bli för oss i min
bransch — således min före detta bransch — om han
en dag kom på tanken att reformera klädedräkten i
Augsbach med sin egen kappa som förebild. Hu!

— Jag har vissa svårigheter att passa in din bransch
i mina framtidsplaner, mumlar Hans Lick. Kanske vore vi tvungna att helt och hållet avveckla ditt skrå.
Fast å andra sidan: Man kunde ju även tänka sig att
en god styrelse skulle skänka vår stad ett sådant välstånd att ni kunde tillfredsställa era lidelser utan att
det ändå i nämnvärd grad skulle minska någons förmögenhet.

— Om ni bara siktar till att öka förmögenheten,
herre, säger tjänaren, så har jag en bättre metod att
föreslå: Häng upp er börs på torget och inbjud vem
som vill att komma dit med hinkar och korgar. Själv
skulle jag visserligen avstå och i stället fortsätta att
försörja mig på den omväg som är mig kär. Men alla
de andra skulle skynda dit.

— Jag har redan planerat något liknande, säger

Hans Lick. Men jag har måst förkasta tanken, nämligen därför att jag inte är i stånd att förändra alla
människors natur för all framtid. En natt kommer någon att stjäla börsen och kväva sig själv i pengar på
sin kammare. Det kan mycket väl bli du själv, i en
svag stund. För övrigt: Vad händer om alla människor
i Augsbach med ens blir så rika att de inte behöver
förtjäna sitt bröd? Vem kommer då att vilja baka brödet? Vem kommer att bygga hus åt andra? Vem kommer att göra ren gatorna?

— Sprenger, herre.

— Jag kan strö ut pengar, fortsätter Hans Lick, men
inte tills jag kväver er. För övrigt — han kastar en hastig blick på tjänaren — för övrigt får ju varje ekonomisk förändring bara tillfällig karaktär. Jag vet inte
om du har lagt märke till det, men de stora olikheterna i rikedom här i världen beror i själva verket på att
en del människor är vad jag ville kalla ekonomiskt
händiga, medan andra inte är det. Om jag gav varje
människa i Augsbach en förmögenhet så skulle det inte
desto mindre efter min död snart vara alldeles som det
nu är: De händiga skulle ha allt, de mindre händiga
ingenting. Så är det, min vän, och detta beror på att
vi alla är varandra ytterst olika. Därför är det bästa
sättet att skapa ett lyckligt Augsbach inte att dela ut
pengar åt alla utan att ge makten åt goda människor.
Och ännu viktigare: att se till att de goda får makt att
själva utse sina efterträdare. Ty deras natur är sådan
att de kommer att utse goda efterträdare.

— Men det är ju en storartad tanke! viskar tjänaren
hänryckt. Den löser ju alla problem som finns, herre.

— Inte alla, säger Hans Lick. Du har förbisett ett

faktum: Onda människor kommer att vilja ändra ett
sådant tillstånd. Och vad viktigare är: Ondskan tilllämpas i allmänhet med större energi och framgång än
godheten.

— En storartad tanke också det, mumlar tjänaren
besviket. Och därmed förfaller kort sagt hela planen,
herre.

— Nej! utbrister Hans Lick triumferande. För jag
har gjort en upptäckt som inte ens — som ingen annan
före mig har gjort, nämligen: Onda människor har i
allmänhet onda föräldrar — ergo föder onda föräldrar
i allmänhet onda barn. Det är möjligt att man kan
hitta ett och annat undantag från denna regel, men du
måste ändå medge att det är en regel och att du känner till många släkter som består av enbart onda människor. För sådana människor borde det i godhetens
namn vara ett lika stort brott att föda som att döda.
Men här är min tanke: Om man på något sätt — och
naturligtvis alldeles smärtfritt — kunde låta de mest
onda människorna i Augsbach försvinna utan att ha
satt barn till världen, då måste ju Augsbach i framtiden komma att bestå av nästan enbart goda. Förutsatt
då att man också kunde hindra inflyttning av onda
människor från andra trakter.

Tjänaren blir plötsligt vaksam.

— En del säger förstås att vi i min bransch är onda
människor, mumlar han avvaktande.

— Nej nej! säger Hans Lick energiskt. Det är inte sådant lappri jag tänker på. Jag menar de verkligt onda.
Exempelvis ... exempelvis de som har mördat någon.

— Ja, säger tjänaren lättat, de är ju klart och tydligt onda människor, herre.


— Vill säga någon kan förstås ha råkat döda en annan i ungdomligt oförstånd, säger Hans Lick hastigt.
Han kan ha ångrat sig i nästa sekund och blivit mycket klokare efteråt. Sådant kan ju dessvärre hända. Ja,
det är fruktansvärt: Det händer. Men jag menar sådana mördare som har mördat vid mogen ålder och med
klart huvud och berått mod. Exempelvis sådana som
har mördat någon för att stjäla hans pengar.

Tjänaren blir åter på sin vakt.

— Vill säga, mumlar han, i min bransch finns det
förstås de som menar att det är en förmildrande omständighet om det är just för pengars skull man har
råkat ha ihjäl en karl. Jag säger inte att jag själv tycker det, herre, jag äger nämligen varken kropp eller
själ att ha ihjäl någon. Jag nämner det bara för att avslöja att det finns skumma element även i min bransch,
herre.

— Tyst, det ligger verkligen något i det! säger Hans
Lick ivrigt. I alla händelser kan man mycket väl tänka sig att någon är så fattig att han blir desperat och
förvirrad och slår ihjäl i ett tillstånd som mycket påminner om ungdomligt oförstånd. Han kan rentav ha
mördat en rik människa helt enkelt därför att han varit förvirrad av hunger. För övrigt: Om en rik och
mätt man lever i överflöd och låter en fattig svälta
ihjäl, bör inte det kallas mord lika väl som något annat? Han har ju mördat genom att inte dela med sig
ur sitt överflöd. Och å andra sidan: Om den som svälter dödar den som lever i överflöd och han därigenom
hindrar sig själv från att mördas av den rikes snålhet,
då måste man väl påstå att den svältande inte är en
mördare utan att han endast har dödat i självförsvar?

— Vad jag menar är att som det nu en gång står till så
måste ju överflödet vara att betrakta som både mord
och överfall, eller hur?

— Herre, mumlar tjänaren, detta är för mig en ny
och förvirrande tankegång. Jag finner nämligen att
fram till det ögonblick jag mötte er så var jag nästan
oavbrutet utsatt för både mord och överfall, men nu
har jag lämnat den smala vägen och själv sällat mig
till skurkarna.

— Tankegången är ny också för mig, säger Hans
Lick. Ingen kan överhuvud taget ha tänkt något sådant förut. Å, min vän, om du visste hur mycket jag
behövde tänka! Med det redskap jag har behövde jag
tänka i tusen år för att därpå ha rätt att utföra en
enda handling. Men låt oss tala vidare! Om således en
människa dödar någon, inte av ungdomligt oförstånd
eller svält eller svartsjuka utan bara av ondska, av en
fruktansvärd elakhet, och han är mätt, mogen, rik och
alldeles på det klara med vad han gör, har man då
inte rätt att kalla den människan en sannskyldig mördare? Och är man inte i sin fulla rätt att oskadliggöra
honom på praktiskt taget vilket sätt som helst?

— Slaktare Sprenger är en sådan människa, mumlar
tjänaren sammanbitet.

— Ja, så förefaller det onekligen, säger Hans Lick
tankfullt. Alla vet åtminstone att han ströp sin första
hustru och skar ihjäl sin egen bror. Han borde verkligen kunna kallas både ond och mördare. Jag erinrar
mig plötsligt något — vill säga jag får snarare en vision: Humanitet! Men för att kunna realisera humaniteten: Mörda mördarna!

— Vision, mumlar tjänaren svärmiskt. Humanitet.

Ack, herre, vilka ord! I samma ögonblick man hör
dem så inser man att vad ni än säger så har ni rätt.
Ha: Humanitetsvision! Låt mig låna det ordet för min
serenad och sjunga det tvärs igenom Helenas vackra
huvud, herre. Älskar hon mig inte efter det så är
hon inte en mänsklig varelse. Och det säger jag trots
att jag är beredd att inlåta mig på duell med vem som
helst — och själv ladda hans pistol — som påstår att
min Helena inte är en i underbar grad mänsklig varelse. Hennes ögon är nämligen underbart mänskliga,
likaså hennes öron, vidare hennes kinder, hennes fötter, hennes ...

— Men, avbryter Hans Lick tankfullt, om nu någon - exempelvis jag själv — mördar mördarna, måste
jag då inte själv, alldeles följdriktigt, kräva att bli
mördad?

— Inte om ni har slagit ihjäl enligt humantitetsvisionens alla regler, herre.

— Fast å andra sidan, säger Hans Lick utan att lyssna, så får vi ju då ännu en mördare, nämligen min
egen. Då måste ju även han mördas?

— Kärnpunkten, herre, säger tjänaren, är att det är
en sak att slå ihjäl humant och visionärt, en annan sak
att strypa hustrur och knivskära bröder bara för att
göra sig en glad stund.

— Ja! utbrister Hans Lick ivrigt. Du har rätt. Du
har utan minsta tvivel rätt! Tror jag. Fort, vi måste
träffa Sprenger!

— Måste? Tjänaren börjar darra. Herre, viskar han
hest, det är sällsamt vad för slags val man gör här i
världen. Jag menar — å ena sidan kan vi träffa en slaktare som sprutar eld och slukar levande tjänare, å andra sidan kan vi träffa min vackra, goda och alldeles
säkert inte starka Helena. Och vem väljer vi då,
herre?

— Sprenger! säger Hans Lick beslutsamt och lägger
handen på stavens fäste. Han är just i färd med att
städa gatan runt hörnet. Kom!

De viker till höger. Och se. Från gatans andra mynning arbetar sig Sprenger fram mot dem i månskenet
med en väldig kvast i händerna och en jättelik sophög
framför sig. Överst på högen ligger tre kvastar, redan
utslitna. Mycket folk är samlat, mest barn och ungdomar, många kastar glåpord till slaktaren som dryper av svett, gatpojkarna tävlar om att komma honom
nog nära för att röra vid hans fruktade händer, några
kvinnor följer honom och skriker ut hans oräkneliga
illgärningar. Slaktaren sopar, skyfflar, dryper och
tiger.

Hans Lick går fram till Sprenger med tjänaren ett
avsevärt stycke bakom sig. Slaktaren låter kvasten vila, rätar på ryggen och ställer sig i givakt.

— Godafton, slaktare, säger Hans Lick. Känner du
igen mig?

Slaktarens ögon sväller.

— Väl nog, herre, säger han. Och er tjänare därborta
är jag i stånd att känna igen också en mörkare natt än
den här.

Tjänaren försöker anta utseendet av en utsmyckning på den husvägg han trycker sig mot.

— Vad menar du om ditt arbete? frågar Hans Lick.

— Jag väntar på den stund då jag är det kvitt, säger
slaktaren dovt.

— Detta inträffar vid midnatt, säger Hans Lick och

iakttar slaktarens drypande ansikte som vid dessa ord
börjar lysa som ännu en måne. Vad kommer du då att
göra?

— Något som alla får se, mumlar slaktaren.

Hans Lick lägger handen på stavfästet:

— Säg vad du kommer att göra vid midnatt!

— Börja söka efter er och er tjänare, viskar slaktaren sakta. Och när jag har hittat er och uträttat vad
jag ska så tänker jag söka upp var och en som har
följt mig idag.

Några åskådare lämnar plötsligt platsen med allt
hastigare steg, men Hans Lick behåller handen på stavens fäste:

— Säg vad du kommer att göra med oss!

Slaktaren betänker sig.

— Det blir olika allt efter person, säger han. En del
kommer jag att slå ihjäl med ett slag. Er tjänare kommer jag att behandla med större försiktighet.

De flesta åskådare skyndar redan från platsen, men
några stannar, bland dem Hans Lick och hans vibrerande tjänare.

— Varför kommer du inte att slå ihjäl min tjänare
med ett slag? frågar Hans Lick.

— Han angår mig, säger Sprenger och ser bort mot
tjänaren vars pengar åter börjat skramla i fickorna.
Därför vill jag att han räcker länge.

— Varför vill du överhuvud taget döda oss?

— Ni har sett mig arbeta, mumlar slaktaren dovt.

— Men du har arbetat förr. Du är slaktare.

— Att slakta är inte att arbeta, säger slaktaren.

Hans Lick betraktar honom grubblande.

— Varför slog du ihjäl din första hustru? frågar han.


— Hon blev ful, säger slaktaren. Jag ville ha en
bättre.

— Du är själv ful, säger Hans Lick. - Nå, varför
skar du ihjäl din bror?

— Han var min bror, säger slaktaren kort. Ingen
har rätt att vara bror till mig. Jag är för stor för att
ha bröder. Jag är för stor för att ha några släktingar
alls.

Hans Lick fryser till. Jag skulle ha gift mig! tänker
han upprört. Jag begärde dyrkan därför att jag tyckte
mig för stor för kärleken, men jag skulle ha begärt ett
långt liv i äktenskap. Jag är inte för stor för att vara
älskad, inte för att vara hatad, inte ens för att vara
någon likgiltig. Jag måste göra något. Ja, jag måste
gifta mig med en annan! Jag vill till och med hyckla
kärlek, bara för att visa varje tvivlande att ingen är
för stor för att ägas. Jag är ingen slaktare. Det finns
ingen likhet mellan slaktaren och mig.

Hans Lick är för ögonblicket fyrtio år.

— Om du är för stor för att ha släktingar, säger han
kort, varför har du då inte dräpt dina föräldrar? Svara, din slaktare! Varför har du inte strypt din mor och
skurit ihjäl din far?

Slaktaren börjar plötsligt sopa så att avskrädet yr.

— Tiden är lång, viskar han och svettas.

Hans Lick griper häftigt om staven:

— Svara mig!

Slaktaren avstannar och krymper samman.

— De är för stora, herre, viskar han med uppspärrade ögon. Jättar, herre. Ingen mänsklig varelse rår på
dem.

Han stirrar ett ögonblick bedjande på Hans Lick,

så börjar han åter sopa med väldiga tag och då och då
skyfflar han den växande avskrädeshögen ännu ett
stycke framåt. Hans Lick betänker sig, vinkar sedan
på tjänaren. Denne kommer glidande längs husväggen
och försöker göra sig platt som rappningen då han
passerar slaktaren. Allt flera människor återvänder nu
smygande till Hans Lick, ty slaktaren sopar sig oförtrutet allt längre bort från platsen. Hans Lick tvekar.
Är det äntligen tid att älskas och dags att döda? Han
vänder sig hastigt till en kvinna i folksamlingen:

— Nämn en god handling som slaktaren har utfört!
säger han.

— Kan inte, svarar kvinnan. Han har aldrig utfört
någon.

Hans Lick blir egendomligt lättad om hjärtat. Men
han får nu syn på en prästman som passerar i månskenet. Han hejdar honom:

— Räkna upp alla skäl till att slaktare Sprenger bör
leva! säger han.

Prästmannen stannar och betänker sig länge.

— Jag försökte, mumlar han och går vidare.

Många barn svärmar tysta kring Hans Lick och rör
vid knapparna i hans rock. Hans Lick hejdar dem:

— Slaktare Sprenger bör leva! säger han. Ingenting
är roligare än när ni ser honom slåss.

— Att se honom bli slagen! ropar barnen i munnen
på varandra. Slå ihjäl honom, herre!

Hans Lick ser grubblande bort mot Sprenger. Så
vänder han sig hastigt till tjänaren:

— Min vän, viskar han, försök göra vad inte jag är
i stånd till: Föreställ dig att du själv är Sprenger. Vad
kommer du då att företa dig?


Tjänaren ryser till.

— Herre, viskar han, tanken är föga tjusande. Men
får jag slaktarens förflutna och mitt eget samvete så
kommer jag utan tvivel att hänga mig. Får jag däremot även slaktarens samvete så slår jag av allt att
döma ihjäl er och er tjänare. Och den sistnämnde
långsammare än den förstnämnde.

Hans Lick ser sig omkring och försöker fatta ett
beslut. De älskande står redo. Men han förmår alltjämt inte.

— Det är snart midnatt, mumlar han hastigt. Gå in
på krogen där och hyr musikanter till din serenad.
Jag väntar utanför Helenas hus.

Tjänaren ropar till av hänförelse, ställer sig plötsligt och till allas munterhet på händer och promenerar
in på krogen i denna krävande ställning. Hans Lick
ler därför att han är iakttagen, så vänder han och börjar gå mot huset där Helena slumrar, och detta är
även den riktning i vilken Sprenger nu befinner sig.
Följeslagarna tvekar, allt flera blir efter och försvinner. Hans Lick hinner upp slaktaren som oförtrutet
arbetar i det vita månskenet. Damm och avskräde står
som en kall vinters rök kring hans drypande gestalt.
Hans Lick kastar en blick i sin handflata, så griper
han om stavens fäste:

— Slaktare, viskar han, bli god!

Han granskar sin månljusa handflata. Ingenting har
hänt. Han lägger ånyo handen på staven:

— Slaktare, viskar han, sluta hata oss!

Handflatan. Oförändrad.

Han lämnar slaktaren, viker runt hörnet och går
med sänkt huvud mot Helenas hus. Men för varje steg

han tar är det som om han töjde ut ett elastiskt band
mellan sig och folkmassan han lämnat. Hans tvekan
är stor, men även hans längtan att älskas är stor. Hans
tvekan går redan framåtlutad som i motstorm, den
gräver ned sina steg i marken för att inte förlora greppet och slungas bakåt in i folkmassans utbredda famn.
Och ändå fortsätter han att töja ut kärleksbandet mellan sig och dem.

Han stannar utanför Helenas hus, men fastän
Sprenger befinner sig på andra sidan gathörnet och
folkmassan på andra sidan Sprenger så släpper inte
deras gravitationskraft. Hans Lick griper efter situationens innebörd, men märkligt: den glider oavbrutet
undan, som om han vore berusad eller mycket sömnig.
Han hittar en trådända i situationen som är förvirrad
som ett outrett trassel: Jag har både sett och förfrågat
mig, tänker han. Och Sprenger är ond och ingen till
glädje. Ingen domstol har någonsin kunnat fälla en
dom på så starka bevis. Och ingen domstol har haft
ett sådant redskap för domens verkställande som det
jag har. Ingen människa kommer att sörja Sprenger,
inte ens han själv. Och varje människa kommer att
skänka mig kärlek för vad jag gör. Och det är ju kärlek jag vill ha. Jag vet att det just är kärlek. Jag har
ju själv känt det, starkast för en stund sedan under
linden.

Något egendomligt inträffar nu. Hans Lick försöker
på nytt jaga upp sig till det kärleksbehov han erfor
under linden. Men han lyckas inte. Han tänker ordet
kärlek, men det säger honom inte mera än orden torg,
sten eller lind.

Han gör ett hastigt överslag. Jag har önskat två

gånger sedan dess, tänker han. Nej, flera. Kanske fem.
Således har fem dagar förflutit av mitt hjärtas tid. Är
det förklaringen? Jag kunde sällan förr hålla kvar en
känsla så länge, om den inte var mycket stark. Är detta skälet till att jag ingenting känner? Men jag älskar
ju alltjämt Helena lika starkt. Då var således mitt behov av andras kärlek endast en nyck?

Han rycker till. Gestalter kommer glidande i månskuggan längs väggen, först hans tjänare, sedan sju
musikanter med instrument.

— Herre, andas tjänaren, musikanterna är här. Om
jag endast slapp säga samma sak om slaktarn. Han
kommer att fördärva min sångröst.

Hans Lick kastar en blick mot gatans mynning.
Sprenger har verkligen sopat sig runt hörnet, och man
skymtar honom då och då bakom den månbelysta avskrädeshögen.

— Han är långt borta, mumlar Hans Lick. Jag hejdar honom om han kommer för nära. Och var inte
orolig. Det är inte du och inte ens Helena som svarar
för din sångröst. Det är jag.

Han går före tjänaren och musikanterna över gatan
så att de alla kommer att stå mitt emot det hus i vilket Helena alltjämt drömmer. Tjänaren klarar oavbrutet strupen och travar oroligt av och an, musikanterna stämmer stränginstrumenten och skakar saliven
ur sina blåsinstrument. Hans Lick samlar dem alla omkring sig:

— Mina herrar, säger han, ni skall nu spela utan att
först överlägga med varandra. Spela det som efter
hand kommer för er, och jag försäkrar att ni själva
skall häpna. Och du, min vän: glöm de ord du till

äventyrs har tänkt ut. Nya ord kommer till dig vartefter du sjunger, och vilka orden än är så skall alla
finna dem underbara.

Hans tjänare klarar strupen för sista gången, musikanterna sätter instrumenten till läppar och fingrar.
Hans Lick släpper stavfästet, går ett stycke ifrån dem
och lutar sig mot en månbelyst vägg, vit som snö.

Och hör! Nu begynner en hög och underbar musik,
en musik som ingen förr har hört, en musik som väcker den sovande till tron att hennes sömn varit en
hård vaka och att hennes vakenhet nu är en ljuv
sömn. Och i nästa ögonblick börjar tjänaren sjunga:


Till Augsbach kom jag igår afton, skadad till moralen.

Jag rest från Hamburgs stad i hast, förföljd av

kriminalen.

Och kommen hit jag tänkte matt: Framtiden blir

förfärlig.

Dock måste jag — fast född till tjuv — omskola mig

till ärlig.



Men när idag jag såg Helena, trogen, klok och

flickljuv,

Mitt bättre jag stod upp och sad: Du framhärdar som

ficktjuv!

Och om det lyster er, gott folk, att mina planer höra,

Så vill jag nu med ord till toner för dem redogöra.



Först möter jag en sparsam man och ser hans snåljåps-

ficka,


Trång som ett rör och dubbelknäppt — Jag tänker på

min flicka.

Strax smyger handen lätt som lusen smyger i peruken,

Varpå jag lättad går min väg — men lättast girigbuken.



Och sedan ser jag en polis, som drar med fast polis-

hand,

Till slakt en liten gris som skriker i polisens ledband.

Då tänker jag: Den skall Helena anrätta på spisen!

Varpå polisen leder bort — ledbandet, men ej grisen.



Från blomman stjäl jag doften och från tårna stjäl jag

foten,

Från isen stjäl jag vattnet och från trädet stjäl jag

roten.

Och om er katt ej spinner mer och klockan slutat

ticka,

Då har jag tagit båda till presenter åt min flicka.



Och har jag tur så blir jag gift, och bruden blir

Helena.

Jag bjuder er på stort kalas då vi två oss förena.

Välkomna dit på mat och dryck och dans till klockan

elva,

Och tack för gåvorna ni ger — fast ni ej vet det själva.

Men blir jag haffad hamnar jag i Augsbachs svarta

fängsel,


Där låsta dörrar skiljer mig från gatans ljuva trängsel.

Dock: Ej ens fångkonstapeln skall se mina tårar

strömma.

Ty inga lås förhindrar mig att om Helena drömma.



Och hörs en natt Helenas viskning genom hålans

galler,

Kan ingenting mig hejda mer, ty kärleken befaller

Mig att ta upp vart lås och söva varje vaktarlurk

Och gatan nå där min Helena väntar på sin skurk.



Ja, vi ska bli ett lyckligt par, och aldrig ska vi gräla,

Och allt Helena önskar skall jag strax åt henne stjäla.

Blott en gång när jag stjäl — nu strax! — jag darrar

som en hund.

Och ändock skall det ske: Jag stjäl en kyss från

hennes mund!




Tjänaren tystnar men musiken fortfar. Hög. Underbar. Och se! Medan tonerna glider som ett moln genom Augsbachs månsken öppnas ett fönster högst upp
i huset på gatans andra sida. Helena lutar sig mot rosenbänken och lyssnar. Tjänaren bugar, rosorna doftar, musiken fortfar och gör det hårda mjukt och det
skälvande stilla. Nu lämnar Helena fönstret, men fastän hon redan stiger ned genom sitt hus hör hon musiken som förut, ty inga väggar förmår dämpa den. Alla
fönster längs gatan är redan uppslagna, de som väckts
ur sin sömn lyssnar i hättor och nattmössor. Till och

med nere på gatan har många människor på olika vägar samlats kring musiken. De stöder sig mot husens
väggar, men musikanterna stöder sig mot musiken.
Och nu öppnas porten till Helenas hus, flickan stiger
tyst ut, tjänaren smyger tyst fram, mjukt som skuggan
av en skugga. Han ger henne något, kanske sitt halsband, kanske något bättre, och de försvinner tillsammans in i den månskugga som huset kastar. Men musiken upphör inte, ja det vill tyckas som om musikanterna inte vore i stånd att sluta spela ens på befallning, ty de är berusade av vad de hör, de vet inte att
det är de själva som spelar men ny musik kommer
oavbrutet till dem. Detta är den musik som varje komponist drömt om att en gång få skriva och varje musikant om att en gång få utföra. Det är den slutgiltiga
musiken, den som görs en gång och sedan aldrig mera.
Den säger: ”Då jag är möjlig är ingenting omöjligt.
Varje känsla av sorg var barn av ett ögonblick i förvirring. Det som nu är, det är verkligheten. Och glöm
inte dessa toner. Den som minns dem blir aldrig åter
sorgsen. Det existerar inga svårigheter. Ingen behöver
mat för att bli mättad, ingen behöver kläder för att
värma sig. Det är lika underbart att torteras som att
älskas, vakan är lika underbar som sömnen, det närvarande lika underbart som det kommande och det
passerade. Ingenting är längre omöjligt. Träd fram till
en man eller kvinna, likgiltigt till vem ty det är alltid
den rätta. Säg: Jag älskar dig, och du blir genast älskad med den kärlek du hyser just nu. Ät en sten. Den
är ett bröd. Ät ett bröd. Det är förmer än bröd. Alla
älskar en annan och deras kärlek är besvarad, endast
jag älskar mig själv. Jag älskar mig därför att jag är

den första och sista musiken, jag kan inte annat, jag är
endast mig själv värdig. Men även detta är gott. Allt
är gott. Allt är dessutom genomförbart.”

Hans Lick lägger långsamt handen på stavens fäste:

— Om, viskar han, jag ännu förmår uppleva något
skönare än denna musik, låt mig då uppleva det nu.
Sådan är musiken.

Och se! Det är dag, plötsligt men kanske inte länge.
Augsbach är djupt nere, han själv högt uppe, ty han
kan flyga med vingar. Han vilar på vingarna och ser
ned i det svindlande djupet. Där ligger Augsbach och
är ett stirrande öga, dess gränder ringlar som ett fint
ådernät in mot iris, iris är dess brokiga torg, den svarta pupillen någon folkmassa på torget. Men nej, detta
är inte hans natur. Han ser naturen runt Augsbach:
skogar, fält och sjöar. Hans blick är skarp men höjden stor, därför är fälten öde som på en söndag, nej
som på veckans åttonde dag, ty så är det för den som
svävar. Men inte heller detta är hans natur. Hans natur och landskap är luften. Han driver genom sina öde
jaktmarker, hans vingar känner vindarna väl. Nu förs
han uppåt i en varm ström, nu planar han ut och svävar i stiltjen. Hans luft är hans vän, hans situation är
paradoxal. Ty hans landskap är välkänt för blick och
känsla, ändå inte utnött. Ja, förvisso måste detta vara
det skönaste: Att plötsligt kunna flyga men inte vara
en fågel.

Dock, vad är detta? Med ens blir allt mörkt, ändå
är det alltjämt dag och han själv alltjämt svävande.
Ja: Han är blind. Han rör vingarna i ett ögonblick
av förvirring, men han faller inte. Nu svävar han åter
som förr, ty vindarna är hans bröder, de känner hans

behov, han deras förmåga. Ett landskap är borta: marken, ett annat är alltjämt där: vindarna. Tiden går.
Han driver i luften varma dagar, rör vingarna i svala
nätter. Regnet kyler honom, solen torkar honom. Tre
dygn förflyter. Han svävar alltjämt, tacksamt buren
av den luft som han under så lång tid hållit fri från
andra gäster, ty han är en örn. Ibland hör han vingslag av andra fåglar, en del långt borta, andra mycket nära. Men han är ofarlig av saktmod lika mycket
som av blindhet. Han känner inte landet under luften.
Det kan alltjämt vara Augsbach, det kan även vara
ett helt nytt land. Detta är likgiltigt, ty det land som
rör honom är luften. Han är inte ens sorgsen. Inget
närvarande är bättre än det bästa förgångna, och det
skönaste är inte att sväva och se utan att sväva och
minnas det man såg som svävande.



Men se! Han är åter tillbaka. Det är alltjämt natt,
men plötsligt Augsbachs natt, inte ögats. Och hör! I
detta ögonblick ljuder långt bortifrån Augsbachs högsta torn Augsbachs starkaste stämma: Brandvakten
förkunnar att midnattstimmen är inne.

Och se: Plötsligt börjar återförvandlingarna. I ett
mörkt rum i en annan del av staden blir en seende
åter blind, men han vet det ännu inte, han sover. I
många fickor, skåp och kistor skrumpnar många börsar: pengarna försvinner. I många sängar reser sig
män med ett ryck: en fruktansvärd törst rasar med ens
i deras inre. Här, på denna gata, tystnar plötsligt musiken, musikanterna betraktar varandra frågande, det
de ville spela har med ens fallit dem ur huvudet. Och

i Hans Licks handflata försvinner ännu en dag, ty
hans önskan att den gamla dagens böner inte skulle
äga uppfyllelse denna nya dag är äntligen verkställd.

Men även borta i gatans mynning sker en återförvandling. Slaktare Sprenger rätar långsamt på ryggen.
En liten hund som följt honom för att finna något i
avskrädeshögen höjer på huvudet. Sprenger låter kvasten falla, ser sig trögt omkring, finner avskrädeshögen,
kvasten, hunden.

Han böjer sig blixtsnabbt, griper hunden, vrider
nacken av den och släpper liket på stenläggningen.
Hunden ligger orörlig med tassarna i vädret. En berusad knekt kommer vinglande bakifrån, sparkar in hunden i avskrädeshögen, vill be om ursäkt, bugar sig för
kadavret men tar överbalansen och faller framstupa
samma väg.

Sprenger har äntligen upptäckt Hans Lick och dem
som samlats kring musiken. Han börjar gå. Hans ögon
sväller, hans andhämtning är tung. Han närmar sig.
Några ser honom redan och flyr. Slaktaren fortsätter.
Allt flera lämnar platsen, musikanterna flyr med sina
instrument. Slaktaren är framme. Han stirrar på den
som tvingat honom till hans förnedrande dagsverke.

— Slaktare, mumlar Hans Lick, jag vill dig inget
ont. Gå hem, be din hustru om förlåtelse och sov.

Slaktaren närmar sig ännu ett steg. Han tar ögonmått på Hans Licks hals, formar sedan händerna till
ett grepp därefter.

Hans Lick ser sig nervöst omkring. De sista flyende
försvinner långt borta i gatmynningen. Själv drar han
sig steg för steg baklänges mot husväggen.

— Sprenger, mumlar han oroligt, vad begär du?


Slaktaren avancerar obönhörligt.

— Jag begär inte, viskar han mjukt. Jag — tar!

Och i samma sekund som Hans Lick känner husväggen stöta mot sin rygg öppnar slaktaren sina händer
som en käft och tar språnget.

Hans Lick kastar sig åt sidan, griper staven och begär. Slaktaren stöter in i husväggen med ett fruktansvärt dån, vacklar, kränger, faller och blir liggande.
Dånet försvagas, men långsamt och onaturligt, och det
försvinner inte utan övergår till ett sorl som från en
bortdragande folkmassa.

Hans Lick reser sig, går fram till den orörliga kroppen, försöker vända den med uppbjudande av alla sina krafter, tar slutligen staven till hjälp och lyckas.
Han känner på jättens hjärta. Det är hårt, som en sten
i bröstet.

Men nu återvänder de som flytt, otaliga skuggor
glider vaksamt längs husväggarna fastän sorlet kring
Sprenger alltjämt inte helt har bedarrat. De återvändande tvekar, men en efter en träder omsider fram till
den stora kroppen, nu vilande som en ilandfluten val
i månskenet. De berör den med sina skospetsar, därpå
med sina fingertoppar, slutligen med sina handflator.

Död.

Och med ens dränks det sorlande ljudet i ett öronbedövande jubel. Hans Lick vacklar ty alla tränger på
och vill trycka hans händer, ta på hans armar, dra
knapparna ur hans rock och håren från hans huvud.
Han värjer sig med sparkar och slag, men mitt under
tumultet, som är en hyllning men ser ut som en lynchning, slås han av tanken på något annat, klart, sammanhängande och förskräckligt:


— De hyllar mig som på teatern, tänker han och
sparkar i stället för att buga. De har sett mig döda
draken och befria prinsessan. Men de ser inte att jag
har dolt min mördade far i kulissen och min älskade
under scengolvet och att båda är döda för min hand.
Och det är därför! Det är därför jag oavbrutet har
smugit från scenen så snart ett stycke har närmat
sig slutet. Ty antingen fruktar jag att liken plötsligt
skall träda fram och buga. Eller också — och egendomligt nog är även detta möjligt — har jag ett samvete.

Han fördubblar sina krafter för att slå sig ur folkmassan. Helt oväntat lyckas han och börjar halvspringa längs gatan. Förgäves. Alla följer honom och
han hotas oavbrutet att på nytt fångas in i den larmande massan och drabbas av den hyllning han trott
sig önska.

— Vänd tillbaka till Sprenger! ropar han springande. Ni måste begrava honom!

— Låt honom ligga tills svinen kommer! skriker någon och hundra instämmer flämtande. Svinen begraver honom!

— Han var en människa! ropar Hans Lick. Han
skall begravas som en människa.

— Låt rackarn begrava honom! skriker en flåsande
kvinna. Rackarn gräver ner hundar och dynga, han
kan gräva ner slaktarn!

Och jag trodde att de kunde ge mig något, tänker
Hans Lick springande. Å, det är alltför sent, de har
sagt alltför mycket.

Han tvärstannar och vänder sig hastigt till dem som
kan höra honom:


— Finns det någon som älskade slaktarn tillräckligt
för att vilja begrava honom? ropar han.

— Det finns ingen! skriker kvinnan som skrikit förut. Fråga hans föräldrar. Fråga henne han var gift
med. De vill ens inte ta i honom!

Det här är det värsta slöddret i Augsbach, tänker
Hans Lick och börjar hastigt gå. Jag är deras hjälte.

— Ni känner inte Sprengers hustru, mumlar han och
försöker hålla de mest påträngande på avstånd medan
han halvspringer. Hon kan ha hatat honom, men hon
är en människa. Det säger jag inte om er alla. Hon
kommer att begrava Sprenger. Ja, hon kommer att begråta honom!

— Vi följer er dit! skriker hans förföljare i munnen
på varandra. Ni får själv höra henne!

— Hon orkar inte begrava honom ensam, flämtar
Hans Lick. Ni har känt åtminstone ett ögonblicks
tacksamhet mot Sprenger. Någon gång måste ni ha
gjort det! För det ögonblickets skull måste ni hjälpa
henne. Det vill jag att ni lovar mig!

— Ingen har känt en sekunds tacksamhet mot mördarsprenger! skriker någon. Vi har alltid hatat honom!
Varje dag så länge han har funnits! Till och med hundarna har hatat honom!

Torget. Hans Lick griper förbittrat efter staven:

— Era svin! skriker han. Tror ni inte att jag såg hur
ni dräglade av kärlek till honom igår morse? Jag var
själv på torget. Jag såg hur ni var beredda att slicka
hans skor. Men ni skall bekänna! Var och en som har
älskat Sprenger skall bekänna det!

Folkmassan tystnar. Många tiger av förvirring, därför att det verkligen är sant att de alltid hatade Sprenger. Men några tiger för att strax tala, ty de hatade
honom inte alltid.

— Bekänn! upprepar Hans Lick gående och med
handen alltjämt på stavfästet.

En liten gumma i den vandrande massan sluter upp
bredvid honom!

— Jag bekänner, viskar hon nästan ohörbart. Jag
älskade slaktarn ett ögonblick — nej nästan en hel dag.
Han räknade nämligen fel på fem kycklingar en gång
och fick ett och fyra till tre. Jag har inte tänkt på det
förrän i detta ögonblick, herrn. Men nu säger jag som
det är, och jag kommer att vara bland dem som bär
slaktarn till graven. Fast helst bär jag i huvudändan,
för där vägde han inte mycket. Jag är ju så liten,
herrn.

— Något liknande har jag själv känt, mumlar en
ung man. Fast det var när Sprenger skar ihjäl bror sin.
På den tiden var jag en förfärlig människa, jag drack
och rumlade och var skyldig pengar till höger och
vänster, men mest till Sprengers bror. Det är Sprengers förtjänst att jag fortfarande kan supa och rumla
och ändå inte är skyldig mera nu än då. Därmed säger
jag inte att inte slaktarn var en skurk. Jag har tyckt
om honom ett ögonblick, därför ska jag hjälpa till att
begrava honom. Men det sista han får innan han åker
i graven blir ett nyp av mig.

En gubbe sluter upp vid Hans Licks sida:

— Tillfälligheter! viskar han hest. Lappri. Övergående känslor. Nej, hör på mig, herrn! Jag älskade
Sprenger i åratal, eller rättare från den dag min kära
katt gick ur tiden. Från den dagen kände jag mig nämligen övergiven av Gud, men framför allt av hela

världen. Därför brukade jag ofta söka mig till stora
folksamlingar, nämligen i den förhoppningen att någon skulle ta mig för en annan och tilltala mig, vilket
dessvärre sällan inträffade. Jag har verkligen inte haft
det lätt, herrn. Många dagar gick det så långt att jag
frågade mig om jag alls existerade. Ingen lade ju märke till mig. Men till all lycka fanns det andra dagar,
herrn. Det var när Sprenger var ute och vände upp
och ned på stan. Å, vilken man! Han slog, han slängde, han svor och svettades, allt blev en enda uppståndelse, själv ryste jag av förskräckelse, jag sprang hit
och dit, jag tilltalade människor, människor tilltalade
mig, man hade nämligen rätt att göra de mest förbluffande saker, herrn, för ingen märkte det och vi var
alla som en stor darrande familj. Ja, när Sprenger var
i farten, då kände jag sannerligen att jag levde! Jag
kunde följa honom i timtal bara för att få hoppa till
när han klampade i marken eller för att få springa
min väg om han skulle vända sig om och upptäcka
mig. Den som hoppar till och springer måste ju utan
minsta tvivel existera, herrn. Ja, så är det: Jag har
älskat Sprenger. Han gav mitt liv ett innehåll.

— Bah! En kraftig ung man, i tacksamhetsskuld till
Hans Lick, trycker undan gubben och griper Hans
Lick med ett järngrepp i armen. Jag är den ende som
älskade Sprenger! säger han. Och jag tänker skotta
upp en grav åt honom med mina bara händer och vrida nacken av var och en som försöker hjälpa mig,
herrn. Ni ser mina händer. Kanske inte så stora som
Sprengers, men jag övar mig med släggorna i smedjan
varje dag. Sprenger var min stora förebild, herrn. Han
såg mig visserligen knappt, och om han såg mig så

tordes jag inte ens stiga fram och säga vem jag var,
för jag blev alldeles mjuk i knävecken. Men Sprenger
visste hur man skulle leva livet, herrn. Att först göra
sig ovän med någon och sedan smaska honom i en
vägg, det var hans tag. Men han visste inte att han
hade sin överman, herrn. Till slut blev det han själv
som smaskade i väggen. — Hör på! Jag ska skaffa er
en bra hund, herrn, så får ni slå knut på den. Ni har
inte stora händer, men när man såg er ge Sprenger en
omgång så förstod man att ni var kvalitet alltigenom.
Nu är det ni som ...

Hans Lick föser undan honom och viker hastigt in
på en ny gata, men den ivriga folkmassan följer honom. En kvinna tränger på:

— Herrn, viskar hon, ingen kan tacka slaktarn mer
än jag kan. Varje dag gick jag och darrade av längtan
efter att han skulle ställa till med något nytt, så att
jag kunde bli riktigt indignerad. Det var min indignation som gav min känsla ord och mitt liv ett innehåll.
Så snart han hade ställt till med något började jag
prata. Först med mig själv: Jag pratade för och emot,
jag eldade upp mig, jag kände mig alldeles yr av förbittring fastän jag i själva verket var totalt lycksalig.
Till slut ville jag explodera. Jag rusade ut, jag ansatte
vem som helst som ville lyssna, jag räknade upp slaktarns ogärningar, jag jämförde hans sista med hans
näst sista, jag förstorade upp dem, jag beklagade mig,
jag suckade, jag stönade, jag ...

En välklädd, medelålders man tränger föraktfullt
undan kvinnan:

— Min herre, säger han värdigt, ingen i detta pack
vet vad verklig kärlek är. De är sjuka. Jag, min herre,

var den ende som verkligen förstod herr slaktare
Sprenger. Mellan oss fanns en själarnas sympati, därför var jag också den ende som såg det allmänna bakom det tillfälliga i hans handlande. Det förhåller sig
nämligen så att jag är en andligen välutrustad och på
det hela taget teoretiskt lagd natur. Detta visar sig till
och med i en detalj som mitt förhållande till det motsatta könet, således kvinnorna, eller låt mig hellre
säga Kvinnan. I min ungdom, innan jag ännu ernått
mina nuvarande insikter, förhöll det sig däremot annorlunda. Jag närmade mig då Kvinnan som en — en
vem som helst, som de här människorna som alltjämt
förföljer oss. Men av olika skäl, som jag inte nu redogör för, kom jag att bibringas den oriktiga åsikten att
Kvinnan för mig var — hur bör jag säga — var alltför
mycket krävande. Detta ledde till att jag omsider började föredra att njuta Kvinnan endast på avstånd,
kort sagt fantasiledes och i ädel ensamhet. Emellertid
fick detta tillvägagångssätt med tiden den beklagliga
följden att det mycket tärde på min fantasi, så att
densamma kort sagt helt enkelt förbleknade. Till all
lycka, min herre, var det vid denna tid jag upptäckte
herr Sprenger. Jag är en god iakttagare. Jag såg honom handla: Kraftfullt, snabbt, obevekligt. Och se!
Med ens var hela min fantasi som nyfödd. Ja, den var
ung och frisk som ett källsprång om våren. Kvinnor
som för länge sedan hade förbleknat under min krävande fantasi var med ens som oanvända, det var som
om jag aldrig förr hade skänkt dem en tanke uppifrån
min höga och självvalda isolering. Men mer än så. Jag
är en god tänkare, och inte desto mindre var det först
Sprengers handlande som väckte mig till insikt om att

mitt frivilliga avstående från beröring med Kvinnan
i själva verket berodde på att det var jag som var den
alltför krävande. Jag själv, min herre, inte Kvinnan.
Och jag började nu närmare iakttaga Sprenger, ja
även följa honom på avstånd. Och medan hans handlande för oskolade ögon skenbarligen blev allt grymmare så växte jag själv till en mäktig insikt, om än
långsamt: Grymheten var endast det yttre skalet kring
hans handlande. Innanför grymheten fanns ett budskap till var och en som förstod, ett budskap som sade: Renhet! Manlighet! Höghet! Ja, det vägledande
för hans handlande var i själva verket en vision, en
väldig vision, en vision så jättelik att knappast ens
min egen tanke förmådde omfatta den. Det var visionen av en humanitet bortom humaniteten, bortom gott
och ont, ja, för att uttala det ord jag efter åratal av
tankemödor har skänkt den: En överhumanitetsvision.
Kort sagt: Sprenger var en ny natur, en väljande och
vrakande natur. Han förkastade det svaga, inspirerade det höga. Inte av intresse för det svaga men av kärlek till det höga. Sådan var den store Sprenger: En
natur i naturen, i jämbredd med, nej i tävlan med den
naturliga, blinda, massvänliga naturen.

En otålig kvinna stöter undan mannen:

— Herrn, viskar hon, jag var den enda som verkligen älskade Sprenger. Alldeles som jag älskar er.
Jag ...

Hans Lick knuffar bort henne med all kraft och
griper staven:

— Bort! skriker han alldeles utom sig. Ni äcklar
mig! Allesammans! Gå tillbaka till Sprenger och gör
vad som skall göras med en död. Gå!


Han tränger sig hastigt ut ur folkmassan som stannat, skyndar ensam in i en gränd och lägger handen
på stavfästet:

— För mig till Sprengers föräldrar! säger han.

En ny gränd. Han viker in i den, ty han känner
med ens att det är den rätta. Älskad av dem, tänker
han. Å, inte hälften av dem är värda att leva natten
ut! Han lägger snabbt handen på stavfästet men tar
den lika snabbt därifrån. Och ändå, tänker han medan
han skyndar vidare, ändå har de inte yppat en tanke
så usel att den inte någon gång varit min egen. Ja,
långt mer än så: Det värsta de någonsin kan ha önskat
har jag själv för länge sedan utfört. Till och med
Sprengers syndaregister var ett ingenting mot mitt
eget. Hans näst sista gärning var ett hundmord, men
det var redan min näst första. Och eljest mördade han
bara två han hatade, men själv har jag mördat de två
jag älskade. Här finns varken förbrytare eller galning
som skall presentera sig för mig. Jag har dem alla i
mitt förflutna. Nu tror jag att ingenting mera gör mig
glad. Om det endast vore möjligt skulle jag byta resten av min tid mot Helenas och Mästarens återförvandling.



Han hejdar sig vid porten till ett litet hus, ty han
vet med ens att det är det rätta. Porten är olåst, han
kommer in i en mörk förstuga och knackar förmodligen på en dörr, men alldeles utan intresse, som om han
endast åskådade en annan och helt ovidkommande
människas verksamhet.

Det dröjer, så hör han något ljud och stiger in.

Rummet är litet och halvmörkt, som ett stall. Han
vänjer ögonen och ryggar bakåt: överallt i rummet
ser han levande djur, mest små hundar men också kattor, gäss, kaniner och tama råttor. Endast med svårighet upptäcker han även två människor som sitter i
varsin stol, men inte de jättar han väntat utan två
rynkiga små gamlingar som betraktar honom med
samma vaksamhet som råttorna. Hans Lick blir förvirrad stående vid dörren. Det är tyst. Han kastar en
snabb blick på sin hand för att veta att inte också han
är en råtta. Sedan vänder han sig vädjande till den lilla gubben som har en hund på vardera axeln och en
råtta som diar hans tumme.

— Är ni — är ni far till Sprenger, slaktaren? tänker
Hans Lick.

Gubben öppnar munnen, långsamt, som en dörr som
går upp av sig själv. Men med ett plötsligt beslut avstår han från att svara och vänder sig till den lilla
gumman som vaksamt låter fingrarna rinna genom
pälsen på en kanin som ligger i hennes knä.

— Vad säger du, matte? knakar gubben. Har du fått
en slaktare i någon av dina kullar?

Kvinnans blick går från Hans Lick till gubben.

— Vad säger du själv, husse? gnäller hon.

Gubben betraktar taket, brister ut i ett lågt och
gnisslande skratt, klipper av det nästan genast och har
överhuvud taget inte rört ansiktet.

— Nej! säger han högt och med oerhört gäll röst.
Jag är inte bagge till en varg. Jag förnekar det!

— Det är jag som inte är tacka till honom! skriker
gumman. Jag erkänner honom inte. Någon annan lade
dit honom.


— Han är en mördare! skriker gubben plötsligt.

— Ja, en mördare! skriker gumman. Han drar själv
hem liken till oss.

— Igår en gris!

— Och förra veckan en höna!

— Och veckan därförinnan ett lamm!

— Han vadar i blod.

— Till knäna!

— Han har skrämt våra älskade från vettet.

— Det hjälper inte att vi predikar kärlek varje dag.

— Varje timme!

— Han plågar oss ändå.

— Och alla vi älskar.

— Ja, alla vi älskar!

— Mina hundar darrar.

— Mina råttor gömmer sig.

— Min katt tappar pälsen.

— Min kanin hackar tänder.

— Om vi så säger Kärlek tio gånger kommer han.

— Om vi säger det hundra.

— Jag darrar som en hund.

— Jag hackar tänder som en kanin.

— Han har mördat sin bror.

— Sin hustru.

— Sina kor och grisar.

— Allt för att plåga oss.

— Som alltid har älskat djuren.

— Aldrig ätit kött.

— Aldrig dödat en mask.

— Aldrig en fluga.

— Mindre djur att förtiga.

Detta händer inte! tänker Hans Lick paniskt. Jag

går på en gata, nej, jag springer allt jag förmår. Jag
blir strax väckt, jag sover. Strax kallar min mästare.
Nej: Jag är hemma hos mor och far, jag är ung och
oprövad. Men om allt detta händer, då är mitt huvud
eller världen i olag. Jag har satt igång något med min
förfärliga stav. Eller skall någon dö? Var är handflatan? För mörkt. Vilket fruktansvärt mörker!

— Jag vill se er sons hustru. Var är hon?

— I skåpet därborta. Klev in när ni kom. Trodde
det var mördarbesök.

— Vargfrämmande.

— Hatvisit.

Skåpet öppnas. Hustrun ut.

— Varför är ni här?

— För att slippa bli slagen. Det är lördag.

— Vad skulle ni göra om han vore död?

— Förvissa mig om att han inte var skendöd.

— Och ni, hans föräldrar?

— Släppa lös våra djur.

— Ta fram dem vi har gömda.

— Mina råttor i fickorna.

— Min kanin i hatten.



Hans Lick rusar vidare i gränden. Jag har så onda
drömmar, tänker han. Å, detta uthärdar jag inte natt
efter natt! Natten gör mig alls ingen glädje. Men inte
heller dagen. Någonting är i olag. Förr drevs jag av en
mekanism från det närvarande till det kommande. Nu
har den stannat. Jag driver som ett höstlöv i en stillastående tid. Framåt eller bakåt — det är mig egalt. Någonting har skett och förstört mig. Därför skall allt

ta slut. Ja, jag skall önska ihjäl mig med goda underverk!

Hans Lick ilar vidare, men hans tankar hejdar eftersinnande sitt lopp. Varför just goda underverk?
tänker han. Detta är det mysterium som alltjämt kvarstår. Jag vill inte längre bli älskad med ord och åtbörder, jag har kraft att verka i det fördolda. Ändå vill
jag hellre verka gott än ont. Det skulle kosta mig alldeles lika mycket att önska de seende blindhet som de
blinda seende. Ändå vill jag önska seendet. Hur kan
det vara så? Min mästare kunde ha förklarat det med
sina böcker. Själv är jag obeläst. — Men vänta! Även
jag kan få veta vad som står att läsa i böckerna!

Han lägger springande handen på staven:

— Står det, flämtar han, i böckerna varför min godhet gör mig större glädje än min ondska?

Han springer alltjämt men blir plötsligt än mer förvirrad. Strax efteråt har han fått vissheten: Det står
inte i böckerna. Han trycker handen mot den slängande staven:

— Förklara det själv! flämtar han.

Ingenting händer honom medan han springer. Han
lägger åter handen på staven:

— Gör mig lycklig! flämtar han. Och är inte det
möjligt: Låt mig glömma Helena. Och är inte det möjligt: Låt mig slippa min nya medvetenhet. Men är
inte ens det möjligt — försvinn själv!

Han avvaktar springande.

Ingenting händer.

Han kastar staven ifrån sig, rusar in i en ny gränd,
korsar en gata, viker in i ännu en gränd, rusar över ett
torg, flämtar av ansträngning men ilar ändå vidare.

Han griper mot värjskidan som slår honom kring benen.

Hans hjärta gör ett språng: Staven sitter där den
suttit.

Han förstår redan att han inte skall lyckas. Ändå
drar han springande staven ur skidan och försöker
bryta den med båda händerna. Förgäves. Han tvärstannar, tar upp en sten från gatan och försöker krossa staven. Förgäves. Han lägger staven mellan två
stenar och försöker krossa den med klacken. Förgäves.

Hans Lick ser sig omkring. På andra sidan gatan lyser en smedja där man alltjämt arbetar. Vid denna
timme? Egendomligt. Han låter staven ligga kvar på
gatan och skyndar in i smedjan. Sotiga och spegelblanka kroppar rör sig kring elden, golv och tak är uppslukade av mörkret, ässjan går, släggorna viner, järnet
sprutar, stänker, skvätter och kryper. Han skyndar
fram till mästersmeden:

— Jag måste ha staven krossad! skriker han för att
överrösta järnet. Och till varje pris!

Smeden stirrar med ett svart ansikte som fläckvis
tvättas rent av den svett som strömmar ur hans panna.

— Staven? skriker han frågande.

Hans Licks hjärta gör åter ett språng. Men nej. Han
famlar efter staven. Den sitter i skidan.

Järnet larmar och yr. Smeden granskar det vita föremålet i sina svarta händer. Staven är tunn, händerna
svullna. Smeden kastar bort en glödande järnklump
som legat på städet, lägger dit staven, väljer bland
släggorna, griper den tyngsta, spottar i vänster hand,
i höger, höjer den väldiga släggan högt över huvudet
men låter den stanna däruppe. Han betraktar nästan
sörjande det rena lilla föremålet på städet.


Så hämtar han plötsligt ned släggan ur mörkret.
Smedjan skakar.

Hans Lick är redan på väg ut. Han kastar en blick
på smedens häpna och drypande ansikte, sedan på den
vita staven på det nästan glödande städet. Han går ut
i mörkret och känner med handen. Staven är på sin
plats i skidan.

Allt är nu möjligt. Han befinner sig vid stadsmuren,
över honom reser sig en stadsport. Efter ett ögonblicks
sökande finner han en trätrappa och börjar stiga uppåt i mörkret. Stenarna doftar, månen är skymd. Han
går uppåt inuti tornet tills han har förlorat orienteringen. Slutligen når han något slags övre plattform
och trevar runt stenväggarna i mörkret. En öppning i
muren. Han tränger sig ut med överkroppen och ena
benet. Det är lika svart nedåt som uppåt. Men om han
nu hoppar och allt är slut? Ingenting. Och om inte
allt är slut? Alltjämt ingenting. Han smeker murytan
med handen. Stenen är skrovlig men stum. Då tar han
språnget.

Det blåser i hans öron, så hör han gnällande hjul
och hamnar mjukt i en kärra. Vid denna timme? Han
trevar kring sig. Rackarkärran. Hästen frustar, rackarn nickar, kärran skakar fram i gränden.



Hans Lick ligger kvar tills ett högt och smalt hus
tornar upp sig i mörkret. Hans eget. Han hoppar ned,
borstar av kläderna och försöker genomtränga mörkret med blicken. Två gestalter växer upp ur trappan:
Tjänaren och Helena. Hans Lick känner ett ögonblicks
lättnad.


Månen är åter framme. Tjänaren bugar, med en
vördnad som han inte tidigare lagt i dagen:

— Herre, säger han, detta är min fästmö. Helena,
detta är min husbonde. Den bäste någon har i Augsbach.

Flickan niger medan hon uppmärksamt granskar
Hans Licks vita ansikte.

— Herre, säger hon, ni liknar en pojke som arbetar
åt mästaren här. Hans Lick. Är ni hans far?

Hans Lick betänker sig.

— Ja, säger han slutligen. Men både mästaren och
hans tjänstefolk har lämnat huset. Hans Lick har dessutom lämnat sig själv. Du får sköta huset åt mig och
din man.

— Var lugn, herre, säger Helena. Huset ser förstås
ut som en lumpbod, men det första jag gör när ni har
släppt in mig blir att börja städa det.

— I natt? Tjänaren betraktar henne snopet. Jag hade sanningen att säga planerat något helt annat, mumlar han svagt.

— Det får bli senare, säger Helena kort. Jag vill
städa innan jag börjar bo här.

— Varför har ni väntat utanför? frågar Hans Lick.

— Porten är låst, herre, svarar tjänaren i likgiltig
ton.

— Det trodde jag inte skulle besvära dig, mumlar
Hans Lick och låser upp.

— Jag börjar mitt nya liv i rätt ända, herre, säger
tjänaren ljudligt medan han låter Helena stiga före sig
in. Han hejdar snabbt Hans Lick med ett grepp i armen: Det var min flickas idé, viskar han. Hon har
mycket egenartade idéer, herre. Men jag älskar henne.

Jag älskar henne så att det svartnar för ögonen. Om
det inte låter sig undvikas skall jag till och med låta
henne skrubba mig med en blöt rotborste i huvudet,
ett projekt som sorgligt att säga redan har varit uppe
till behandling. Kärleken uthärdar allt, herre, utom
att mista sitt föremål. Utan kärleken saknar allting intresse. Men med kärleken saknar allting fortfarande
intresse, utom Helena.

— Älskar hon också dig? mumlar Hans Lick och hatar redan den nya kärlek som trätt in under hans tak.

— Herre, viskar tjänaren med hes röst, jag nästan
vägrar att tro vad jag nu säger, men — hon dyrkar
mig. Mig, herre. En människa! Jag vet inte längre vad
jag företar mig. I full förvirring har jag knipit henne
två handskar på vägen hit, men båda herrhandskar
och för vänster hand. Se där mitt tillstånd. Jag är förryckt av kärlek. Jag är i stånd att stjäla domkyrkan
under pågående mässa utan att bli observerad. Jag är
i stånd att — att stjäla fingrarna från mig själv, herre.

Hans Lick biter samman tänderna och träder in i
sitt hus. Helena har tänt ljus och ser sig omkring.

— Bättre än jag hade trott en ungkarl om, säger hon.
Men ändå lortigt.

Tjänaren kastar en förskräckt blick på henne.

— Du har kommit till en mäktig herres hus, viskar
han ängsligt. Visa henne några konster, herre. Gör
svart till vitt eller vänster till höger. Eller ännu hellre:
Visa henne börsen.

— Visa mig allra helst en dammtrasa, säger Helena.

Hans Lick berör stavfästet. Helena ser förvånat på
dammtrasan i sin hand.

— Missförstå mig inte, herre, säger hon och niger

respektfullt. Jag vet att jag beter mig tokigt, men det
är för er drummel till tjänare gör mig så lycklig. Jag
måste få damma och skura, åtminstone tills jag har
lugnat mig något. Annars kommer jag att ta till lipen
och han förlorar all respekt för mig. Därför är det
nödvändigt. Men var ska jag nu börja?

Hans Lick betraktar henne utan att bry sig om vad
hon säger. Å, tänker han, om jag ändå kunnat ha ett
sådant förhållande till Helena Falkenburg! Då hade
allt fungerat. Jag hade varit lycklig.

— Börja var du vill, säger han trött. Men låt bli naturaliekabinettet och rummet därinnanför.

— Aha! Helena lyser upp. Då är det alltså där ni
har grisat ner mest. Där börjar vi!

Hon slår upp dörren till naturaliekabinettet, stiger
över den låga tröskeln och ser sig omkring.

— Vilken röra! säger hon glatt och klappar den orolige tjänaren på huvudet. Du din vackra gosse får nog
bereda dig på en bröllopsmorgon i stället för en bröllopsnatt. Hallå, börja nu inte lipa! Jag skojar med dig,
men låt mig åtminstone släppa lös mina känslor ett
ögonblick bland den här smörjan, jag har aldrig stått
inför en härligare uppgift. Se, vad är det här för slags
katt? Två huvuden! Bort med den — en katt ska ha ett
huvud. Och det här? Torkade möss. Hu! Och här?
Förstenade växter. De åker på sophögen redan i natt
— i ett hus där jag bestämmer ska vi ha blommor som
lever och luktar gott. Se: Skräp överallt! Dödskallar.
Spikar. Träbitar. Gammalt vatten. Vämjeligt! Nej, vet
ni herrn, bortsett från lymmeln där så har ni haft ett
sorgligt umgänge.

Tjänaren ser tacksamt på Helena, men Hans Lick

ser resignerat på tjänaren. Jag är verkligen helt ensam
igen, tänker han. Min tjänare har blivit uppslukad av
henne. Han kommer alltjämt att visa mig belevenhet,
men hans hjärta är hos henne och hennes är hos honom. Och även om de på vanligt sätt öppnar sin famn
för mig så kommer jag ändå inte dit. Jag är inte i
stånd att vara naturlig bland de naturliga.

— Hele — flicka, säger han. Om du älskar min tjänare så hejda dig nu och låt rummet vara vad det är.

— Jag älskar honom, herre, säger Helena och slänger de torkade mössen i en spann. Det är därför jag
måste hålla mig i rörelse.

— Jag älskar dig tillbaka, Helena, viskar tjänaren
fromt och rodnande. Jag önskar bara att du ville göra
som vår husbonde befaller. Slutar du nu så lovar jag
att skaffa dig en dyr present i morgon. Du kan själv
få se ut den, förutsatt att det är vackert väder och
mycket folk i rörelse.

Helena klappar honom hastigt på kinden med
dammtrasan:

— Var lugn, min pojke, säger hon. Jag nöjer mig
med det här rummet och nästa, sedan får du själv döma om jag älskar dig eller inte.

Tjänaren suckar överväldigad, men Hans Lick låser
dörren till Mästarens kammare och stoppar nyckeln i
fickan.

— Du nöjer dig med det här rummet, säger han kort.
Godnatt. Kanske möter vi varandra i morgon.

Tjänaren kastar en orolig blick på Helena som fnyser åt sin nye arbetsgivare, men Hans Lick tränger sig
förbi tjänaren och lämnar rummet.


Han börjar gå uppför trappan medan han betraktar
varje trappsteg. Det är en vacker trappa, liksom nästan allt är vackert i Mästarens hus, men varje trappsteg är nött av många års vandringar upp eller ned.
Mest nött av hans steg, minst av Helena Falkenburgs.
Och ändå nött även av hennes, ty varje droppe har sin
andel i en stens urholkning.

Något nytt sker med Hans Lick. Han blir plötsligt
oroad. Varför? Hans nervositet stiger i samma takt
som hans kropp stiger uppför trappan. Är det att han
kommer att återse rummet efter sin långa utflykt?
Han fortsätter uppåt, visserligen ganska mödosamt, ty
han är äldre. Ja, det är något med rummet. Men det
är mer än dess förflutna. Eller har han utfört så mycket hokus pokus att han inte längre förstår vad som är
omöjligt? Han tror ju plötsligt att allt kan ske. Ja:
Han tror att hon kommer att vara i rummet!

Han börjar plötsligt springa uppför den sista trappan, når övre avsatsen, rycker upp dörren till sitt rum,
möts av ett kompakt mörker och börjar febrilt treva
efter ett elddon medan hans visshet endast växer: Han
är inte ensam här!

I nästa ögonblick känner han ett fruktansvärt grepp
om båda sina armar. Det är inte hon. Han skriker till
och kämpar för att komma åt staven. Förgäves.

Någon slår eld, ljusen tänds ett efter ett, han ser sig
skälvande omkring. Två muskulösa knektar håller
hans armar och hindrar honom från att ens snudda
vid sin stav. På andra sidan bordet står en äldre man
i vacker dräkt och betraktar honom hotande. Hans
ansikte förefaller bekant, eller snarare som om det
strävade efter att bli identifierat.


— Spänn av honom värjan! säger mannen befallande. Vänta sedan utanför dörren.

Den ene av de väldiga knektarna vrider Hans Licks
armar bakåt och andas honom i nacken, den andre
spänner av honom värjskidan med staven och placerar
den på bordet. De går mot dörren, men hinner se på
Hans Lick som två utsvultna hundar innan de öppnar
och försvinner ut.

Den äldre mannen sätter sig i en stol, fixerar Hans
Lick och lägger värjskidan med staven över knäna.
Hans Lick sneglar bävande på mannens högra hand
som vilar knappt en fingerbredd från stavens fäste.

— Jag är greve Falkenburg, säger mannen kort.
Många har sett min dotter gå in i detta hus, men ingen har sett henne lämna det. Var är hon?

Hans Lick betraktar darrande grevens ansikte, den
ofullkomliga skiss som varit utgångspunkten för ett
slutgiltigt konstverk. Så låter han åter blicken gå mot
hans högra hand som tanklöst griper stavfästet, släpper det, griper det på nytt.

— Hon är inte här, viskar han och betraktar oavvänt
stavfästet.

— Det vet jag, säger greven kort. Huset är genomsökt. Men för hit henne. Och kan ni inte så dö!

Hans Lick stirrar skräckslagen på grevens hand.
Vid de sista orden har den berört stavens skida. Inte
staven. Men Hans Licks liv har blivit befruktat av
hans död. Hans lust att leva börjar plötsligt växa som
ett foster.

— Hon har försvunnit, viskar han med spjälkad
stämma och knyter händerna under spännet på sitt
bälte. Hör på mig, herr greve! Jag är utan skuld. Jag

vill berätta allt. Ge mig bara min värja och tro inte
att jag skall strida. Jag saknar er dotter mer än ni
själv.

— Det gör ingen, säger greven kort. Säg var hon är!

Handen. Den berör ännu inte stavens fäste. Hans
Lick är blöt av svett. Hans livslust är födslomogen
och redo att springa ut i världen, han älskar sitt liv,
vilket liv som helst. Plötsligt vet han nu att i det ögonblick han ryckte upp dörren till detta rum beslöt han
att ta sitt liv om rummet var tomt. Han misstog sig.
Han hade inget liv att ta, eller hans liv och hans död
var två likartade tillstånd. Nu känner han medan han
skälver av rädsla att hans liv är varmt och dess avstånd till döden oändligt. Blott han får leva det.

— Er dotter är inte här, viskar han tonlöst. Ge mig
min värja. Er dotter har övergivit mig.

— Naturligtvis har hon övergivit er! säger greve
Falkenburg föraktfullt. Det är er enda värdighet: Att
ha övergivits av Helena. Men vad jag frågar är varför hon red hit. Svara mig!

Handen har rört staven.

Hans Lick blir slapp.

— Hon älskade mig, mumlar han svagt.

Greve Falkenburg fixerar honom hätskt medan han
trummar med naglarna på staven.

— Absurt! säger han. Ingen är i stånd att få henne
att älska. Hon är helt ensam. Hennes mor var inte
värdig att föda henne. Jag var inte värdig att avla
henne. Mina tjänare är inte värda att se henne, därför
anställer jag lomsynta. Hon är värdig sig själv och
förmår endast älska sig själv vilket hon gör med rätt.
Därför ljuger ni. Säg sanningen!


— Hon älskade mig, upprepar Hans Lick med blicken fastnaglad vid stavens fäste. Ge mig min värja,
herr greve. Jag tänker inte använda den. Jag älskade
er dotter.

— Älskade? Greve Falkenburg har sprungit upp.
Varför säger ni älskade? ryter han. Svara mig! Har ni
en gång sett henne så säger ni älskar, ingenting annat!
Vad har ni gjort? Har ni försökt döda henne? Har ni
blod på värjan?

Han sliter staven ur värjskidan och stirrar på den.

— Vad är det här? skriker han. Vad har ni gjort
henne?

Hans Lick närmar sig darrande och med utsträckt
hand:

— Släpp staven! viskar han. Ni vet inte vad ni håller i handen, greve. Säg inte ett ord, jag förklarar allt.
Ge mig staven och säg inte ett ord!

Han hugger efter staven men blir bortstött.

— Vad är det här för hokus pokus? ryter greve Falkenburg. Han granskar stavens obegripliga tecken.
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mig ögonblickligen vad ni har gjort med min dotter!

Hans Lick blir åter slapp.

— Jag har mördat henne, viskar han.

Greve Falkenburg stirrar på hans mun. Hans Lick
tiger åter. Men greve Falkenburg har hört orden och
sett dem. Det är ett svårförståeligt språk och ett tungt.
När han äntligen förstår något av det blir han slapp
som Hans Lick. När han även börjar känna dess tyngd
sjunker han samman i stolen.

— Det är en omöjlighet, viskar han till den del av

sitt jag som har hört och sett. Det är naturligtvis en
omöjlighet. Det är en omöjlighet att överhuvud taget
tänka sig henne frånvarande. Det är omöjligt. — Men
om det ändå är möjligt? — Nej. — Men om det är möjligt trots allt? — Nej, det är inte möjligt. — Men om
det inte desto mindre är möjligt? Och sant?

Hans Lick betraktar oroligt den lallande gamle
mannen.

— Och även om det vore möjligt så funnes det ändå
inget straff för något sådant, mumlar greve Falkenburg och kramar stavens fäste. Jag kunde döda er.
Bara en välgärning mot er själv, ni ser ju inte längre
Helena. Jag kunde utrota hela er släkt. En välgärning
mot släkten, den ser ju inte honom som sett Helena.
Jag kunde bränna ned Augsbach. Nej. Augsbach kan
nu inte längre drömma om ännu ett besök av Helena,
Augsbach är redan nedbränt. Det finns ingenting att
göra. Och ändå — jag måste ju göra något. Men vad?
Jag måste göra det värsta som överhuvud taget är
möjligt. Jag vill ...

— Tyst! skriker Hans Lick och rusar fram till honom. Ge mig staven! Ni skall få se henne! Ge mig
staven!

Greve Falkenburg stöter bort honom, men frånvarande och utan att ens kasta en blick på hans ansikte.

— Se ..., mumlar han. Medan hon levde var jag plågad av tanken på alla dem som kunde se henne. När
hon nu är död uthärdar jag inte deras tomhet som lever utan att ha sett henne. Därför vill jag ...

— Tyst! tjuter Hans Lick och sparkar och slår för
att nå staven. Ni får inte önska! Ni kommer att bli
bönhörd!


Greve Falkenburg stöter bort honom, alldeles likgiltig för hans ord och förehavanden.

— Allt jag vill är att själv glömma henne, mumlar
han med handen om staven. Men eftersom inte detta
är möjligt vill jag i stället ... skulle jag vilja ...

Hans ord dör ut. Hans Lick fixerar honom och närmar sig åter. Greve Falkenburg sitter orörlig. Hans
Lick tar staven ur hans hand. Handen ligger slapp på
stolskarmen. Hans Lick sticker staven i värjskidan,
sätter sig och betraktar den tyste mannen.

— Har ni glömt henne, herr greve? säger han.

Greve Falkenburg rycker till som om han slumrat:

— Förlåt, vem?

— Er ... den som ni älskade?

— Jag älskade henne aldrig, mumlar greven. Hon
gav mig aldrig någon son.

— Gav hon er något annat?

— Nej.

Hans Lick grips plötsligt av en häftig längtan efter
en förtrogen och efter att få tala om Helena Falkenburg. Han är beredd att acceptera sin situation, att
kapitulera och leva i rekapituleringar.

— Berätta om er dotter, säger han hastigt men utan
att hysa hopp. Ni minns ju att ni hade en dotter! Hon
var inte sådan att ni kan ha glömt henne. Berätta om
Helena. Säg hur hon var som barn, hur hon växte upp,
hur hennes skönhet växte, hur hon tillbringade sina
dagar, vad hon sade. Jag tröttnar inte.

Greve Falkenburg rycker på axlarna.

— Ni tar mig för någon annan, mumlar han och reser
sig. Jag är en gammal man, jag vet inte ens vad jag har
här att göra. Vad är detta för ett hus? Vem är ni?


Hans Lick reser sig resignerat.

— Slaktare, säger han.

— Var är mina tjänare?

Hans Lick lägger handen på staven:

— Utanför dörren, säger han. De vet att ni kom för
att begära ett glas vatten.

— Har jag fått det?

— Jag tog mig friheten att ge er vin.

— För det är jag er förbunden, mumlar greve Falkenburg. Det var ett gott vin.

— Jag hade inget bättre, säger Hans Lick och öppnar dörren. Farväl, herr greve.

— Farväl, mumlar greve Falkenburg. Det är verkligen hårt att åldras. Man plågas av en förnimmelse
av att vara övergiven.

Hans Lick för handen mot stavens fäste men hejdar
sig.

— Ja, säger han. Farväl.

Han ser greve Falkenburg gå nedför trappan mellan
sina fredliga knektar. De passerar den stängda dörren
till naturaliekabinettet. Hans Lick lägger plötsligt handen på staven:

— Gift om dig! viskar han. Få en ny dotter. Tyck
att hon är lika skön.

Greve Falkenburg hejdar sig vid den öppna porten.
Han ser sig omkring. Så försvinner han hastigt ut i
mörkret och porten glider igen.



Hans Lick återvänder in i rummet och stänger dörren efter sig. Han sjunker ned i stolen. Jag kan ju inte
fortsätta som nu, tänker han. Det bästa är om allt som

sker är en dröm. Troligen förhåller det sig även så, det
liknar mycket en dröm och jag har ju vakat tre nätter
å rad med mitt evighetshjul och bör således sova tungt
om än ångestfullt. Men det är ändå illa nog, min
dröm gör mig ont och jag ville gärna vakna. Dock
förefaller det mig som om denna dröm med nödvändighet måste drömmas till slut. Och som drömmare
lever jag i drömmarens värld, inte i vakarens. Således
existerar verkligen Helena Falkenburg, jag har förvandlat henne men måste nu också mörda henne för
att få frid för hennes kärlek, och jag kan inte mörda
henne på annat sätt än genom att mörda mig själv.
Måtte det dock ske endast i drömmen. Ty det var gott
att leva som vakande. Trots mitt lärlingsskap, trots
min ångest, trots att inget företag någonsin blev vad
det avsåg att bli.

Men å andra sidan, är det verkligen säkert att jag
måste döda oss ens i denna elaka dröm? Kan inte en
ny människa tränga undan bilden av Helena Falkenburg? Å, jag har aldrig fört någon tanke eller något
företag till slut! Jag har ju trots allt bara sett Augsbach och trakten häromkring. Världen är säkerligen
stor, med Hamburg och åtskilliga andra städer samt
landet Italien som man säger är så skönt. Kanske var
hon inte den skönaste kvinnan?

Hans Lick lägger handen på stavfästet:

— Låt mig se den kvinna som är skönast av alla, tänker han trött.

Han far upp:

Helena Falkenburg sover i hans säng:

Hans Lick stirrar darrande. Endast Helena Falkenburgs huvud, vänt mot honom, synes ovanför det broderade tacket. Han smyger närmare. Det är hennes
ansikte, sådant han såg det i kyrkan, men ögonen är
slutna, hon slumrar. Även i sömnen riktar sig dock
hennes skönhet mot betraktaren och hon synes hysa
en mild men underbar kärlek till den som ser henne.
Detta är nu som förr både betraktarens och hennes
olycka, ty ansiktet är så skapat att det ljuger. Det är
sig själv hon ser och älskar. Även i sömnen.

Hans Lick faller på knä vid sängen. Är detta verkligen möjligt? Är reglerna upphävda? Eller hur kan
hon eljest vara här?

Helena Falkenburg sover ljudlöst. Hans Lick närmar försiktigt handen till hennes ansikte och lägger
handens ovansida mot hennes panna. Huden är sval
och mjuk. Helena Falkenburg vaknar inte och han vill
inte väcka henne. Även om han ännu saknar den lycka
han kände då hon följde honom uppför trappan anar
han att han kanske kan få känna den på nytt, och att
han sannolikt äger henne mera som sovande än som
vaken, liksom han ägde henne mera bakom sig än ansikte mot ansikte.

Hans Lick rannsakar hennes ansikte drag för drag.
Men snart nog har han förirrat sig i dess skönhet och
är fånge i den, han dras ned mot ansiktet och trycker
slutligen sina läppar mot Helena Falkenburgs. Läpparna är svala men mjuka. Helena Falkenburg sover
alltjämt. Hans Lick blir något yr och börjar med
oändlig varsamhet vika ned täcket för att se hennes
hals. Halsen blottas och han trycker läpparna mot
den, hårdare nu än nyss. Helena Falkenburg fortfar
att sova. Hans Lick viker ned täcket ännu något, för
att se hela hennes gestalt.


Då blir han stel av förfäran:

Nedanför halsen finns endast den tomma sängen.

Han kastar bort täcket. Sängen är tom, sånär som
på det ensamma huvudet. Han försöker lyfta hennes
ögonlock för att möta blicken. Det finns bara ögonlock. Han tvekar, lyfter därpå upp huvudet från
sängen. Det är ett dockhuvud. Svalt, mjukt, fulländat
skönt men gjort med konst.

Hans Lick står ett ögonblick med hennes huvud i
handen. Dockan sover, skön som Olympia. Hon är
fulländat utförd, kanske till och med i stånd att besvara tilltal. Det är alltjämt samma läppar som han en
gång kysste och nu kysst på nytt, samma hud, till och
med samma doft.

Han lägger varsamt tillbaka huvudet på kudden
och betraktar det. Om hon endast hade en fortsättning nedanför halsen! Han prövar staven — den vägrar att fungera, av något skäl. Han kysser läpparna.
De är mjuka som de brukade vara. Han lägger hastigt
tillbaka täcket så att endast huvudet sticker upp ovanför det. Men det är ju verkligen Helena Falkenburg!
Han förmår inte låta det vara något annat. Han ser
mot täcket. Det förefaller verkligen som om hennes
kropp vilade därunder. Han förmår inte låta det vara
annorlunda. Så kysser han hennes läppar på nytt. De
kysser inte, men de låter sig kyssas.

Hans Lick drar fram en stol, sätter sig vid sängen
och betraktar den slumrande Helena Falkenburg. Den
som verkligen älskar bär alltid Coppelius’ glasögon,
de som gör en docka till en människa och en upphöjning under ett täcke till en kropp. Hans Lick bär Coppelius’ glasögon, således lever Helena Falkenburg. Hon

låter sig tilltalas, och det räcker, tillsvidare. Kärleken,
då den är ung och om den verkligen är kärlek, behöver intet svar på sitt tilltal. Kärleken talar själv och
är förnöjd i sin ungdom. Kärleken kan inte avlyssnas,
sedan må dörrspringor och nyckelhål vara aldrig så
välbesatta. Kärlekens språk är bara meningsfullt för
den som älskar.

— Jag älskar dig, viskar Hans Lick och har därmed
sagt de ord han har att säga.

Han upprepar orden gång på gång och finner sitt
tal vara rikt och varierat. — Jag älskar dig, viskar han
och blir överraskad över att ha något nytt att säga.
— Jag älskar dig, upprepar han och finner att han på
nytt har berikat sitt språk.

Men allt utvecklas nu snabbare än eljest. En minut
rymmer lika mycket förvandling som annars en månad eller ett år. — Jag älskar dig, säger han för hundrade gången och slås plötsligt av en överraskande upptäckt: Detta har han yttrat tidigare. Han upprepar
orden på nytt. Nej. De lämnar hans mun, men de återvänder inte till hans hjärta. Kärleken har förbrukat
ett stadium och vill ta plats i nästa. Han höjer rösten:
Jag älskar dig! Intet svar. Men han måste nu ha ett
svar. Han skriker: Svara mig! Ändå intet svar. Han
griper staven: Svara mig!

Huvudet yttrar, med slutna läppar:

— Jag älskar dig.

Hans Lick bemantlar sin oro med ett opålitligt lugn
och bär åter Coppelius’ glasögon på näsan. Hon älskar
mig, tänker han forcerat. Jag är lycklig. Min kärlek
är besvarad. Vi äger varandra. Han låter henne upprepa orden. De gör honom först upprörd, sedan lugnad. Men snart nog händer det som hela tiden kommer
att upprepas: Hans stadium vittrar ned och han måste
söka plats i nästa. Han tänker: Ord är inte nog. Kärleken söker sig mot gärningar.

Och så gör den även, strävande mot sin upplösning.
Hans Lick lägger varsamt handen på Helena Falkenburgs ansikte. Hennes hud är mjuk och underbar. Men
hans hand är hårdare och dess okänslighet växer tills
han slutligen är hudblind. Då låter han sina läppar
göra efter vad handen gjort. Helena Falkenburg är
alltjämt sval, mjuk, väldoftande.

Men Hans Lick tänker nu: Detta är alltjämt inte
nog. Helena beter sig som en docka, jag vill ha bekräftat att hon är en människa. Han viker ned täcket
och kysser hennes hals. Han viker ned täcket ännu ett
stycke, kysser och tänker: Det ser ut som en säng och
känns som en säng, men kärleken vet att det är hennes
underbara gestalt. Han borrar ned huvudet och viskar:
Bröst, ni knoppas så mjukt. Midja: Jag älskar dig.
Lilla mage: Du är så fin.

Han blir liggande med huvudet nedborrat på platsen för Helena Falkenburgs mage. Magen blir allt strävare. Han öppnar ett öga och sneglar. Magen liknar
verkligen oroande mycket en säng. Han sneglar upp
mot det sovande och sköna huvudet. Då tänker han:
Misstag. Sängen är utan tvivel en mage, jag förmår
blott inte uppfatta den så. Men sängens bolster blir
allt strävare. Då tänker han: Det är visserligen en mage, men den är sträv. Detta beror dock på att jag lutar
pannan ned mot hennes blygd. Han sneglar. Blygden
liknar verkligen ett sängbolster, tänker han. Jag måste
se huvudet på nytt för att inse att blygden trots allt

är en blygd. Han sneglar mot huvudet. Det är skönt.
Han sneglar mot blygden. Den är ett sängbolster.

Ja, hans lek är slut. Sängen är en säng och blir
aldrig åter något annat. Han ser mot huvudet. Även
det är slut. Det må vara hur skönt som helst. Det förblir ändock ett dockhuvud.

Hans Lick reser sig trött, griper staven, riktar den
mot kammarens mörkaste vägg och mumlar:

— Visa mig den näst skönaste kvinnan. Men hon
skall existera i livet och kunna komma om jag vill det.

En bild växer ut ur den mörka väggen. Han känner
inte den kvinnan, hon är annars femton år och kung
Vaclam den godes älskarinna med vilken den åldrige
konungen bedrar sin drottning så ofta hans kropp förmår och för vilken hans hjärta väl någon dag kommer att sprängas. Hon är skön, ja i mångas ögon vore
hon väl jämbördig med Helena Falkenburg i skönhet.
Dock inte för Hans Lick.

Hans Lick kastar en blick mot huvudet i sängen.
Coppelius’ glasögon har halkat ned på hans nässpets,
huvudet är en dockas och kroppen är borta under
täcket.

Nej, han kan inte fortsätta som nu!

Han vänder sig snabbt mot bilden av den främmande kvinnan, tar sats och stöter med all kraft huvudet i väggen. Han uppfattar en hård duns och tänker: Det är slut! Men nej. Han känner på sitt huvud
och det är utan skada och smärta. Handflatan. Å, han
har alltjämt tre decennier att leva!

Han står ett ögonblick obeslutsam. Finns det ännu
något han vill se och göra?

Nej.


Han griper staven:

— Gör Augsbachs blinda seende!

En blick i handflatan. Ja, hans önskan eller hans befallning är verkställd där.

Och sannerligen: Den är verkställd även ute i det
sovande Augsbach. Nyss fanns trettioåtta blinda i
Augsbach, nu finns ingen. Det är emellertid natt, de
botade sover och vet alltjämt inte vad som skett dem.

— Gör Augsbachs döva hörande!

Och det sker. De döva förmår åter avlyssna tingens
musik. Vilken skada då att tingen inte musicerar utan
sover lika tungt som de botade.

— Gör Augsbachs stumma talande!

Och de stumma äger med ens förmågan att uttrycka
sig i tal. Men vad talar man sovande till dem som sover? En enda bryter tystnaden — det har aldrig förr
hänt honom — men han gör det i sömnen och i ett ensamt rum. Snart tiger även han, vänder sig på sidan
och sover tyst vidare.

— Ge Augsbachs sjuka deras hälsa!

Och har det inte förut skett så sker det nu. Men
därmed spörjs förvandlingen till sist även av några
bland de botade själva. De som hållits sömnlösa av
sina plågor känner med ens hur smärtorna avtar och
försvinner. Men de överraskas inte. Detta har hänt
förr, ty inte ens den starkaste plåga är så uthållig att
den inte någon gång pauserar för att hämta nya krafter. Därför träder de botade endast utan förvåning in
i den sömn de så länge sökt.

— Den som hatar sin ålderdom skall föryngras!

Och nu inträffar stora ting i många hus i Augsbach.
Sovande skrynkliga ansikten blir släta och mjuka, tänder som för länge sedan gått förlorade sitter på nytt
på sin plats i munnen, styvnade fingrar blir rörliga,
många hårfästen flyttas från nacken till pannan. Gubbar och gummor som sovit vid varandras sida, leda
vid sina egna kroppar och varandras, är åter unga par
som smeker varandra i sömnen.

— De som under alla förhållanden kommer att hata
sitt liv skall mista det!

I fjorton rum i Augsbach somnar nu de redan sovande in i en djupare sömn.

— Varje börs i Augsbach skall fyllas med guld!

Börsarna börjar svälla. De pumpar upp sig som
paddor, spänner ut sladdriga byxfickor, rätar ut sig i
skrin och lådor, kommer sömmar att knaka och hemliga gömmor att förråda sig för tystnaden.

— Universitetets rektor skall bli Augsbachs borgmästare!

Och i tjugufyra sängar i Augsbach grundläggs i lika
många rådsmedlemmars huvuden detta beslut: Rektorn
skall bli vår nye borgmästare! Borgmästaren själv
drömmer: Om man ber mig gå så går jag. Rektorn
drömmer: Om man ber mig komma så kommer jag.
Och sålunda ligger beslutet redo att fattas för andra
gången: I vaket tillstånd.

— Om mina beslut är goda, låt då Augsbach bli en
förebild för Tysklands alla städer. Nej, mer än så:
För hela världen!

Ingenting sker i världen, ingenting i handen, ty
Augsbach har ännu inte vaknat och dömt om dess närvarande är bättre än dess förflutna. Augsbach sover,
dess öga strålar inte, gråter ej heller. Det är slutet i en
orolig, tumlande och förvirrad sömn.


Hans Lick ser på sin handflata. Åtta dagar? Å, med
denna takt skall det kosta honom veckor att förbruka
all sin tid! Han kan inte. Hans otålighet endast växer,
han längtar efter sin dödsdag som han brukade längta
efter sina födelsedagar, ty han vill öppna sin livsavslutnings stora paket och se vad slags smycke det innehåller.

Han griper hårt om staven:

— Lås dörren utifrån!

Nyckeln försvinner från dörrens insida i samma
ögonblick som han hör den vridas om utifrån.

Beslutet står nu tätt inpå honom. Han känner ingen
fruktan, vet sig ju heller inte ha något att förlora. Det
är visserligen sant att rummets alla föremål med ens
fått en något stegrad realitet och ber att bli smekta:
bordet, golvet, takbjälkarna och hans egen kropp och
klädsel. Helenas ansikte vågar han inte betrakta. Och
inte heller låter han sig bedragas. Han förstår att det
är hans svaghet som vill förföra honom, och att i samma ögonblick som han ger efter för sin längtan att besvara tingens nya kärlek så skall de upphöra att älska
honom.

Han kramar stavens fäste:

— Sätt samman mitt perpetuum mobile i Mästarens
kammare, viskar han. Låt det rotera som det gjorde en
gång förr och kosta mig en dag för varje varv. Men
när det sista varvet återstår, låt mig då vila nära Helena Falkenburg. Så nära som det är möjligt.



Han lägger bort sin stav. Hela rummet har med ens
ändrat gestalt. Varje ting framträder nu klart och

konkret, de föremål som tidigare slutit sig allt mera
för varje önskan är plötsligt vända mot honom, de
älskar och vill låta sig smekas. Han lägger handen på
bordet. Ja, det är där med en alldeles osannolik
styrka, han står i fullständig korrespondens med det,
träets grova ådring inger honom en stark och strålande lycka. Men trots att hans hjärta är öppet låter han
sig inte bedragas. Han vet med visshet att tingens intresse endast väcks av två av hans åldrar: förr hans
barndom, nu hans sista ålderdom. Han vill inte göra
sig löjlig. Han kan nöja sig med att hans sista minuter
i viss mån blir lyckliga.

Ett brak skjuter upp som ett schakt genom husets
tre våningar: Maskinen är sammanfogad i källaren,
den roterar. Tornrummet vibrerar lätt. Hans Lick går
från föremål till föremål och lägger handen på dem
alla. De älskar honom med avskedets våldsamhet.

Men nere i naturaliekabinettet är det plötsliga larmet förfärande. De samlade föremålen vibrerar i
montrar, skåp och lådor, Helena släpper sin kvast,
tjänaren släpper Helena. Båda stirrar förskräckta mot
kammarens dörr som rister och skakar under slagen
från någonting därinnanför.

Uppe i tornrummet betraktar Hans Lick sin hand.
Livslinjen skiftar gestalt snabbt och oavbrutet. Men
det är inte den som intresserar honom, det är hans
häftiga och okända kärlek till sin egen hand. Han rör
sina fingrar, betraktar fingerblommorna, berör sin
hud. Hela handen framstår med ens för honom som
ett härligt och förbluffande underverk. Och märkligast av allt: Den är hans. Han för den till sina läppar.
Den är honom närmare än alla andra ägodelar. Han

börjar ta sig själv i besittning i samma ögonblick som
han vet att han måste förlora sig.

Nere i naturaliekabinettet darrar tjänaren i kapp
med dörren till studerkammaren. Hans fötter för honom nästan omärkligt bakåt mot utgången medan hans
ansikte försöker ge intryck av att han står kvar. Men
plötsligt griper Helena honom om handleden och börjar dra honom i den minst lockande av alla riktningar:
fram mot studerkammarens dörr. Hon sätter munnen
till hans öra för att höras över larmet:

— Hjälp mig slå in dörren! ropar hon. Herrn har
nyckeln!

— Han hade, viskar tjänaren utan att alls höras och
drar skakande upp nyckeln ur en ficka. Du skulle få
den i present, jag märkte att du ville ha den. Men ...

— Ge hit! ropar Helena. Vi måste se vad som finns
därinne!

— Det är något förskräckligt, viskar tjänaren utan
att höras. Vi springer. Vi hämtar herrn!

Helena rycker ifrån honom nyckeln. Hon låser upp
den tunga dörren och öppnar. Larmet slår emot dem
som ett stenskred och kommer dem båda att rygga
bakåt.

Men upp till tornrummet når det endast som suset
av en vävstol. Hans Lick ligger nu på sängen och håller Helena Falkenburgs huvud mellan händerna. Även
huvudets skönhet är vänd mot honom med större klarhet än tidigare. Men det nya märkliga som inträffat är
att fastän han alltjämt vet att huvudet saknar kropp
så känner han ingen djup saknad efter kroppen. Han
drar därav den slutsatsen att han inte har lång tid
kvar, men han avstår från att betrakta handflatan och

ser i stället på sina handlovar. Det tidigare helt svarta
håret på handlovarna är nu grått, och så är förmodligen även fallet med hans huvudhår. Men ändå älskar
han alltjämt sin kropp, häpet som ett barn. Och även
Helena Falkenburg älskar han med ett barns eller en
oförmögens kärlek.

Nere i källaren har Helena redan stigit över tröskeln till studerkammaren. Tjänaren följer henne på
skälvande ben. Och se! Ur spillrorna av sönderslagna
maskiner har rest sig en rekonstruerad: Villard de Honnecourts hjul. Det rör sig ett varv med slamrande klubbor och visslande nav, stannar med ett ryck, larmar
runt ännu ett varv, stannar, larmar, stannar, larmar.
Tjänarens fötter sviker åter och börjar nästan omärkligt föra honom mot dörren, men Helena hejdar honom med ett grepp i armen, dock utan att ta blicken
från maskinen vars konstruktion hon försöker utröna.

— Jag ville bara hämta vår husbonde, säger tjänaren, men eftersom han ljuger är hans röst svag och
han hör den knappast själv.

Helena står nu praktiskt taget framme vid hjulet.
Det stannar på nytt med ett ryck. Hon betänker sig.
Hjulet larmar runt ett varv och hon ryggar bakåt.
Hjulet stannar på nytt. Och äntligen: Hon lägger
snabbt handen på det. Men hjulet slår undan hennes
hand och roterar ett varv. Det stannar på nytt. Ingenting har hänt henne. Hon lägger åter handen på det.
Hjulet slår bort den på nytt.

Helena griper tag i tjänaren:

— Om du älskar mig så häng dig fast på hjulet! ropar hon.

Tjänaren bleknar.


— Jag älskar dig, viskar han.

Och ändå börjar han på nytt retirera.

Men uppe i tornrummet far Hans Lick med ens upp
från sängen:

— Jag har funnit det! ropar han högt. Jag har funnit lösningen på alla problem!

Då han ropar dessa ord sker något pinsamt, i det tre
eller fyra tänder faller ur hans mun som vattendroppar. Men han märker det inte. Han rusar fram till
bordet, griper staven och skriker:

— Stanna maskinen!

Det beklagliga fenomenet med tänderna upprepas.
Men han märker det alltjämt inte, han skärper sin hörsel och lyssnar flämtande ned mot källaren för att
uppfatta ett tecken på avstannande.

I källaren biter Helena samman sina vackra tänder,
griper häftigt med båda händerna om de hängande
klubborna och försöker hålla hjulet. Det hejdar sig ett
ögonblick, men endast som det skulle ha gjort hennes
hjälp förutan. I nästa ögonblick roterar det ytterligare
ett varv och kastar henne i golvet.

I tornrummet knäpper Hans Lick händerna om stavens fäste:

— Stanna maskinen! tjuter han. Stanna den åtminstone tills jag har meddelat min upptäckt!

Helena reser sig från källargolvet i en sky av
damm. Tjänaren griper henne och frågar skrikande
om hon är skadad. Larmet från maskinen överröstar
honom. Han försöker hindra henne från att göra ett
nytt försök, men det tycks lika omöjligt som att hejda
den förfärliga maskinen. Då fattar tjänaren, fastän
darrande, sitt hjältemodiga beslut. Han ställer sig

bredvid Helena, får ett tecken, och på samma gång
kastar de sig båda framåt och griper om maskinens
pendlande klubbor.

Och se! Hjulet rycker och skakar. Men det står,
fastän skälvande som en uppskrämd häst.

I tornrummet försöker Hans Lick spränga dörren.
Förgäves. Han griper staven och besvär den att låsa
upp från utsidan. Förgäves.

Helena och tjänaren hänger i hjulet och betraktar
varandra. Hjulet rycker och skakar, ändå förmår det
inte rotera. Men vad sedan? Kan de endast hänga här
i kärlek tills armarna domnar, greppet lossnar och maskinen återupptar sin rotation?

Hans Lick rusar hit och dit i tornrummet på jakt
efter papper och skrivdon. Han inser redan att han
aldrig själv hinner njuta frukterna av sin oerhörda
upptäckt. Men han måste veta att hans liv fortsätter
efter hans död i andras gärningar och lycka! Han tömmer skåp och lådor, och äntligen: Ett papper! Men
var finns en penna? Han söker febrilt. Någonstans
måste han finna en penna! Nej. Han finner ingen. Han
ser sig flämtande omkring, griper en ljusstake av metall, rusar fram till väggen och försöker rista in sitt
budskap med metall i sten.

I källaren hänger tjänaren i hjulet och sträcker foten efter en järnstång på stengolvet. Förmår han sticka
in den mellan ekrarna skall det kanske lyckas honom
att slutgiltigt låsa maskinen. Stången rullar undan.
Han sparkar av sig en sko, och hans tår är nästan lika
smidiga som hans fingrar och väl i stånd att stjäla
andras skor i en god folksamling. Han sträcker sig
ytterligare, når järnstången och rullar den mot sig. Nu

har han den mellan fötterna. Hängande i hjulkransen
för han fötterna samman, har grepp om järnstången,
böjer båda knäna och börjar långsamt föra järnstången
upp mot ekrarna.

I tornrummet kastar Hans Lick ljusstaken ifrån sig.
En minut, och han har ristat ett enda ord i stenväggen: Jag. Att fullborda budskapet skulle ta honom
timmar, således sekler av hans liv. Han kastar sig ännu en gång mot dörren. Förgäves. Då formar han händerna till en tratt och skriker rätt ned i golvet:

— Hjälp mig!

Skriket hamnar i källaren. Tjänaren kastar en blick
på Helena. Därpå släpper han greppet. Hjulet rycker
till, slungar Helena i golvet och återupptar sin rotation men nu snabbare och med mångdubbelt larm. Helena skyndar redan mot dörren, genom naturaliekabinettet, uppför trappan, tjänaren är steget efter, bakom
dem hörs maskinens slag och visslingar med ökad
styrka, det är som om hjulet lösgjort sig och kom rullande efter dem, men de ilar uppåt allt snabbare.

Översta trappsteget. Helena och tjänaren hejdar sig.
De ser frågande på varandra.

Larmet har med ens upphört.



De skärper sin hörsel. I hela huset hör de ingenting
annat än sin egen häftiga andhämtning. Ja, i själva
verket är det som om nedifrån källaren en tystnad
kom rullande upp mot dem med samma kraft och
hastighet som tidigare det bedövande larmet.

Tjänaren skyndar fram till sin herres dörr, knackar,
öppnar.


Rummet är tömt på människor.

De träder försiktigt in och ser sig omkring. Men de
finner ingenting av egendomlig natur.

— Han är borta, andas tjänaren och trevar ängsligt
efter Helenas hand. Han har gått upp i rök.

— Prat! viskar Helena obeslutsamt. Han har gått
och lagt sig.

— Det här är hans sovrum, andas tjänaren. Men han
ligger inte här.

— Då ligger han någon annanstans, dummer! viskar
Helena. Du ser ju att han har lagt av sig kläderna.
Och naturligtvis på golvet. Karlar!

Tjänaren som börjat undersöka rummet böjer sig ned
och tar upp något från mattan. Han räcker det till
Helena.

— En hake, viskar han.

— Till hans byxor, säger Helena efter en blick på
den. Det är en slarvig husbonde vi har, min gosse. Nå,
jag ska sy i den genast, så kan han åtminstone gå anständigt klädd till högmässan i morgon.

Hon tar upp Hans Licks byxor från golvet och
undersöker dem.

— Kuriöst, muttrar hon. Här finns redan en hake,
den är dessutom alldeles ny. Men hur karln har fått av
sig byxorna är då mer än jag förstår. Känn. Haken
sitter så hårt i hyskan att jag inte får ur den.

Även tjänaren gör ett försök. Förgäves. Haken och
hyskan är som ett enda metallstycke.

— Nå, det där är hans eget bekymmer, säger Helena och hänger byxorna över en stol. Men det sker
flera underligheter här i huset än som är nyttigt för
hemkänslan. Det första jag gör i morgon bitti blir att

slå sönder helvetesmaskinen i källaren och slänga den
på sopbacken. Jag vill veta att jag kan sova lugnt om
nätterna. Din herre må säga vad han vill.

— Låt oss söka reda på vår herre, viskar tjänaren.
Jag vill se att allt står rätt till.

— Då får du söka utan mig, säger Helena. Jag är
äntligen trött. Jag vill sova.

Tjänaren blir röd och sneglar.

— Hm, mumlar han. Jag visste verkligen inte att det
hade gått så långt. På natten, menar jag. Under sådana förhållanden bör jag kanske låta vår husbonde
sova i frid och i stället söka rätt på ett sovrum även
åt mig.

Helena betraktar honom leende. Tjänaren försöker
uthärda blicken men måste slutligen titta någon annanstans och väljer taket.

— Jag menar nämligen ... mumlar han med röda
öron. Eller snarare tänkte jag ... Kort sagt ...

Helena skrattar och ger honom en klapp på kinden:

— Jag är trött på helvetesmaskiner, torkade möss
och tvåhövdade kattor, säger hon. Dig är jag däremot
inte led vid, förutsatt att du är frisk och normal. Själv
är jag stark och har inga krämpor, därför är jag nog
i stånd att hålla mig vaken lika länge som du. Och
går det som jag tror och önskar kan du börja öva dig
att säga senior efter ditt namn redan i morgon.

Tjänaren är nu illröd av lycka och byter oavbrutet
fot där han står, men Helena skrattar åt hans förvirring och lämnar hastigt rummet. Tjänaren följer henne
snubblande utför trappan. Hans lycka är betingad lika
mycket av det förflutna och närvarande som av det
han hoppas skall följa.


Och nu är Hans Licks tornrum människotomt och
blottat på allt som var förskräckande och onaturligt.
Ljusen har brunnit ned i stakarna, tingen älskar varandra i mörkret eller älskar varandra inte — om detta
vet man nu ingenting alls. Det finns intet av intresse
att se. Staven, som var en vrångbild av naturen, skapad av människor och därför en källa till mänskliga
misstag, felkalkyler, omänskligheter och mutationer,
är död för denna gång. Endast döden muterar sig
själv. Man kan tänka sig att staven nu existerar som
ett damm, vilket damm som helst som strövar som ett
universum i det mörka rummet. På enahanda sätt existera vi kanske själva på ett svävande dammstoft i en
annans rum. Jag önskar att jag varje dag förmådde
fråga: I vems?

Augsbach är mörkt, ty även månen är nu nere. Av
allt det Hans Lick begärde har endast hans önskan om
död överlevt honom själv. Många har haft sina hetaste drömmar uppfyllda, men endast under sömnen,
som det ju också eljest brukar vara. Nu är de blinda
åter blinda, de döva döva, de stumma stumma, de sjuka kvidande, de fattiga utan köpkraft och rektorn det
han ju i själva verket vill vara: rektor. Men bland de
stupade befinner sig följande: Hans Lick, Helena Falkenburg, Slaktare Sprenger, två hundar, Mästaren. Ja,
även Mästaren. Ändå var han ojämförlig. Så ojämförlig som Hans Lick, som Helena Falkenburg, som denna berättelses innehåll.

Men de levande?

Under det övergivna rummet kan tjänaren äntligen
vila. Han ber om kärlek.

Därom beder även jag.
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